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SACRED STORIES OF THE SWEET GRASS CREE

INTRODUCTION

These texts are part of a series written from dictation during a five
weeks’ stay on Sweet Grass Reserve (Battleford Agency, Saskatchewan),
in the summer of 1925.

The principal informants here represented are as follows:

Coming-Day (ka-kistkaw-prthtukdw), a blind old man; the Sweet

- Grass Cree say that he knows more traditional stories than any other
member of the band. He was easily trained to dictate, but, to the end,
could not be rid of certain faults. Especially when fatigued, he would
simplify his stories or omit portions of them. Occasionally he would
interrupt the dictation to tell me rapidly—by way of a footnote, as it were
—the matter which he had omitted; or he would append it after finishing
the dictation; he could not be persuaded to dictate these portions. An-
other of his faults is not uncommon among Indian informants: he will
suddenly avoid using some perfectly common and harmless word. He
explained by saying that he feared I might not understand the word.
This is obviously a rationalization; Coming-Day knew that I had only a
small vocabulary, that it did not matter whether I understood everything
at the time of dictation, and, above all, he was extremely kind and patient
in explaining (in Cree; he speaks no English) the meaning of expressions
that I did not understand. I cannot explain the sporadic avoidance of
words, but suspect it to be in some way an outgrowth (extension in the
presence of a foreigner?) of the word-taboo that exists in every language.
Similarly, Coming-Day will now and then, as though perversely, use the
less appropriate of two synonyms, perhaps afterwards adding the right
one. Thus, at the end of a story, he will characterize it as atsimowin,
when it is atayohkdwin (See below), or vice versa, or he will use both terms.
In spite of these faults, he is a splendid informant: a good dictator, a patient
instructor, and a narrator generous of his immense lore.

Adam Sakewew (sakdwdw), his close companion, is stylistically more
gifted, uses a greater vocabulary, but, especially in his earlier texts, did
not dictate as well. He knows far less tradition than his friend, but when
he tells a story, it is better told.

Mrs. Maggie Achenam (ka-wihkaskusahk), a middle-aged woman,
dictates poorly; in all her stories there were sentences which I did not get
a chance to take down. Further, she insists that she is no story-teller,
and, indeed, she omits parts of her stories, or gets them mixed up. Never-
theless, I took as much dictation from her as I could get, for she is full of
interesting things (being, in fact, something of a sorceress); more than
one archaic trait will be found in her texts.

Louis Moosomin (na@h-namiskwékapaw), blind from childhood, a man
of middle age, uses many archaic expressions, and dictates well, except
that in the process of slow speech he often gets muddled in his construction.

I hazard the conjecture that the speech-mechanism of the Sweet Grass
Cree represents an archaic type: speech about any exciting topic is usually
accompanied by a higher degree of excitement (gesture and non-social
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symptoms) than is the case with us or with woodland Indians. This, how-
ever, is not true of all informants, notably not of Coming-Day, nor of
Louis Moosomin, nor have I observed it in women.

None of the preceding speaks English. Two English-speaking Cree,
Harry Watney and Norman Standinghorn (mayiskinikiw), both young
men, gave me my foundation in Cree. The former speaks Cree poorly;
neither of them can translate. Baptiste Pooyak, a man of middle age,
is the only person I found who can with any consistency tell in English
the meaning of a Cree expression. Unfortunately his help was available
only for short periods. Many a word or phrase in the texts has remained
unintelligible to me.

In order to help the reader evaluate the texts I have dwelt too much,
perhaps, on the shortcomings of the Sweet Grass informants. In reality,
the Sweet Grass people were, without exception, kind, helpful, and hospit-
able. I owe thanks also to the untiring farm-instructor, Mr. Matthew
Layton, and to Mrs. Layton; also to the Agency staff at Battleford, Mr.
L. S. Macdonald, Dr. Norquay, and Mr. Smith; and to Father Lacombe
(nephew of the author of “Grammaire et dictionnaire de la langue des
Cris,” Montreal, 1874).

The work was throughout made possible only by the kindness of
officials of the National Museum of Canada, Mr. E. Sapir and Mr. L. L.
Bolton, and by the courtesy of the Indian Department.

DisTiNcTIVE SOUNDS OF PLAINS CREE

(1)Consonants:
Bilabial: P, m
Dental: {. 13, 8 %
Velar: k
Glottal: h

(2) Semivowels:
Labiovelar: w
Palatal: Yy

(3) Vowels:
Short, high: i, U

Short, low: a
Long, high: i, O
Long, low: d, a

The consonant combinations consist of & or s before p, ¢, ts, k.

For the general character and historical relations of these sounds, see
the discussion of the Central Algonquian sound system in ‘“Language,”
I, 130. A list of the symbols used in these texts with rough description of
their sound values is given at the end of this introduction (page 6).

A non-significant stress accent falls on the third syllable from the
end of words or close-knit phrases: nd’hiyaw: a Cree; nihi’yawak: Crees;
iskwé'w ana: that woman.

Initial vowels have an on-glide of h under stress, especially in inter-
jections; hay hay ! splendid!

Final vowels have nearly always an off-glide of k ; maskwa, maskwah :
bear. In the word dha’ : yes, the off-glide always takes the form of a
glottal stop; this I have indicated by the symbol ’.
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When final and initial vowels come together in the sentence, the h-
glide may remain; this is the slow and full form of speech; awa’h zskwdw :
this woman. In faster and more natural speech, the h-glide may disappear,
or may be replaced by w (if one of the vowels is % or 6) or by y (if one of
the vowels is 7, 7, or @); ewa’ iskwiw, awa'y iskwdw : this woman; kzh-
w'tinam, ki-u'tinam, kiw-u'tinam : he has taken it.

If, however, the first of the two vowels is short, a different type of
combination is more common: both the glide sound and the short final
vowel are lost, and the initial vowel, if short, is lengthened; aw 7’skwdiw :
this woman. The stress, it will be noticed, of an elided short vowel, stays
on the vowel with which it has merged. Final u deviates; before an
unlike vowel it is replaced by w, and the following vowel, if short, is length-
ened; piku : only, and 7s7 : thus, give pikw 7’si : in every way; piku and
awiyak : someone, give ptkw a’'wiyak : anyone at all, everyone.

In certain combinations a final long vowel merges with an initial
vowel. Thus @ and 7 give é ; ka'h-itwdt, k-d’twdt : what he said. Similarly,
a and u give 8 ; kah-u'tinahk, k-0'tinahk : what he took. In some common
combinations final @ merges with other vowels; dkah a’wiyak, ik a’wiyak :
lest anyone.

Various modifications of these hablts of vowel combination occur,

but my knowledge of the dialect does not suffice to formulate them.

' The unaccustomed ear has difficulty ia distinguishing the vowel
quantities, especially in certain positions, as: before h plus consonant;
before w ; after consonant groups. Thus, a’htsanis : ring (I take this to
be the actual, or, at any rate, the normal form of the word), sounded to
me like a’htsanis, a’hisanis, a’hisanis : ayahtsi'yiniw : a Blackfoot, appears
in my earlier texts as ayahtsi’yiniw. To the end, I had no certainty on
this point. Before y the distinction of 7 and 7 seems entirely lacking;
I have written 7y uniformly, never 7y.

Between like consonants, especially between labials and between
dentals, a short vowel is often lost; wdasaskuti’'nikan : lamp, was(s )kutd’-
nikan; na’nitaw : anywhere, na’ntaw. When in such cases the group ni
is formed after a short vowel, the = is long and probably always syllabic;
ku'nitah : at random, variously, ku’ntah (with long, syllabic n). Similarly,
when in, pm so arise, the n, m is syllabic; w'tinam : he takes it, u’'tnam
(syllabic n); a’stutin : hat, a’stuin (syllabic n, as in English butfon);
pt'mubtéw : he walks, pm’uhidw (syllabic m). Occasionally two short
vowels are thus lost; pim:i’pahtaw : he runs, pm/pahiaw (syllabic m).

The sounds h, w, y alternate in rapid speech according to the sur-
rounding vowels; dh-ntka’muyit : when the other sings, dh-nika’muwit ;
omist’h itwdw : he says so, omist’y itwiw, beside the more common omzes
Vtwdw ; cf. above.

The sound-group hy appears between a-vowels, e.g. wahyaw : far,
ahyapzy net; but where it is historically to be expected before or after
%, 7, 4, we have h ; 5 ahdw : he places him (Menomini a’new, Fox asiwa),
pimihaw : he flies (Menomini pemé'new, Fox pemisiwa). In these cases
I seem to have heard occasional pronunciations with Ay, but this may be
an error of mine. I seem to have heard hy also occasionally in pihdw
(pithydw ) : partridge, a word whose history I do not know.

Sequences of vowels and semivowels are subject to great variation.
I have not succeeded in fully analysing this; the following are the clearest

cases.
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Short a before and after y may be replaced by 7, and intermediate
sounds (short e-vowels) occur; thus the second person singular conjunct
ends in -yan or -yin ; ayahtsiyiniw : a Blackfoot, iyahisiyiniw.

Short @ before w is rounded; the usual pronunciation of a word like
mayaw : straight might be symbolized by mayow. More complex is the
phrase nama’ wiya : not, nama’ wya, namd’ya. In other positions the
rounding or backing of short a is less marked than in other Central Algon-
quian; final -ak after w, as in na@pdwak : men, comes nearest to this.

The combination -7w at the end of a word is spoken with now one,
now the other, element syllabic, or perhaps with balanced syllable stress;
apiw : he sits there, apyuw, apyw.

Final -gw has the second element rather open, and probably often
balanced stress; napdw : man, napeéo.

Initial wy- similarly appears often as wiy- ; wyakan : bowl, wiyakan.

The combination wd after consonant is probably often wy ; mwdstas :
afterwards, muystas.

The combination 7y seems often to be merged to 7 ; kohta'wiyinaw :
our father, kohta’winaw ; in this instance and in some others the place of
the stress presupposes 7 rather than 7yz.

The sound here represented by é is a long mid front vowel (as in Ger-
man 7ee); the symbol @ is used for the sake of uniformity with other
Algonquian texts; & would be better. Indeed, the vowel is, to my ear,
quite close to 7, and I have no doubt sometimes confused the two. In some
words the variation of ¢ and 7 is probably real and not merely my mis-
hearing, as kdkway : something, beside ktkway ; kdtahtawdh : at a point
in time, beside kitahtawdh.

The sound s varies freely between normal and abnormal sibilant. It
is often spoken long, especially after stressed vowels (i.e., after the ante-
penultimate vowel), e.g. in asiniy : stone, asamdw : he gives him to eat,
masiwdh : all over. It is tempting to view this long s as the reflex of old
consonant groups that still appear in Menomini and are represented in
Ojibwa by unvoiced s (as opposed to voiced 2z): Menomini a’sen : stone,
ahsamdw: he gives him to eat. This hypothesis, however, was not verified:
the difference between shorter and longer s seems to be non-distinctive, for,
firstly, all gradations between the shortest and longest forms seem to
occur; secondly, both short and long forms are used in the same word;
and, thirdly, the longer form is not confined to words that once had the
consonant group, but seems to occur in any and all, as mestwdh : all over
(Menomini meséwd, but here Cree ss might be analogically due to misi- :
big, Menomini me’si-), 7sth : thus (Menomini 7s, 7seh). I soon found it
impracticable to try to record the apparent quantitative fluctuations of s.

Medially k is often voiced, as, uspwakan : pipe; this has not been
indicated, as it is not distinctive.

There seems to be some fluctuation between final -k (whether histori-
cally old % or a glide, is indifferent in Cree) and -hk ; thus the conjunct
ending for he . .. 1t, as éh-utinahk : when he takes it, Gh-utinah. Similarly
between final -s and -sk ; piyis: at last, piyisk. In some words there
seems to be no such fluctuation, as, askihk : kettle, mdnisk : earthwork.
If this observation be correct, the phenomenon is due to sandhi variants
analogically turned loose; words with obvious inflectional parallels
(askihkwak : kettles) would be protected.
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In these texts I have used one, and only one, symbol for each Cree
phoneme (a digraph for ¢s), and have not adopted extra symbols for vari-
ations within any Cree phoneme, such as fronted and backed a, or voiced
k; such distinctions, however precious to a foreign ear, are irrelevant to
the language we are considering.

But where variation involves different Cree phonemes, I have tried to
record it; as, when a is fronted all the way to (Cree) ¢ or backed all the
way to (Cree) u; dh-apiyan, ah-apiyin : when thou sittest there; asawaham
he crosses it (water), asiwaham, asuwaham, asowaham.

In these texts I have kept the forms as they were actually taken from
dictation. The only exceptions are, first, that my notes are here reduced
to the distinctive sounds of Cree, irrelevant variations (such as attempts
to note the fluctuating quantities of s) being eliminated; second, I have
corrected forms which repeated experience showed to be, beyond reason-
able doubt, errors of mine, the correct form being, again beyond reasonable
doubt, available. In this I have been extremely conservative; the reader
will be able to correct many a form that I have left in the text either
because I am not absolutely sure that the deviation is due to my error, or
because, having erred, I was not sure of the proper correction. Where the
eccentric form seems to interfere with the sense, a note is appended; it
is just in those cases that alteration is dangerous: the form may be rare or
archaic; if not, even an informant’s “slip of the tongue’” may be of interest,
and lies beyond our right of correction. Or again, in some of the texts a
word will appear consistently in divergent form; I have left it so, for it
may have been the speaker and not my ear that deviated.

I have tried to adapt punctuation and word division to the structure
of Cree, making the former as intelligible and the latter as complete as
possible.

The hyphen is used between members of compounds. In noun com-
pounds the first member usually adds -i; paskwawi-mustus : buffalo
(paskwaw : prairie). This merges with preceding postconsonantal w to u;
masku-pimiy : bear’s fat (maskwah bear, stem maskw-). In the remaining
compound words the first member is a particle, e.g. poni-kimiwan : it
stops raining. The hyphen distinguishes these compounds from unit
words, such as pondyimdw : he stops thinking of him (-dyimdw does not
occur as an independent word).

This distinction has been partly troubled in Cree. For instance,
historically, atim : dog, horse, is an independent word, whereas -astim
in the same meaning, is a medial stem, as in wapastim : white dog or horse.
But actually we find, on the one hand, misatim : horse, where historically
we should have either a compound word, *misih-atim, *mis-atem (misth :
big), or a unit word *mistastim. On the other hand, we have maisastim :
evil dog, where historically we should have either the compound *matsth-
attm, *mats-Gtim, or the unit word *matastizm. Similarly, we find forms
like kihtsiyimow : he is conceited, where the initial stem kihi- : big, has
taken on the form of the independent particle kihisih : big, beside the
historically justified kihtiyimow.

Consequently my use of hyphen will not always be found consistent.
A form like nahapiw : he sits down, might well be taken as nah-apiw,
since there is a particle nahih : well adjusted, and a verb apiw : he sits
there. Yet we write nahapiw because the ordinary type of sandhi for a
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compound would give *nahih-apiw or *nah-apiw (See page 5); hence
nahapiw is parallel with the unmistakable unit word 7tapiw : he sits thus.
Historically, we may compare Menomini nanahapiw (reduplicated), which
is in the phonetic system of Menomini characterized as an unmistakable
unit word. But the historical criterion is irrelevant; the chief real criterion
is negative (absence of certain sandhi forms); hence I could not always
get it right. I have not used the hyphen in particle compounds with ayihk
as second member, e.g. pihis-aythk : inside, although ayihk is plainly the
local form of ayih : such and such a thing, and the first members are
plainly derivatives with suffix -z forming particles: to use the hyphen here
would demand setting up too many particles that occurred only in com-
position with ayzhk.

An interesting case is that of the initial element nistwanai-: destroy,
as in nistwanatsihdw : he destroys him. This is an old form, ef. Menomini
-ne’swandt- : mess, confusion. Here some speakers have an analogic
reformation, as in misi-wanatsthdw : he destroys him, where the form is
interpreted as having an initial element wanat-, extended form of wan- :
disappear (e.g. wanihdw : he loses him), with prefixed particle misth : big.

Reduplication which leaves the stem unchanged has been separated by
a hyphen, as, pa-pimuhidw : he walks and walks, but the (archaic) types
where the stem is changed have been written as unit words; papamuhiiw :
he walks about.

GENERAL NATURE OF THE TEXTS

The texts here given are stories of the kind called atayohkdwin. An
atayohkdwin or sacred story is a traditional story concerning the time when
the world was not yet in its present, definitive state. The actors are often
the totem ancestors (I am not sure that this term is appropriate for the
Plains Cree) before they took the shape of present-day animals. Or the
stories are in the time when wisahkdtsahk was on this earth. He, however,
is not the high spirit that he is among the more easterly Algonquian-
speaking tribes, and much about him is inexplicable. People wonder why
he calls everybody ‘‘younger brother.” The Sun-Dance is crowding out
the Mitewin; at Sweet Grass the latter is viewed as black magic.

List or SymBoLs USED

The equivalents from European languages are in part rough approxi-

mations.

a short, low vowel, usually like the vowel of German nass, but vary-
ing occasionally forward, through the vowel of French patte, all
the way to that of English pet; or backward, all the way to the
vowel of American English son.

long, low vowel, as in English father, but tending in the direction of
the vowel in English saw.

long, mid front vowel, as in German T'ee, geht.

as in English hand; it occurs, however, also finally and before
P, t, ts, k.

S

>

T T —
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short, high front vowel, as in English pin, varying all the way to
the type of French fini.
long, high front vowel, as in German ¢hn, French rive.

unvoiced velar stop, as in English k:ll, cow, but usually unaspirated,
as in English skell, French coup. Within the word after a vowel
it is often voiced, hence like the initial of English go.

voiced bilabial nasal, as in English man.
voiced postdental nasal, as in French nid.

long, mid back vowel, rounded, as in German so, French chose; it
varies all the way to a high vowel, as in German tut, French
rouge.

unvoiced bilabial stop, as in English spin, French patte.

unvoiced sibilant, varying all the way from the normal sibilant as
in English see, to the abnormal, as in English she.

unvoiced postdental stop, as in French tout.

affricate of unvoiced postdental stop plus sibilant, varying all the
way from the final of English oats to the sound in English church.

short, high back vowel, rounded, varying all the way from that in
English put to that in French coupe.

unsyllabic «, as in English well.
unsyllabic 7, as in English yes.
(superior comma) glottal stop, only in the word dha’ : yes.
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TEXTS AND TRANSLATIONS
(1) The Birth of Wisahketchahk and the Origin of Mankind

Louis Moosomin
nah-namiskwikapaw.

kayas kitahtowd — dkwah nitatayohkan — kitahtawd yahkih pdayak
napéw payakukamikisiw, wiwa dkwah nis otawdsimisah. kitahtawd mana
sapwdhidtsi, wwikimakana wawdsiyiwa. namuya kiskdythtam tandghk
ohtst  dh-wawdsiyit wwikimakana.  kitahtawd kuntah sipwihtihkasow,
Gh-matsit ; dkwah kasow, ‘ mahiith ki-totahk,” Gh-itiyimat. poti dkwah
ka-wapamat mistikwah dh-pah-pakamahwayit, dkwah ka-pi-wayawiyit
kindprkwa, ka-wapamat uwwikimakana dh-uwitsimusiyit. siémak mastaht
kistwasiw. mistikwah dh-pakamahwayit wiwa, * mnapim, dkwah nit-
akuhtan ! 7 dtwiyiwa. kistwasiw mistahi. uhtdyihtam ;  ayisk usam
nawats sakihimawa kindpikwa. dyakunih ohi ka-wi-atayohkatimak wisah-
kdtsahk ukawiyah min ohtawiyah. dkwah awa napiw mistahi kistwasiw ;
nama kih-nipaw.

omis taw wiwa : ““ wahyaw niwth-isi-matsin, ”’  itdw wiwa.

tapwd mitunt wahyaw 1st matsiw. payakutiprskwdw.

“tandhkr k-oh-katikuniyan ? 7’ itik wwikimakana.

“wahyaw nik-isi-matsin, ”’ itiw ; ““ maka kiya kika-natin wiyasah,’’
itdw wiwa.

“dha’ ,” dtwiw aw iskwiw.

mayow d-sipwihidyit wiwa, uskutakayiw utinam, dh-pustiskahk. ituhtiw
oht kindpikwah itah k-asiwasuyit mistikuhk.

“ minapdam, nitakuhtan !’ itiw kindpikwah.

lapwih pi-wayewiyiwa. mohkuman uhtsih kiskikwdsawatiw ; kiwdh-
tahdw ohih kindpikwah ; mitsimapuy usthtaw. dkwah katéw utawasimisah.

tsikima maywis askiy thtakuhk, nanatuhk isi kisi-kaskihtawak. kah-
kutawindw utawdasimisah askihk. dkwah awah iskwiw maistahi kahkiyaw
kikway kaskihtaw, ahpoh kahkiyaw kikway dsah dh-pikiskwatahk, dkusi
dsa d-naskuwwasimikut. dkwah kahkiyaw kikway mina napiw pihtsayihk
otah k-ahtakuniyik kitahamawdiw dka kikway kita-wihtamakwyzit.

takuhtiyiwa dkwah wiwa. asamdiw kindptkwa ka-kth-mitsimapohkakdt.

“ hwah, kikway oma,’’ itwiw aw iskwiw, “ mistahih ka-wihkasik ?

“ kinapam kindpik wmihkuh, dkutowahk whtsih k-osthtamatan, ” itéw.

kistwasiw aw Tskwiw.

“nama tst tapwd ahpoh dkus dh-totaman ? 7’ itiw dsah.

ttuhtiw tdh mana kindptkweh ka-ntawapamat ew iskwiw. dkwah
pakamahwiw mistikwah. namwats kindpikwah pé-wayewiyiwa. mistahi
kistwasiw, kunt dh-pi-mawihkatat. Gh-pa-pthiukdt, unapima kiskikwatahulk.
dkus s ohpiskaw awa napiw, dh-tapasit.

“ ntawdts otah kistkuhk nika-ntawih-utaskin.  nikah-atsahkusiwin !’
twiw, Gh-at-isi-uhpiskat.

dkwah awa iskwiw, kitahtawd tohkapimakan omah pisistk mistikwanas.
dkwah kitahtawd ka-pikiskwdt wm ostikwan.

“a, nitoyakan, taniwihkak ?

soskwats kahkiyaw kakwitsimiw utapatsihisikanah. Ekahkiyaw mitunih
kah-kitotam, dh-kakwdtsihtahk.  potih asiniya ka-wihtamakut askihk dh-
kth-kutawinayit unapima. néu kikway kih-miyiw utawdasimisah awa
napaw, ispihk d-stpwditisahwat, sipiy kit-osthtayit, dkwah iskutiw, dkwah
astnawatsty, dkwah sakaw, ukaminakasiwi-sakaw.

”
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dkwah tipwiw awa ustikwanis awa. ““ ntawasimisitik, pihik! kikiti-
mahinawaw ka-nakasiyik ! itwdiw.

takkih tipwiw awa iskwiw. dkwah awa napdsis itamaskamik kay-isih-
tapasit, wahyaw uhisth wapahtam oma pisistk mistikwan dh-pikiskwimakan-
ik, dh-nayomikut ustisih.

omis ow : ‘‘ nistdsd, nama kdkway kikawiyinaw. usttkwan pikuh
ka-pikiskwimakahk, ”’ itwiw.

utindw ohtawiyah ka-kih-miyikut, iskutdw nihiyawak k-oh-osihtatsik® ;
wdpindw naway 1se.

“ otah iskutiw ta~wih-ayaw !’ ttwiw.

tapwéh mastahi nakanikow awa, wahyaw whtsih iskutiw dy-isth-kwah-
kutdyik. ayis pisisik ustthwan pimuhtimakaniyiw. dwakw prkuh néhiyaw
kah-istyihkasut dsah mats-ayisah d-kih-witsihikut, pisisik ustikwan k-o-
tihtipipayiyik. piyisk miyaskem iskutéw. dkweh nawaswatiw sasay mina
* wtawasimisah. kahkiyaw saskitiyiwah wistakayah.

Gkwah minah kitahtawd dh-ay-itapit ana ka-nayomaht awases, ““ namuya
kikawinaw, nistisd ! kiyam sohkih tapasitan ! itdw.

asay mina kihtwam wtinem ohiawiyah ka-kih-miyikut okaminakasiyi-
watsiy kit-osthiat. nmaway isiwdpindw. tapwdh atsistn aw ustikwan ka-
tihtipipayiyit.  dkwah atutiw misi-kindpikwah, kita-kah-kiskamayit wkam-
inakasiya, kita-tawinamakut, soskwats kita-pimuhtat. tapwa kaskihow
soskwdats Gdh-pimuhtdt.

dkwah asay wmina wahyow dh-itamutsik, dasay mina pdtisapamiw
ustikwan Gh-pa-tihtipipayiyit ewa awasis ka-nayomeht. asay mina ka-kih-
miyikut ohtawiyah asiniwaltsiy kita-osthiat asay mina naway istwdpinam.
mistaht misaspayiw asiniwatsry. nama kih-kaskihow awa wustikwanis
la-pasituhtit. kwayask atutéw amiskwah ta-ptkwamayit ohi asiniya, dh-
prwapiskowiyikih wipittyiwa.  dkwah kaskithow sasay mina.  asay mina
nawaswatiw utawdasimisah.

asay mina pditisapamdiw ew awasis ka-nayomikut ustisah.  dkwah
mina sipty kit-oh-osihiat ka-kih-miyikut ohtawiya 6tih nikan pistsih isiwdp-
am. at-itwdw aw qwasis. matowak dkwah, éh-kustahkik ta-nipahikutsik
oma mistikwan ka-tithizpipayiyik, ukawiwawa ustthkwaniyiw.

dkwah éh-matutsik, *“ dkaya matuk ! kika-pihkuhitinawaw ! ittkwak
misi-kindpikwah.

dkwah asiwawihikuk.2  dkwah akamihk d-kih-takuhtahikutsik, kawih
asiwaham awa ka-kiy-astwawahat ohi awdasisah.

dh-wapamat dkutdé awa mistikwan ka-tithtipipayit, omis wiw : ‘“ asi-
wawahin niya mina !’ itdw.

“ dkaya maka papasdiyihtah ,”’ itik.

lapwd astwahuhik. posiw uspiskwaniyihk.

mwdhtsth tawayihk nipthk dh-ayatsik, “ misi-kindpik, wdisa kipdsis-
kan ! itwiw aw iskwdw.

akwah pakastawdihuk.

“Cnamaw’ kik-dsiythkasun ! itk awa ustikwan awa ka-tthtipipayit.

dkwah oki napdsisak papamatsihuwalk, mistah é-kwatakihtatsik. dwakw
dawa utawastsiwthiay wisahkdtsahk.

dkuspthk dkwah sipwihtiwak, usimisah éh-witséwat. pakahatowanisah
usthtomawdw, ta-mdatawakdyrt.

1 Word avoided, probably pusakan : “birch-fungus, used as tinder.”
2 Probably for asiwakuyikuk. .
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kitahtawd tsikih sipthk Gh-pa-pimuhtitsik, dwakw ustisimas, «“ astam !’
k-dtikut kisdyiniwa utosiyihk dh-posiyit.  dh-pasit, dkus st isi-kwasihik.
dkwah awa k-apisisisit awa nakatik.

Gh-atist-matut, *“ nistisd, ntawats niya nka-mahihkaniwin ! ttwiw
awa Napasis usTmImas.

dkust dwakw pikuh kth-utinaw wisahkdtsahk, dkwah dkutdé wikiyihk
Gh-takuhtahikut 6hi kisiyiniwa.  kwatapinek utosiyihk ; mamuya ahpoh
wih-kiwdhtayik. takuhtiw wikiwahk awa kisiyiniw, nisu utanisa.

“ ntawasimisitik, nipdsiwaw kit-siw-unapimiydk , ’ ttwiw dsa ; “ ntawa-
pamihk , 7’ ttwiw.

wayewiw dh-umisimawit, Gh-ntawapamat. maistah dtsik awa dh-mayat-
18tyat.

“ namuya ta-kth-unapimiyan awasts !’ itdw.

“ah, kiyiwihk miyusiw. maskots ahpoh usam mistah dh-matut ,”
twiw dsah.

dkwah ituhtiw ustmimaw. awa uskinikiskwiw kiwdhtahdw anihih
awasisah, d-kih-kasthkwdinat. pamihdiw ; tapwd undpimiw dwaku. dkwah
pakwatéw awa wmisitmaw, wawdats mana uhtsitaw dh-totahk awa awdsis,
Gh-misit utanaskaniyihk.

d-kth-ndgwu-tipiskayik maka omis tdw : ““ mahtth matotisanihkdh ;
nik-osihtan niyaw ,”’ itwdiw.

tapwd matotisanthkdwan, dw-usthtat wiyew.  dkwa mistahi miyusiw
Gh-ahtstyisut.  akawatiw dkwah awah ka-ki-pakwatat. — atah kdtutatsih,
namwats ahpoh nohii-kitotik.  dkwah awa kdsdyiniwit sthkimik utanisah
oh omistmawa si-kakwdh-nipahat.

dkwah tapwdh, *“ aha’ , nka-kakwi-nipahaw ,” itwiw awa kisdyiniw.

“tantih dtukd nikah-kih-uhtindin mistsikusah déh-miywastkeh 27’ itwiw
awa uskinikiw.!

gkwah, ¢ nk-ituhtahaw ninahahkisim ,”’ itwiw awa kisdyiniw.

dkwah tapwd ituhtahdw éh-ministikowiyik.

omis Ttwdw awa kisiyiniw : ““ nipawakan, dwakw ana kitasamitin !’
twdw.

mayaw utati-siskisthtay aw oskimikiw, ka-pd-maoskistakut wakayaosah,
itowahk ka-wapiskesitsik.

“ nika-nipahaw ,’ tstw omah Gh-itéyihtaman ? 7’ ditéw awa ; “ nama
ka-kih-nipahin , ” itwiw ; “ ayisk nista kopawakaenimitin ,”’ itwiw.

tapwdih nipahdiw awa uskinikiw. usttkwaniyiw utinamwdw. kiwdhta-
taw. asiskawdw ohi kisdyiniwa ; waskits nipihk ati-pimuhtiw. Gh-kiwdt
awa kisiyiniw, ka-wapahtahk wakayés ustikwan dh-akutdyik utiskwah-
timihk ; maka wiya kisdyiniw moewihkatiw upowakanah, dh-nipahimiht.

asay mina kitahtawdih dh-ay-ayatsik, omis twiw aw oskintkiw : ““ tantih
dtukd 5’nkaw—uhtindwalc mikwanak dh-miyusitsik, nipisisah kit-ohts-osth-
tayan ? ’

“ otih omah k-asiniwatsiwik, dkutd mastaht miyusiwak mikwanak.
Gkutd nik-gtuhtahaw ,”’ ttwiw awa kisdyiniw.

tapwd sipwihiahdw dkutd isi.  dkust dkuti dh-takuhtahdat, prydsiwa
Gh-uwatsistwaniyit.

“ haw, nmipawakanitik, Gwakw ana kitasamaitinawaw !’ itdw.

dkust 1si-ktwiw.  asay mina kahkiyaw nipahdw ohih piydsiwah.

1In the ensuing episodes he is spoken of not by name, but as “that youth.”
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asay mina, ‘‘ tantih Gtukd nkah-kih-uhtinin nipisty dh-miywasik, kit-
osthak ?

Gkust sasay minah kisiyiniw, ‘‘ nk-dtuhtahaw iéh Gh-miywasiniyik
nipisiyah. ”’

tapwd ituhtahdw.

asay maina, ‘“ a, mipawakan, hdwakuh kitasamitin !’ itéw misi-king-
pikwah.

asay mina awa uskinikiw k-asamimiht misi-kindptkwah nipahdw.
ustikwaniyiw kiwdhtataw. asay mina kisiyiniw naway tokuhtiw. mawih-
katiw mina upawdakanah.

“ masi-kindpik, nipawakan !’ itwiw.

dkwah namuya kih-kiskdyithtam tanis dkwah kita-kih-isi-kawatimat
ta-k-isi-nipahat, ahpoh ta-kawatimat.

dkwah omis iwiw : ““ matsitan, ntihkwah' ! ”’ itdw.

tapwa matsiwak. ah-tzpzskayzk 1yikuhk, nipahdiwak maoswah.

“wah ! piku ta-nipayahk ! kimisi-kewatapawananaw !’

kisupwamispuniyiw

““ pasatan kitayowinisinawa !’ itdw.

tapwd pasamuk, mitunt mistahi Gh-ponahkik minahikuskahk. mayaw
dh-kiskdyimat unahahksimah Gh-nipayit, utinamwdiw utayowinisiyiwa ka-
kih-akutayit. kahkiyaw mdstihkasamwdw.

“ kikway ka-saskitik ? kitayowinisah mdstihkahtdwah !’

“ hah, ayisk kiwi-kakwd-nipahin ! — itap nika-mosowin !’ dtwiw awa
uskinikiw.

nfumdw, dh-ati-sipwihtit awa kisiyiniw kistnwah. tapwd mastahy
kistnaw. ayisk ntomdw. dkwah awah uskinikiw kiwiw. dasiskawdw usisah ;
maosowiw, dh-ktwdt.

dkwah, “ tandihks ? 7’ ik wiwa.

“ kohtawiy dh-wih-kakwd-nipahit, kahkiyaw ntayowinisah kih-mdstih-
kasam. ”’

tikuhtit awa kisiyiniw, apiwah unahahkisima. kihkamik utanisa.

“tandhki mina k-o-mdstthkasamwat kitthkwatim utayowinisah ?
ittk utanisa.

““ ha, dh-kiskwihkwastyan, ” itwiw awa kisdyiniw.

“ mahti piyakwaw asay mina !’ itéyihtam awa kisdéyiniw. ‘° ninahdh-
kistm, mahti matsitan !’ itiw.

tapwd matsiwak.

“ namuya ta-kih-ktwdyahk !’ itdw sasay mina.

wyikuhk Gh-tipiskayik, nipahdwak maoswah.

“ kiyam ka-kapisinanaw, ” itwiw awa kisiyiniw ; ‘“ kika-pasénanaw
kitayowinistnawa ,”’ — ‘‘ kihkihk dkusi nka-kakwdi-tsi-nipahaw ,”’  dh-
itdythtahk awa kisdyiniw.

dkwah akutawak G-kih-ponahkik utayowinisiwawa. mayow Gh-nipayat,
awa uskinikiw nihtinam kahkiyaw wutayowinisah. itah ka-nipat astaw.

! Literally, “my sister’s son (man speaking); A my brother’s son, my husband’s sister’s
son (woman speaking),” often, as here, for nahahkis : ‘‘son-in-la Sumla.rly nisis :
“my mother’s brother” for “my father-in-law”’ (See below), and nmkus “my father’s
sister; my mother’s brothers wife”’ for “my mother-in-law,” both of these being more

1écally manatsimakan : ‘“‘person one dare not address, pa.rent—m—law And nahahkan-
iskwdw :  “daughter-in-law’’ is little used beside nistim : “my sister’'s daughter (man
speaking); my brother’s daughter, my husband’s sister’s daughter (woman speaking).”
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dkwah kisdyiniw waniskaw.  pasakwapiw, kuntah d-kiskwihkwasthkasut.
wiya kdsdyiniwit kahtsiwak utayowinisah kahkiyaw mdstihkasam.

“ kikway ka-kisitak ? 7’ dtdw.

“oht miya k-astikih ntayowinisah ,” itwiw awa oskintkiw ; ‘“ kiy
Gtukd kdhtstwak kitayowinisah ka-ponaman ,”’ itdw ohi kisiyiniwa ; ““ ayisk
dkust kikih-totawin ; nista maka dkus st kik-dsi-nakatitin. ”’ .

“gha’ ! itap dtukd nka-maosowin !’ dtwiw awa kisdyiniw.

nama kaskihtaw kita-mosowit.  ntumdw kistnwa awae wisahkdtsahk.
nipahdw ohi kisiyiniwa.

matsika dkwah notukdisiw nipahimiht unapima mistahi kisiwasiw.

“ kika-notinitunanaw ! 7’ itdiw unahakisima ; ““ ahkamasiniy dkutowahk
ndwaw ka-nimahutin ; dkutah ki-pakamahutan !’ itwiw awae notukdsiw.

ndwaw dh-nimahwat napiwa,! utinemiyiwe ;  usttkwan whtsih pik-
watahamiyiwa. mina dwakw nipahik.

dkust dkwah awa kutak uskinikiskwiw, mina Gwakuh nipahik.  dkust
kahkiyaw dh-nipahikutsik. matsikah ayawak dkutah wisahkdtsahk.

dkwah sipwihiaw, Gh-pihtahk ustma ka-kih-mahihkaniwiyit dh-nipahik-
wyit ttami-nipihk k-otaskiyit nanatuhk misi-pisiwah 2 mina misi-kindpikwah.
Gkwah mistahi kistwasiw.

“tanis dtukd mikah-totin itami-nipihk kit-atuhtiyan 2

ka-wapamat wusima, ttah d-kih-nipahtsikasuyit, nipthk mana dh-ay-
wtapit, dh-ukimawiyit kinuséwah wutiskwahtimiyihk dh-akutsiniyit, mistahs
pakwatam. kitahtawdh ttuhiiw ; natawi-pimwdw ohi k-okimawiyit kinusd-
wah. papamuhtiw dkus ist. kitahtawd ka-wapamat ayikisah.

“tandhki ? 7’ ttdw.

“ ha, nnatawi-nipiskayan ,”’ itwiw awa ayikis.

“tanist kd-totaman, wih-nipiskdyant 2 7’ ttwiw awa wisahkdtsahk.

G-kih-wihtamakut, nipahdw ohi. mnaspitamohisow ; usithisow t-ayikisi-
wit.  ttuhtdw dkwah ka-kanawdyihtsikasuyit ka-mihkusiyit mahihkaniway-
anah. ~

mayow Gh-pihiukdt, * tawistahk ! dwakw dkwa ka-with-pé-pimatsihat
oht wisahkdtsahkwah kakih-pimwayit ,”’ itaw.

tapwd tawistawaw.  dy-isi-totawdt ohi ka-ntawi-nanapatsthat, dkwah
tapwd sohkih kihtsitanam oma atsusis.

“Lkdikway itahk ayikis kdé-nipiskdt ! mistah oma kikistw@hinawaw,
nisim Gh-kih-nipahaydk !’ itwiw wisahkdtsahk.

tapasiw dkus 7si.

“ kikistwahawak matsi-pisiskiwak !’ itik manitowa ; ‘¢ wih-iskipiw
askiy. kahkiydw pah-péyak pisiskiwak otinah, nanatuhk ka-papamihatsck.
Gh-masak osi usthtah ,”’ atik.

dkuspihk dsa maywads iskipik omae askiy, kahkiyaw kikway dsah wkih-
motuhtawaw pisiskiwak.  ahpoh paskwawi-mustuswak ki-mowdwak ayisi-
yiniwah, tyatah-ayayitsth.  dkust kiy-ispayiw dsah. kahkiyaw pah-piyak
utindw wisahkdtsahk nah-nis ohtsih, piyak napiw-ayisah, kiskisisah. lkah-
kiyow ka-papamihayit, mina otah askihk misiwd ka-ppamuhtiyit, kahkiyaw
nah-nisu whisi utindw.  dkusi usthtaw dh-misayik osi.  dkust kih-wani-
tipiskayiw dsa. Gkust kahkiyaw atahkwak namuya uhts thtakowak. misiwd
Imh-zskzpayzw askzy, a-kzh-szhtat ah-mzsayzk 0st. akwah mzszwa ay—v.slcz-

b2

1 The Blackfoot name.
* Special mention of lynxes is perhaps to be discounted, as a compliment to me, who
am called misi-pisiw : “Great Lynx.’
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pryisk wi-nipahahkatusow. wiwa nipahahkatuséyiwa. dkwah omisi kahkiyaw
kikwayah mipthk k-otaskiyit mats-ayisah d-wih-kakwéi-mipahikut, iyatah-
pay-ituhtayitst dh-nipahat, piyisk kahkiyaw kékwayah kustik. akwah
kitahtawd ksi-manitowah ka-pakitsitutakut.

omas ik @ ““ kispin dka kvh-kahtsitinamand asiskiy, dkusi namuya
wihkats kit-Ghkipayiw oma nipry , " itik.

namitanaw dskutoskwandihk itah dh-pahkwasik ; misiwd dsah kiy-
iskipdpan.

“ dkwah tanisi ki-totaman ? 7’ itdyihtam ata wiya.

ayisk kahkiyaw kih-pasihiw pisiskiwah.  kitahtawdih atutiw makwa,
ta-kakwih-utinamiyit asiskiy. potih namwats kih-kaskihtayiwa. kitahtowd
mina atutéw nikikwah. nemwats kaskihiayiwa. kahkiyaw tahtuh ka-nihta-
kokiyit ata dh-atutat, namwats kih-kahtsitinamiyiwa asiskiy. kitahtawéd
watsaskwah atutaw. nama mayow miunih takuhtiyiwa. dwakuni apisis
kth-kikamuyiw asiskiy. asay mina kihtwam sihkimdw. asay mina péatayiwa.
ndwaw sipwdahtisahwiw kita-natamiyit asiskiy.

“ Gkuyikuhk ! itik manitowa.

dkutah uhtsi ki-miyikowistwak ayistyiniwaek ndéhiyawak, uskats askiy
otah dh-ayatsik. dkusi kahkiyaw nipiy nama takun dkwa kahkiyaw.

dkusi sipwihtiw dkutah whtsi wisahkdtsahk. dkwah wiyasowatdéw
ayrsiyiniwah  kit-owitsiwakaniyit, d-wih-usthat manitow. asiskiy wuhisth
usthaw nisu ayistyimiwah.  dkwah maywds apahkewihat napiwa, uspikdi-
kaniyiwa iskwayanihk pah-piyak whisih utinamwdiw, dkwah k-apahkawihat.

hm’stam ah-pikiskwdt ayisiyiniw, d-kih-usthiht, “ nipty ! kih-itwiw

dsah.

kthtwim dh-pikiskwdt, “ nimatsiwin !’ kth-itwiw dsah.

kahkiyaw kikway mama kikway uhisi kustikuk. napdw ki-withaw
dsah. ““ umihtikos'”’ k<tsi-wihaw nistam napéw. dkwah iskwiw. ndwu
kiy-ahawak, pah-pitus dh-isi-wahkohtutsik.

dkutah dkwah ki-sipwihtisahwaw nistam kahkakiw, kahkiyaw askiy
d~wasakamdt. potih ntsawats kth-asinaw.?  dkwah kihiw ki-sipwihtisahwaw.

dkutah uhtsth nama wihkats dsah kih-nipiwak ayistyiniwak. pdayahiik

kth-kamwatsth-pimatisiwak, piyisk dh-atth-mihtsititsik. ki-miskamwalk
tanist ah-isi-prmatsthutsik. dkutah wuhtsi ka-pdw-uhpikihitut nihiyaw,
ayistyIniw.

nandtuhk ayisiyiniw kahkiyaw ninisituhtin oma ka-ntawdyihtakwahk
atsimowin.  ndhiyow tanisi Gy-isi-pimatisit, d-kih-pay-isih-uhpikihitutsik
nahiyawak, kahkiyaw mikiskdyihtin. — mina wapiski-wiyas otah ka-pih-
takuhtatat ayamihawin, kahkiyaw min Goko nikiskdyihtin, tanisi Gh-pih-
1sth-wihtsikatdiyik. ohtsitaw nitatayohkatin mnistam ayisiyiniw, tanisc
d-kih-isih-usihisikasut nihiyaw.  maskats dkutowahk ka-ntawdyihisikatik,
maskots dh-nuhti-kiskiyihtamihk néhiyow wpimatisiwin, dy-itdythtaman,
k-oh-isih-atayaohkdyan.

niswaw matatahtumitanaw askiy d-kih-ispayik, dkuspihk dsa  uki-
nmipahikwah wakayosah dwakuh nistam ayisiyiniw, dsah dh-kih-napit.
dwakuh niyanan ka-nihiyawiyahk oniprweh wtsahisahkuyiwah ta-kanawdy-
imat kih-itasowatik dsa manitowa.  matwan tst kdayapits dkusi ispayiw ;

1 The word is in Ojibwa form.
2 Or read kih-asihaw : “he flew back.”
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namuya nika-kih-itwan. ayisk usam mninisiwandatsthisunan.  kih-kita-
hamowaw ayistyiniw dka kit-ayamihat ; dwakuh uhtsi kah-itwdayan.
“nihiyow kay-istyrthkasut pikuh kay-itak : dkayah ayamihahkan !
namuyae kiya ka-miyitan. ntawdasimisah uhisitaw nimiyaw wapiski-wiyas,
kita-kakwatakihut, wiya d-kih-nipahat ntawdasimiseh ,’” kih-itwiw dsah
manitow.
dkuykikuhk dyakow piyak pikiskwdiwin.

Once upon a time, long ago—I am now telling a sacred story—once
upon a time, of old, a certain man dwelt in a lone lodge with his wife and
his two children. Then presently, whenever he went away, his wife put
on her finery. He did not know why his wife put on her finery. So then
at one time he merely pretended to go away to hunt; he hid himself,
thinking of her, “Let me see what she will do.”” And then he saw her
beating a tree, and a serpent came out, and he saw that his wife had it
for a lover, at once he was very angry. When his wife struck the tree,
she said, “My husband, now I have come!” He was very angry. He was
jealous; for the serpent was loved more than he. Those of whom I mean to
tell the sacred story were Wisahketchahk’s mother and father. So now
that man was very angry; he could not sleep.

He said to his wife: “I am going far away to hunt.”

He really went very far away to hunt. He stayed over one night.

“Why did you stay out over night?”’ his wife asked him.

“I have been far off to hunt,” he told her; “But you, you are to
fetch the meat,” he told his wife.

“Very well,” said she.

As soon as his wife had gone, he took her skirt and put it on. He went
to where that serpent was inside the tree.

“My husband, I have come!” he said to the serpent.

Really, it came out. He cut through its neck with a knife; he took
the serpent home; he made broth. Then he hid his children.

One must keep in mind that before the earth existed they had many
kinds of power. He plunged his two children into the ground. And that
woman, too, had great power for all things, and could talk even to every
kind of thing and accordingly receive answer from it. And then the man
forbade every object that was in their dwelling to tell her anything.

Then his wife arrived. He gave her the serpent to eat which he had
cooked into broth.

“Oh, what is this,” asked the woman, “which tastes so good?”

“The blood of your husband, the serpent; from it I have made this
for you,” he told her.

The woman was angry.

“It is not true, is it, that you have done even this?”’ she asked him.

She went to where she was in the habit of visiting the serpent. Then
she struck the tree. The serpent did not come out. She was very angry,
as she came back, loudly bewailing it. When she entered the dwelling,
her husband cut off her head. Then he rose into the air, to flee.
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“I shall needs go dwell there in the sky. Let me be a star!” he said,
as he rose higher and higher.

And that woman, that severed head presently opened its eyes. Then
presently that head spoke.

“Come, my dish, where are they?”

Without delay, she asked all her utensils. She spoke to every single
one in turn, questioning it. At last a stone told her that her husband had
sunk them into the earth. Four things that man had given his children,
at the time when he started them off; that they might make a river, fire;
a mountain of stone, and a forest;. a forest of thorn-trees.

Then-that head began to call. “My children, wait for me! You are
making me wretched by leaving me!” it cried.

That woman called all the time. And that little boy who was fleeing
under ground, from afar he saw that severed speaking head, as he was
being carried on his elder brother’s back.

He said to him, “Big brother, our mother is not there. It is only a
talking head,” he said.

He took that which his father had given him, that from which the
Cree make fire; he threw it behind him.

“Let there be fire here!”” he said.

And really that being was entirely brought to a stop, when far and
wide the fire blazed. For it was but a severed head which went along,.
Because he, at any rate, who is called Indian was helped by evil beings,
was why that severed head could roll along. Finally it passed the fire.
Then it again pursued its children. All its hair was aflame.

Then presently when again that child looked about, who was being
borne by the other, “It is not our mother, big brother! Let us flee with all
our might!” he told him.

Again he took that which his father had given him that he might make
a hill of thornberry-trees. He threw it behind him. That Rolling Skull
was really blocked. Then it bade a Great Serpent to bite through the
thorn-trees and make a passage through for it, that it might go unchecked.
And so it managed to go on, unchecked.

Then, when again they had fled a long ways, again that child who was
being carried saw the Skull come rolling. And again, he threw behind them
that which he had been given by his father that he might make a mountain
of rock. Vastly that rocky crag extended. That Skull-Being could not
manage to go across it. At once it employed a beaver with iron teeth to
bite that rock to pieces. Then it was able again to go on. Again it pursued
its children.

Again that child who was being borne by his elder brother saw it
coming. Then that which his father had given him that he might make a
river, he threw it, by mistake, on ahead. The child kept crying its cry.
Then they wept in terror that the Rolling Skull would kill them, their
mother’s skull.

Then, as they wept, “Do not weep! I will take you to safety!” a
Great Serpent said to them.

Then he carried them across the water. When he had brought them
to the far shore, he crossed back, who had taken those children across.

83186—2%
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When the Rolling Skull saw him, it said, “Take me across, too!” it
said to him.

“But do not be impatient” he told it.

So he carried it across. It rode on his back.

Just when they were in the middle of the stream, ‘“Great Serpent,
you are going altogether too slowly!” said that woman.

Then he threw her into the water.

“ ‘Sturgeon’ will be your name!” he told that Rolling Head.

Then those boys wandered about, suffering many hardships. That
boy was Wisahketchahk in his childhood.

Then they departed from there, he with his little brother. He made
a ball for him to play with.

Then at one time, as they were walking by the river, the elder boy
was told, “Come here!” by an old man in a canoe. When he stepped into
the canoe, this person carried him off. They left the smaller boy behind.

Then as he began to weep, “Big brother, now I shall have to turn
into a wolf!”’ cried that little boy, the younger one.

Thus only Wisahketchahk was taken, and the old man brought him
over yonder to his dwelling. He put him under his canoe as he tipped it
on the beach; he did not even care to take him home. The old man went
to his abode, to his two daughters.

“My children, I have brought someone for you to marry,” he said;
“Go look at him,” he said.

The older girl went out of the tent and looked at him. Why, he was
very ugly!

“I cannot marry a child!’ she said of him.

“Oh, he is handsome enough. Perhaps it is only because he has been
weeping too much,” he said.

Then the younger sister went there. This young woman brought the
lad home, after washing his face. She took care of him; she really took
him for her husband. The elder sister disliked him, and all the more so
as the child wantonly played tricks, . . . v B S 5 5 e i O

On the fourth night, however, he said to them, “Do you build a lodge
for the steam-bath; I shall make my body,” he said.

Accordingly a sweat—lodge was built for him, and he made his body.
Then he was very handsome, when he had made himself over. Then she
who had disliked him conceived a passion for him. But even though she
plied him with speech, he did not care to have her so much as speak to
him. Then the old man was urged by that elder daughter of his to try
and kill him.

And really, “Yes, I shall try to kill him,” said the old man.

“I wonder where I can get good little arrow-sticks?”’ said the youth.

Then, “I shall take my son-in-law to such a place,” said the old man.

And so he took him to an island.

" Thus spoke the old man: “My dream guardian, I feed you this man!”
e said.

Hardly had the youth gone into the brush, when out came a bear at
him, one of those who are white.

“ ‘I shall kill him,” is that what you are thinking?”’ said he; “You
cag:inot kill me,” he said; ‘“For I, too, have you as my dream spirit,” he
said.
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The youth really slew it. He took its head. He took it home with
him. He outdistanced the old man; he walked along on the surface of
the water. When the old man went home, there he saw the bear’s head
hanging over the doorway; the old man bewailed his dream guardian who
had been slain.

Presently, as they dwelt there, the youth spoke thus: “I wonder
where I can get pretty feathers to make my arrows?”’

“Over yonder amid the rocky cliffs, there the feathers are very fine.
I shall take him there,” said the old man.

Really, he led him off, to go there. And so he brought him there
where the Thunderers had their nests.

“Come, my dream guardians, I feed you this man!”’ he said to them.
A With that he turned to go home. Again, he killed all those Thun-

erers.

Once more, “I wonder where I can get a good osier to make my bow?”’

Then again, the old man: “I shall take him where the willows are
good.”

Really, he took him there.

Again, “Come, my dream guardian, this one I feed to you!” he said
to a Great Serpent.

And again, the youth slew the Great Serpent to whom he was being
fed. He took home its head. Again the old man was the second to arrive.
He grieved over this dream spirit, too.

“Great Serpent, my dream guardian!”’ he cried.

Then he did not know how he could freeze him to death, to kill him,
but by freezing him.

So he said, “Let us hunt, my nephew!” he said to him.

Accordingly, they went hunting. At nightfall, no sooner, they killed
4 moose.

b “Pshaw! We shall have to sleep out! We are soaked through to the
one!”’

It was a warm-weather snowstorm.

“Let us dry our clothes,” he said to him.

So they dried them, feeding up a huge fire in a cedar-grove. As soon
as he knew that his son-in-law slept, he took the latter’s clothes from where
he had hung them. He burned them all.

“What is that burning? Your clothes have burned up!”’

“Hah, of course, for you are trying to kill me!—So then I shall turn
into a moose!”’ said the youth.

As the old man went away, he called the Cold. And really, it grew
very cold. For he had called it. Then that youth went home. He out-
distanced his uncle; he was in the form of a moose, as he went home.

Then, “Why thus?”’ his wife asked him.

“Because your father is trying to kill me, he burned up all my clothes.”

When the old man arrived, his son-in-law sat there. His daughter
upbraided him.

“Why now did you burn up your nephew’s clothes?” his daughter
asked him.

“Oh dear, because I was walking in my sleep,” said the old man.

“Let me try once more!”’” thought the old man. ‘“My son-in-law, let
us hunt!” he said to him.

Accordingly, they went hunting.
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““We shall not be able to go home!” he said to him, again.

Not before nightfall they killed a moose.

“Let us camp,” said the old man; ‘“We shall dry our clothes,” for,
“In spite of all, I shall try to kill him this way,” thought the old man.

Then, after feeding up a fire, they hung up their clothes. As soon
as the other slept, the youth took down all of his own garments. He put
them down where he slept. Then the old man got up. He squinted from
under his eyelids, pretending to walk in his sleep. The old man himself
burned up all his own clothes.

“What is that burning?”’ he asked him.

“Here are my clothes, lying here,” said the youth; “I daresay it is
your own clothes you have put in the fire,” he said to the old man; “But
seeing that you did it to me, I too shall now leave you, as you left me.”

“Very well! I suppose I shall then turn into a moose!” said the old
man.
But he did not succeed in turning into a moose. Wisahketchahk
called the Cold. He killed the old man.

Of course the old woman now was very angry, when her husband
had been killed.

“We shall fight!” she said to her son-in-law; “With this pounding-
stone four times I shall threaten you; then I shall strike you!” said the
old woman.

When for the fourth time she held it over Napiw as if to strike, he took
it; he smashed her head with it. He killed her too.

Thereupon that other young woman, her, too, he killed. So he killed
them all. Of course Wisahketchahk and the other stayed there.

Then he set out, for he heard that his little brother who had turned
into a wolf had been slain by the various Great Panthers and Great Ser-
pents that dwell under water. He was very angry.

“I wonder what I shall do to go under the water!”

When he saw, as he always looked into the waters, his little brother,
where he had been slain by them all, hanging over the doorway of the
Chief Fish, he was filled with grief and hate. Presently he went there; he
went and shot with an arrow that Chief Fish. Then he wandered about.
Presently he saw a frog.

“What is your errand?’’ he asked it.

“Why, I am going to doctor by breathing,” said the frog.

“What do you do, when you are breath-doctoring?”’ asked Wisah-
ketchahk.

When it told him, he killed it. He turned himself into its form; he
made himself to be a frog. He went to where they kept the Red Wolfskin.

As soon as he entered, “Make way for this person! This is the one
who has come to cure him whom Wisahketchahk has shot with an arrow,”
was said of him.

Accordingly, they made way for him. When he was treating him
whom he had come to tend, then, truly, with a vim he thrust in that
arrow.

“What is that about a frog would be breathing on wounds! Rather,
you have angered me much by killing my little brother!” cried Wisahket-
chahk.

Then he fled.
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“You have enraged the evil beasts!” the Lord told him; “The earth
will be flooded. Take one each of every beast, and of all those who fly.
Build a great canoe,” He told him.

At that time, we are told, before this earth was flooded, all kinds of
animals ate each other. Even the buffalo ate men, no matter where they
were. That is the way things were. Wisahketchahk took one of every
kind, in pairs, one male and one female. Of all who fly and of all who
walk about this earth, of each he took two. Then he built a great canoe.
Then deep darkness came. All the stars ceased to be. Everywhere the
earth was flooded, when he had finished the great canoe. Then, when the
flood was everywhere, and all the mountains of rock were submerged, then
they drifted about. At last he nearly starved to death. His wife starved
to death. Then, when all the creatures that dwell in the water, the evil
beings, tried to kill him, when in vain they came there, and he slew them,
then at last all creatures feared him. Presently God descended to him.

Thus He spoke to him: “If you cannot scrape up some earth, then
never will these waters recede,” He told him.

It was forty cubits to the bottom; the flood had covered all.

“Now how am I to do?” he thought, none the less.

But he had all the beasts on his ship. Presently he bade the loon
try to take up some soil. It turned out quite unable. Then presently he
employed the otter. It was entirely unable to do it. Although he employed
all, as many as are good divers, they could not at all scrape up any earth.
Then in time he sent the muskrat. It was a long time coming back. A
little earth was sticking to it. Again he bade it go. Again it brought some.
Four times he sent it off to fetch earth.

“It is enough!”’ the Spirit told him.

Thus it was that the Indians were given this by the spirit powers,
that first they had an earth here. For then all the water ceased to be.

Then Wisahketchahk went away from here. Then the Spirit decreed
that he was to have man as a companion, and decided to create man. He
made two human beings of earth. Then before He brought the men to
life, from each of them He took the lowest rib, and then He brought them
to life.

When man first spoke, after being created, we are told that he said,
“Water!”

When he spoke again, we are told that he said “My food!”

They were feared by all creatures, for no cause. Then the man was
named. ‘‘Dug-out-Canoe’” the first man was named. Then the woman.
Four of them dwelt there, being in different wise related, so as to make a
family.

Then from there the raven was first sent out to make the circuit of
the earth. In the outcome he was needs rejected. Then the eagle was
sent out.

In the time that began then, people never died. They lived quietly
and undisturbed, until at last they came to be many. They found how
to keep themselves alive. From that time to this in successive generations
has come the Cree, the Indian.

Of all the different peoples I understand this story which is desired.
Of how the Cree lived, as the Cree have come down through the gener-
ations to this time, all of this I know. And of the Christian worship which
the white man has brought here with him, of this, too, I know all, of how
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it has been announced to this time. I have chosen to tell the sacred story
of how the first man was created, the Indian. Because I have thought
that doubtless this is what is desired, that doubtless people wish to know
of the life of the Indian, that is why I tell this sacred story.

When twice a hundred years had gone by, at that time, this first
man was killed by a bear, and so he died. Then, we are told, he was
assigned by the Spirit to care for the souls of the dead of us who are Indians.
I question if it is still so; I cannot say. For too greatly are we destroying
ourselves. The Indian was forbidden to practise the Christian religion;
that is what I mean.

“I say this only to him who is called Indian: thou shalt not worship
in Christian wise! Not to thee do I give this. I give my Son to the white
man, that he may suffer for having slain my Son,” said the Lord.

So much for this discourse.

(2) Wisahketchahk, the Partridges, and the Stone
sakdwdw. Adam Sakewew

kitahtawd sipwdihtiw wisahkdtsahk.  kitahtawd wapamdw usk-ayisisah
watsistwanthk pihdsisah.

“ mistmatik, prhétik, tanist dstythkasuydk ?

“ atah kiwthinan, ‘ pihiwak’ k-détwdyin ; dkust pikuh dy-istyihkasu-
yahk.”’

“namuya ! dtwiw wisahkdtsahk ; ¢ kahkiyaw kikway niswayak
istythkatiw.

“namuya ,”’ ik ; ¢ dkust pikuh, ¢ pthawak,’ dy-isiyihkasuyahk. ”’

“namuya, msimitik ! ma-mitundyihtamuk ;  kutak minah withowin
kitayanawaw. ”’

Gkust awah ustisimas wmis wtaéw : “ ata wiya mana nikawry nohtawiy,
¢ ukuskuhiwdsisak ’  kitisiyihkasunanaw, dkwah ‘ pihiawak ;’ kinisuythkas-
unanaw,’ nitkunan mana.”’

“asay ! mnitakis oki kuskuhiwdtsik !’ dtdw, dh-mastt ustikwaniyihk,
dh-prwdyimat ; ‘“ nama ta-ki-kuskuhiwdydk ! dtéw ; “ nam awiyak ka-
ka-sikihawaw ! itdw.

dkust nakatiw.  dkwah oki pthdwak dh-kiwdtsik, awdn ohi utawasi-
mistwawa ! kth-mdyiwiyiwah ustikwaniyihk.

“tanthk wm, nitawasimisitik, k-oh-isinakusiyik, dh-wihisikistyik ? 7’
ittkwak okawiyiwawah ohtawiyiwawah mina.

“wiy ana wisahkdtsahk d-kakwdtsimikuyahk, ©tanist dsiythkasuydk,
nistmatik, pihitik ?° éh-ittkuyahk, dka d-wihtamowayahk, ¢ ata kusa kiwih-
inan, ’ Gh-itayahk, ‘ namuya ; kahkiyow kikway nisuyihkatiw,’ nitikunan.
piyisk niwithtamawaw, ¢ ukuskuhiwdsisak nitistyhkasunan,’ éh-itak, ¢ ntakes
okt kuskuhiwdtsik,’ k-dttkuyahk, dh-misit nisttkwaninaghk. dkust aspin ka-
sipwihtat, dh-pahpit.

“ haw, niwikimakan, sipwihté. maka mina sipisis utihtahkih, dkutah
ka~-wawiyasthanaw, *ntakis oki sékihiwdtsik,’ k-dtat kitawasimisinawa ;
kanohkawdatan.

tapwd pithiwah mawihkatiwak, dh-mawatsihitutsik.  ékwah kitahtawd
ka~wapahtahk sipisis d-sakayik. dckwah ayitaw ayitawakam pihéwak apiwak
Gkutah, dh-kasotsik.
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dkwah wisahkdtsahk withtam sipisis. wasikamiyiw. Gkust d-wapah-
tahk, mustuswayanah akwanahow ; dkwah pahkikin uskutakay ; dkwah
pahkdkin utasah.

dkwah wmis Twdiw :  ‘“ mahtth ”’ — sohki pikiskwiw — ¢ iskikanth
usk-ayih astutin  astwatuhk, usk-ayah ayowinisah, ©awiyak dasiwakamd-
whpitsih, kit-ayaw ohih,’ ttwéhk. mistwaw nika-nomiskdin ; dkutah niwaw
mwdéhtsi nik-uhpin, ”’ ttwiw.

nituhtak oht pthdwahk ; make namuya wapamdéw. dfwah kuspuhtiw.

h“ atstyaw nika~-wdpikatan,”’ dtwdw ;  atsimustowdw tanisi  Gh-wih-
totahk.

dkwah wahyaw nipawiw ; utakuhpah otah ahdiw ; tapiskawdiw. dkwah

“ yohah, nahpihtsis nika-sapupahaw, nohtipayiyanih, ” itwiw ; *“ aka-
mihk ntdsiwdpinaw.

utindw wahpihtsisah ; namuya kanawapamdw, omisi Gh-isiwdpinat ;
akamihk pahkisiniyiwa. dh-wdpinat, piyak pihiwa k-uhpahuyit.

“yohu, mana tapwd nka-kuskuwihikuh !’ ftwiw.

“ gkwah prku nistwaw !’

min asay nohtsimihk ituhtdw. mnamuya kiskdyihtam ttéh wahpihtsisah
k-dsiwdpinat. dkwah pi-wayatsawiw ; nakiw.

“nisu ! dkwah piku niswaw, 7’ itwaiw.

dkwah nis uhpthayiwah.

“ yohuh, manah nika-sikihikuhtayik okih pihdwak ukuskuhiwdsisak !’

asay mina sipwdahtiw. asay mina pi-maskistam uma sipisis.

“mnistu ! dkwah anuhts dkwah nik-uhpin. iskakaniyah wusk-ayah
astwatuhlk astutin ayowinisah, ¢ awiyak asiwakamd-uhpitsih nika-miyaw,’
stwihk. dkwah maka niwth-uhpin, ”’ twiw.

dkwah sipwihtéw ; dkwah dkutd sakuwdw @ Gkwah niwih-uhpin ;
niwth-utindn wusk-ayah ; niya nik-ayan ; niwith-uhpin ! namuya dkwah
niwih-nakin !’ itwiw ; atstmustawdw ohih ka-kasohtakut.

dkwah pa-wiyatsawiw, d-pd-sakuwdt. matuni kistwasiw pisisik. timiw
uma sipisis. um dh-uhpit ayitawakam pihiwah ka-whpiyit, éh-pitihkuyat.
sikisiw ; tawakam pahkisin. ohi ka-manatsihtat umaskisinah, utasah ka-
tapiskahk, kahkiyaw sapupataw, utakuhpah. “tsd ! matsastimwak ka-
kuskuwihitsik, ka-sapupatawak ntayowinisah ! itwiw.

Gkwah pasam.

“ hah, nika-pthtwan ! kih-pihtwayanih, dkuyikuhk ta-pastiwah ohs
nitayowinasah, ”’ ttwiw.

dkwah d-ntunawat wahpihtsisah, nama miskawiw.

“ tanitéh wma, nahpihisis aési-wanihak ?

ntunawdiw nipthk, ékwah dka d-miskawat. kitahtawd ka-wapamat
Gh-akutsiniyit.

“tsiyd ! mats-ahpihisis awa ka-kasohtawit ! nikaskdyihtih d-wih-
piktwayan !’

akuhisiniyrwah ; wtindw ; nama kikway. piyisk wumayikuhk ; nama
kikway.

“@h, dh-tapasit awa nahpihtsis !’ dtaéyihtam ; ‘ nitsawats kinwds
kvmaw.

dkwah umis dh-totahk, piyisk nahapiw. ndté muhisihk kaskatawah-
kinikiw ; nama kikway.
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dtapiw ;  “ dgwakw awa nahpihisis ! dtwiw, ‘ mahtih dkwah nik-
otinaw, 7’ dh-itdythtahk.

kistwasiw asay.

Gkwah wmis dh-totahk, otah dh-akuhtsihk otah,  nk-ati-umas-itisk-
wayin, ”’ dy-itdyihtahk, pot ki ispimihk otah mistikuhl kih-akutsiniyiwah.

“tsih | mats-ahpihtsis awa ka-wah-wanihak, ka-kaskdyihtamihit !
niwth-pihtwawa ! dtsik awah ttah dy-akutsthk ! irwdw ; ‘‘ ntsawats namuy
awiyak, "’ itwiw, éh-utinat, “ ntsawats kika-nahihun, éka kit-apatisiyan. ”

wapindw. nama kikwayah o6h utospwakana wahpihtsisah minah.
waAPInaw.

kisupwdyiw. nam dskwah pastiyiwah utayowinisah. nitsawats sip-
wahtdw. kitahtawd sapupdyiwa utakuhpah ;  kustkwatdyiwah. usam
d-kisupwayik, dh-pimuhtit, potth wusam dh-pwawihat oh otakuhpah, d-
kisastiyik, potih ka-wapamat asiniyah d-mistkitiyit.  tuhtiw.

Gw-utihtat, “ haw, nistm, ”’ itdw oh asiniyah, “ kimiyitin awa nitakuhp,
itdw.

akwanahiw.  kah-akwanahat, ati-sipwéhtéw ; musiskatiw.  dkwah
namuya wahyaw dh-ihtat, ka-pi-nokwaniyik d-wih-kimiwaniyik, dh-pd-kah-
kitoyit piydsiwah.

“yoho, nika-sapupan ! nitsawats kawih nka-nataw ka-kih-mdkiyan, "’
itaythtam, “ nitakuhp.”’

kiwdpahtaw ; takuhtiw ; utindw.

“ ppd-nataw awa nitakuhp, ” ttwiw.

“ yahah, maka mina nika-wiy-pimitisashuk awa ka-kih-miyak nitak-
uhpah !’ itwiw, dh-itat 6hih asiniyah.

ay-apasapiw. dkust kitahtawd ka-waskawiyit oh asiniyah, piyd-
tihtipiyit. maoskistak, tapiskots oma ah-tiktipipayuyit.

“ yahah, wmithkawikih awa ! itiw ; ‘‘ isi tstkahtaw !

piyisk kistwak ;  wadyatsawiw. kisupwayiw ; kipah nayawapiw.
amatsiwdw 1spatinahk.

“mahtih ik da-kih-pay-amatsiwit ewa ka-watakamisit, nitakuhpah
d-kih-awihak !’

dkwah tapwd mihkawikiyiwa. mitsawats tapasiw.

dtay d-sakayik itamow, “ mahtth kit-atisin awa ka-watakamisit !’
ah~itwat.

gkwah sakaw dw-utihtahk aw asiniy, kah-kawiskawiw ohi mistikwah.
asay wisahkdtsahk sikisiw ; dkwah wayatsawiw.

“ ysam ik awiyak ta-kih-itamuyan, kayas nohtawry d-ki-nipit, ”’ itwdw ;
“ ta-kih-natamawit nam awiyak,’’ ttwdw.

paskwahk itamow. mitunth nayawapiw.

“ ptsawats kiyam nka-nipahik, ”’ éh-itayihtahk, kawipayihow.

wusitihk mahtakuskak ohih asiniyah.

“ astam~itah nawats, nistm !’ ttaw.

pay-ahtapiyiwah uskdatihk ; dkwah mahtakuskak.

“ astam-itah nawats, nistm !’

“ namuya ! itik ; ‘“ kispin itahk dpiyanih, nama wikkats nitahtapin,
itik.

dkusi ékwah nama kih-pihkuhow, kahkiyaw kikway pamuhtiyits dkutah,

manitsosah, “ kakwd-pthkuhin, nistm !’ dh-itat, “ namuya ! nikustaw !
ay-itikut.

“ nistm, kiyam kitimakayimin !
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“namuya ! nikustaw wusam !’ kih-itaw ;  piyakwanuhk kit-apit,
itah dpitsth, ”’ ittk nanatuhk ohih kikwah.

kitahtawd piskwah kinwds ka-kituyit ; dh-kituyit, ka-tsipipayiyat.

“yohon, pakahkam aw asinty kustéw dwakunih, ” itiythtam ; ““ nisim,

astam !”’

“ hah, nistisd, dyah, maka minah wa-totawiyan !’

“nama wiya, nistm ! kakwd-pthkuhin ; nitiskiskak aw dsiniy.  kik-
dsi-miyusiyan kik-isihitin, kispin pahkwatinatsy awa asiniy. ”’

“hdha’ , dkaya maka kiyaski ; nitaka nnohtdé-miyusin, nistisd,’’ itik
piskwah.

dkwah spahkdipaythow awa piskwah ; dkutéw whist pd-maskistawdw
oh asiniyah ; pwdikitsitéw. pastsipayiw aw asiniy. kdayapits nama kih-
prthkuhow awa wisahkdtsahk.

“nistm, ahkamdyimuh ! kakwdi-pthkuhin ! kit-isth-miyusiyin  kik-
dasthatin ; ka-wawdsthitin. ”’

“Gha' , nistdsd, mitunih ninohtd-miyusin ; usam niwiyipisin, ’ itik.

asay minah ispahkdipayithuyiwa ; asay minah pi-moskistawdiw asiniyah ;
mitunt kistwak pwdikitsitdéw oht asimiyah. mitunah pikupayiyiwa ; nananis
apiyiwa. prhkuhow awa wisahkdatsahk.

dkwah, ¢ astam, nistm ; mastahi kitatamihin !’

akwah wapatuniskah, asiskiy dh-wapiskayik wutinam wisahkdtsahk ;
dkwah awah piskwah wa-wapamisow, pah-pahkih dh-wapiskisit.

dkwah wmis itayihtam : “tapwd nimiyusin !’ itdyihtam. 7

“ astam, nistm. mahtih kihkwakanihk min dkutah kik-osthitin ; usam
kinwaw kiskiwan. astam ! iyikuhk kit-gspihtsaw. ”’

“aha’ ,” itik.

Gkwah umisi totawdw ; asanaskatinamwdw. dkwah sistkuts utthtindw,
om otoniytw wumis Gy-ispitamwat. dkwah pakwatam awa piskwah d-misayik
utun.

Gkuyikuhk kahkiyaw.

Once upon a time Wisahketchahk set out. Presently he saw some
young partridges in a nest.

“My little brothers, partridges, what is your name?”’

“But you just did name us, when you said, ‘partridges’; that is the
only name we have.”

“No!” said Wisahketchahk; “Everything has two names.”

“No,” they told him; ‘“For we have only this name, ‘partridges’.”

“No, little brother! Take thought upon it; you have some other
name besides.”

Thereupon the oldest of them said to him, “To be sure, my mother
and father do say to us, ‘Little Startlers,” we are called; and ‘Partridges’;
we have two names.”

“Bosh! Fine ones these are to startle anyone!” he said to them,....

............................... to show his contempt; ‘“You couldn’t
startle anybody!” he told them; ‘“You will never scare anybody!” he
told them.
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With that he left them. Then, when those partridges came home,
what had happened to their children! ........... ... ...,

“Why is this, children, that you look like this.................. ik
their mother and their father asked them.

“Why, when that person Wisahketchahk asked us, ‘What is your
name, little brothers, partridges?” and we did not tell him, but said to him,
‘But you have just spoken our name,’ then he said to us, ‘No; everything
has two names.” At last I told him, saying to him, ‘Little Startlers we are
called,” whereupon he said of us, ‘Fine ones these are to startle anyone,’
........................ With that he was off and away, laughing.”

“Well, wife, come away. When he comes to the creek again, we shall
make him a laughing-stock for saying to our children, ‘Fine ones these, to
startle anyone.” Let us attack him.”

Accordingly they appealed to the other partridges, and all assembled.
Then presently he came to the creek in the woods. And there on both
sides, on both banks sat the partridges in concealment.

Then Wisahketchahk reached the creek. The water was bright and
clear. When he came to it there, he had on a buffalo-robe; and leather
was his coat; of leather were his breeches.

Then he spoke as follows: “Come’’—and loudly he spoke—*I have a
feeling that a new hat has been put up as a prize, and new clothes, and it
has been announced, ‘If anyone jumps to the far shore, he shall have these.’
Three times I shall stop short; then, the fourth time, I shall jump,” he
said.

The partridges listened to him; but he did not see them. Then he
walked back up the bank.

“For a short while I shall exercise my legs,” he said; he simply told
them what he meant to do.

Then he stood a ways off; he put his blanket-robe here, like this;
he put it round his neck. Then he came on a running start; at the bank
of the creek he stopped with a jump.

“Tut tut, I shall get my tobacco-pouch all wet, if I don’t make it,”
he said; “I’ll throw it across.”

He took his tobacco-pouch; he did not keep his eye on it as he flung
it; like this it fell somewhere on the other bank. When he threw it, one
of the partridges flew up.

“Tut tut, really, he came very near startling me!”” he said.

“Now only three times more!”

Again he went away from the water. He did not know the exact spot
to which he had tossed his tobacco-pouch. Then he came with a running
start; he stopped.

“Two! Now only twice more!”’ he said.

Then two of them flew up.

“Tut tut, they came mighty near scaring me, these partridges, these
little startlers!”

Again he went off. Again he came running at that creek.

“Three! Now this time I shall jump. Without doubt a new hat has
been put up as a prize, and new clothes, with the statement, ‘If anyone
jumps across the water, I shall give him these.” But now I shall jump,”
he said.
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Then he was off; and then he shouted: “Now I am going to jump;
I am going to take the new clothes; I, I shall have them; I am going to
jump! This time I shan’t stop!”” he cried; he gave it all away to them who
were hiding from him.

Then he came with a running start; he came a-shouting. He kept
himself in a high state of excitement. When he jumped, up went the
partridges from both banks with a whirr. He was scared; he fell into the
middle of the water. Those moccasins of his, which he treated with such
care, his breeches, which he had round his neck, he got them all drenched,
and his blanket-robe. ‘Bah! Those dirty dogs startled me and made
me get my clothes all wet!” he cried.

Then he dried them.

“Ha, I shall have a smoke! When I have smoked, these clothes of
mine will be dry,” he said.

Then, when he looked for his tobacco-pouch, he could not find it.

“Where can it be that I lost my tobacco-pouch?”’

He looked for it in the water, but he did not find it. Then all at once
he saw it lying in the water.

“Bah! This nasty tobaceo-pouch has been hiding from me! I was
getting sad for want of a smoke!”

It lay there in the water; he reached to take it; there was nothing.
At last as far as this; nothing.

““Oho, and so this tobacco-pouch of mine is running away!”” he thought;
“Tt has been away a long time, for all I could do.”

Then, when he reached like this, at last he was in a sitting position.
Way out he was scratching up gravel from the bed of the stream; nothing.

He looked there; “There is my tobacco-pouch!” he cried; ‘“Now do
let me take it,” he thought.

He was angry by this time.

Then, when he did like this, there where, by this time, he lay in the
water, thinking, “I will turn my head like this when I reach,” why, there,
up aloft in a tree there, hung that thing.

“Bah! There is that nasty tobacco-pouch I kept losing till it made
me miserable! As if I hadn’t been longing for a smoke! And so there it
hangs!” he cried; ‘“Since you won’t have it otherwise, be absent,” he said,
taking it; “Since you won’t have it otherwise, I'll teach you how to be of
no use.”

He gave it a fling. Gone was his tobacco-pouch, and his pipe as well.
He threw them away.

It was hot weather. His garments were not yet dry. So he needs went
off without. Now his blanket was drenched through; it was heavy. And
as the weather was very hot, as he walked along, he could hardly carry
that blanket-robe of his, in the hot sun, when there he saw a big stone.
He walked over there.

When he came up to it, “Now, brother,” he said to that stone, “I give
you this blanket of mine,” he said to it.

He put the robe on the stone. When he had covered it, he went away;
he went naked. Then, when he had not gone far, there came signs of rain,
as the Thunderers sounded their approach.

“Tut tut, I shall be drenched! I shall have to get back the thing I
gave away,” he thought, “my blanket.”
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He ran back; he came to the place; he took it.

“I have come to get my blanket here,” he said.

“Dear me, but now this fellow to whom I had given my blanket will
come and chase me!” he said, speaking of that stone.

He kept looking behind him. And soon, there, that stone began to
move and roll toward him. It went for him, rolling along, like this.
" “Dear me, he runs fast, this fellow!”” he said of it; “It’s a close shave,
this!” ;

At last it was near; he ran hard. It was hot weather; soon he was
tired. He ran up a hill.

“Let’s hope that he won’t be able to come up the hill, this dangerous
person to whom I lent my blanket!”

Truly, it went fast. There was nothing to do but flee.

He fled to a wooded place, “Let’s hope that dangerous character will
be blocked!”” he said.

But when that stone reached the wooded place, it knocked over one
tree after another. By this time Wisahketchahk was thoroughly frightened;
he ran with all his might.

“And there is no one I can flee to, for my father died long ago,” he
said; “There isn’t anyone could help me,” he said.

He fled into the open country. He was very tired.

“There is no escape; he will kill me, that’s all,”” he thought, and flung
himself down.

The stone came down on his foot and held him fast.

“Farther up this way, brother!” he said to it.

It moved farther up, onto his leg; it held him fast with its weight.

“Farther up this way, brother!”

“No!” it answered him; “If I sit down anywhere, I never change
my seat,” it answered him.

So now he could not get himself free, and whenever any creature, even
a worm or a beetle, went by, “Try and get me free, little brother!” he
would say to it, but “No! I am afraid of him!” it would answer him.

“Little brother, please take pity on me!”

“No! I fear him too much!” he was told; ‘“Let him stay where he is,
when he takes his seat anywhere,” those different creatures said to him.

Then at one time the mosquito-hawk gave a long, repeated cry; when
it cried, the stone moved with a jerk.

“Hoho, plainly this stone fears this one creature,” he thought; “Little
brother, come here!”

“Hah, big brother, I wonder what you will be doing to me this time!”’

“No, truly, little brother! Try to get me free; this stone is killing me
with its weight. I will make you beautiful, if you move this stone away.”

“Very well; but do not lie; I surely much want to be beautiful, big
brother,” the mosquito-hawk answered him.

Then the mosquito-hawk soared up into the air; from there it came
attacking that BHONEE s nw. ey s v mos o m wise The stone split. Even yet
Wisahketechahk could not get himself free.

“Little brother, keep at it! Do try to get me free! I will make you
handsome; I will deck you out.” |

“Very well, big brother; I am very eager to be beautiful; I am too
drab of colour,” it answered him.
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Again it rose soaring into the air; again it came and attacked the
MROTIE S 0L, cioiiesviel ¥ 3001 ) o S5 G 0 U S S AR 2 0 B AR T The stone burst
into many pieces; it lay here and there. Wisahketchahk was free.

Then, “Come here, little brother; you have greatly obliged me!”

Then Wisahketchahk took up some white clay, white earth; then
th;:.t mosquito-hawk looked at itself, and saw that it was streaked with
white.

Then thus it thought: “Surely I am beautiful!” it thought.

“Come here, little brother. Let me arrange your face as well; too
long is your beak. Come here! It ought to be only as long as this.”

“Very well,” it answered him.

Then he did like this to it; he bent the thing crooked for it. And then
suddenly he grabbed it and stretched out its mouth for it, like this. The
mosquito-hawk hated having a big mouth.

That is all.

(3) Wisahketchahk Visits the Partridges

Mrs. Adam Sakewew
kiyakaskamikapiw.t

kisdyiniw sipwihtiw, dkwah éh-pipuniytk. dh-utakusiniyik, kitahtawd
péhtawdw awasisah. mihtsitukamikistyiwa, mihisit mikiwahpah.

Gh-ati-takuhtdt ispatinahk, awasisah, “ ukiyutéw !’ itik.

“ah, otah ta-piy-ituhtéw ; otah ta-pimitssow !”’

ha, 1tuhtdw dkutd, pihtiyis éh-tsimatiyik. @, pihtukdiw.

“a, asam mistds ; ta-mitsisow. ”’

asamaw.

“ pahkwdistkanapuy, ” ttdyihtam.

“ otah ta-pd-mitsisow, ”’ itaw, dh-nitumiht.

nam dskwa milsisow.

dikwah mwdéhtst d-wih-matsisut, asay mina kutakihk kutakah dh-ntumakut.

dkwah Gh-pthiukdit, G-wih-matsisut, omisi dkwah : “ nistds ta-pda-kiwaw. ”’

krwdw.

Gh-prhtukdt, ““ haw, nstisi, kawisimuh ! kipah mana pitsinaniwiw,
kiksipa d-wih-putsthk.  kawistmuh !

kah-kdtsiw.

“a, nstisi, kipah mana pitsiwak oki ayistyiniwak kiksipa !”’

“opisindgw nitim  kutawdtsth, dkutah nika-pikupayin, ’  dtayihtam.
kdtayowinisiw, “ witinahk nika-nipan, ”’ éh-itayihtahk.

dkwah kiksipa pisindw dh-wasinakwaniyik, whpiyiwah 6hi piydsisa,
“ayistyiniwak 7’ k-dtayihtahk.  sakakundkapawiw.

“ tsd, wintkundwi-mahkayak !’

akwah pustayowinisdiw.

“ nama kihtwam nkae-waydsihikuk !’

dkwah stpwdihtiw.

“ mahtth utih ka-wikihk !”

1 The narratress has since died.

One way—and no doubt an ancient one—of telling Culture-Hero stories (which are known to
every listener) is in a series of laconic sentences, largely quotations of speeches.

In this anecdote Wisahketchahk visits the partridges in their camp. In each tent food is set
before him, but before he can eat, he is dragged off by some other host. In the morning the
partridges fly off before he wakes up, leaving him alone in the snow.
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dkutd dtuhidw. mikunta sipwdéhtiw. mitusiskahk, itah d-sipayyark,
awasisah dh-tatwiwitamiyit, G-soskwatsiwdyit, mistaht tahtakusiw konah,
awasisah ttah dh-mdtawdtsik, dh-kiskwdtsik.

asay minah nitumaw. asay tipiskayiw. prmihkan asamaw.

mawdhtst dh-utinahk, “ haw, nipi-ntumaw kstisinaw ; ta-pd-mitsisow
nakihk, 7 itaw.

“ haw, nitim, pi-ktwdyani, nika-mitsin oma, ”’ itiw ohi iskwiwah.

asay minah ntumaw : ‘ pitah niya nistés mikihk kita-pd-mitsisow ;
usam kayas ka-wapamak kistisinaw.

“ haw, nitim, ttah ka-wikihkdmuyan, dkutah ituhtatan omah k-asamiyin
pimihkan, ”’ itwiw.

asay minah kiwdiw.

“a, nstm, mistahi nindstuhtan ; dh-timikunik usitinahk niwi-nipan.

““ mstdsd, wipats wih-pitsiw awa ukimaw !’

asay miskakaniyiw itih d-wih-ayuwipihk.t

“ pitah dkutah d-wih-matsisuhk, maywds mitsisuh G-wih-pitsihk. ”’

“a, nisim, kutawdtst nitim, asay nka-waniskan,’’ itiw ustma.

dkust katstkunam wmaskisina utasa minah uskutakay, d-aspiskwdasimut.
nipaw. mituni kiksipaw, wahyaw dh-pi-wapaniyik, mdkwats dh-nipat
awa wisahkdtsahk, katahtawd sisikuts k-ohpahuyit pihdéwah. dkutowrhk
ka-pihtukdt, itamihk konihk dh-sipayakunakihiht.

“tsd | wintkundyu-mahkayak ka-waydsihitsik ! niya kahkiyaw awiyak
ka-waydasimak, kthkihk ka-waydsimitinawaw !’ itdw.

akust dkwyikuhk.

The Old Man set out, and it was in winter. Presently, towards
evening, he heard some children. Those people had many tents, many
were the lodges.

When he arrived at the hill, the children said of him, “A visitor!”

“Ho, let him come here; let him come here and eat!”

So he went to the tent that stood in the centre. He entered.

“Hey, give my big brother something to eat; let him have a meal.”

He was given food.

“Porridge,” he thought.

“Let him come and eat over here,” someone said to him, inviting him.

He had not yet begun to eat.

Then, just as he was about to begin eating, again he was invited by
others to another tent.

Then, as he went in and was about to eat, then, “Let my big brother
come back here.”

He went back.

As he entered, “Well now, brother, go to bed! We always move camp
early, when we move in the morning. Go to bed!”

He undressed.

“Ho, big brother, these folks always break camp very early of a
morning!”

“As soon as my sister-in-law kindles the fire, I shall wake up,” thought
he. He took off his clothes, thinking “I do want to sleep in comfort.”

1This sentence and the following speech are unintelligible to me.
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-

Then in the morning, promptly with the first gleam of dawn, up flew
- those birds which he had taken for people. He stood there, deep in a
"hlow-drlft

i “Bah, the filthy brutes!”

Then he put on his clothes.

“They shan’t fool me again!”

Then he went away.

- “T’d better go to some inhabited place!”

- He went over yonder. He set out at random. He went to a poplar-
~ grove, to where there was an open place among the trees, where some
 children were playing noisily, sliding down a hill. Very hard and smooth
»:‘ms the snow where the children were playing and raising a rumpus.

1 This time, too, he was invited. It was already dark. He was given
- some pemmican.

3 Just as he took it, “Hullo, I’ve come to invite our big brother; he is
- to come eat at our house,” he was told.

1 “Well, sister-in-law, when I come back here, I shall eat this,” he told
~ the woman there.

- Again he was invited: “First let my big brother come eat at my
- house; it is really too long since I have seen our big brother.”

3 “Well, sister-in-law, let us take the pemmican over to where I am
~ visiting for the night,” he said.

~ Again he went back.

- “Now, little brother, I am tired from my long tramp; I want to
sleep on the deep snow, on the hillside.”

“Big brother, the chief here means to move camp promptly!”’

They had already found the place to stop to rest.

“Wa.lt and eat at the place where we are planning to eat, before we

“Oh little brother, when my sister-in-law kindles the fire, I shall get
“up all nght ” he told his younger brother.
3 Accordingly he took off his moccasins, his breeches, and his jacket;
using them all for a pillow. He slept. Very early, at the first far-off sign
‘of dawn, while that Wisahketchahk was yet asleep, suddenly up flew the
partridges. For such they were whose tents he had entered, and he had
‘been led to go deep under the snow.
“Bah, the filthy brutes have tricked me! I, who trick everyone, I
all trick you none the less!” he said of them.

That is all.

(4) Wisahketchahk Preaches to the Wolves

Coming-Day

sd-kistkaw-pthtukdw.

- wisahkdtsahk maistahs kitimakisiw; nama wye kikwaey utayowinis d-
ikitsik, dh-ayatsik. kitahtawd takusinwak wdmistikosiwak, dh-papa-
lawdtsik ahtayah, mahihkanah dkwah mustuswayanah. dkwah wisahkdtsahk
ama kikway ayaw atawakan. kutakak ayisiyiniwak mistahih ayawak;
tawiwak dkunik mistahi ayowinisah ; dkwah wisahkdtsahk nama kikway.

1863
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dkwah omis itdw wimistikosiwah : ‘“ nama tst nika-ki-masinahikan ?
nama kikway atawakan nitayan. makae kiyipah wmihtsit nik-ayan ka-
tipahikdyan.” dkus omis itwiw ; wimistikasiwah itéw wisahkdtsahk awah :
“nama kikway ka-kih-tipahikakan. kispin miyiyinih, kiyipah nik-ayan.”’

“aha’ !’—wimistikosiwak—* kikway kintawdyihtin, wisahkdtsahk ?

“ wapuwiyanah misu, minah mitas nisu, miskutakay mina nisu, pask-
istkan. ”’

dkutah mistahi ayowinis utinam. dkust dkwah kiwdw wisahkdtsahk.
wwikimakanah miyiw kahkiyaw.

umisty ik uwikimakanah @ “ muhtsu-kisdyiniw, taniah ki-otinaman
tah-tipahikakdayin ?

dkusi 1twiw, ¢ notukdsiw, payakwaw nna-ntawdapamaw' wimistikasiw .’

dkust dkwah sipwahtiw.

Gh-pihtukdt, wimistikosiw awah wmes itdw : “ ah, wisahkdtsahk, kipd-
tipahikan ?
“namuya, ”’ twiw wisahkdtsahk ; “ miyin pistsipowin. ”’

“ tanist kitotan ?

“ ah, mahihkanak nika-nipahawak.”

dkwah miyik maskihkiy, pistsipowin. dkwah kiwdiw wisahkdtsahk.

Gh-pihtukdt wikiwahk, ¢ notukdsiw, miyin pimay.

miyik pimiy. dkwah dkutah pistsipowin astaw pimihk ; dkwa apisasin
uyakanis, sikinam ékutah ptmiy. mihisit dkutah usihtaw apisasikih pimisah
ahkwatinah.2  dkwah kahkiyow wtinam ; dkwah sipwéihtiw d-ntunawdat
mahthkanah.

kitahtawd wapamdéw mahihkanah pdyak.

“ ah, nisim, astam ! ’—aohi mahihkanah.

“a, namoya !’ itwiw mahihkan, @, kiwth-nipahin usam !”’

“ namoya, nisim. d-wih-masinahikdhitan. ”’

“tanist d-wih-isi-masinahikdihiyin 2 7’

“ G-wih-atuskahitan ka-papa-ntumatsik mahihkanak mina mahkdsisak,
kahkiyaw ka-miyusitstk mahkdsisak. otah nik-apin ispatinahk, d-wih-
kakdskimitakuk, é-miywasthk atsimowin ka-wihtamatakuk. ”’

dkwah tapwd awa mahihkan sipwihtiw, d-nitumat mahihkanah mina
mahkdsisah. tapwd pdtuhtéwak wmihisit mahihkanak. mitune misiwd
wasakam apiyiwah, d-wih-ntuhtakut, tapiskots ayimihdwiyiniw wisahkdt-
sahk.

omisth tdw @ ““ mistmatik, ayamihawin ka-ntuhtamdik t-otinamdk ;
ékust dkwah mamuy awiyak ka-mipahikuwawak, ayemihayikuh. maka
dkah tapwdihtamdkuh, ka-nipahikuwwawak. 7ih-6hi wapahtamuk, dh-ohs !’
mahihkanak mahkdsisak d-wapahtahkik ohi pimiyah, “ haw, wmah awiyak
umah miatsitst  ka-wih-saskamuhak, kinwds ka-pimatisiw,” dkusi ttwiw
wisahkdtsahk.

ékwah kahkiyaw, ‘“ niya, niya !’ dtwdwak mahihkanak, dh-miyway-
thtahkik kinwds ka-pimatisitsik.

“ dkwah umah, ”’ dkwah miydiw pimay.

1 The combination n¢ does not exist in the full form of Cree words, but is due to the
loss of an intermediate short vowel; See Introduction. Occasional forms like na-ntawapa-
mdw : “he goes to see him,” are a(lill%gro variants for such as na-nitawapamdw ; the first
syllable here is reduplicative. This differs from Ojibwa, where nand- is probably the normal
representation of older nat-.

2 Probably an error.
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miatsiw awa mahihkan ; dkust dkwah sipwdhtiw.

pah-piyak dh-saskamuhat wasakam, wmina mahkisisah, kahkiyaw
mdstinam omah pimiy.
A “dkust kinwds ka-pimatisinawaw, nisimittk, uma k-otinamdk ayami-
awin. ”’

tapiskots ayamihiwiyiniw wisahkdtsahk, éh-miyat mahihkanah ayami-
hawin. kitahtowih dh-apit mdakwats wisahkdtsahk, kahkiyaw kwaskwdipayi-
huyiwa mahihkanah, déh-pahkisiniyit, Gh-pistsipuyit, kahkiyaw éh-nipiyit.

“ matsi-kakdpatisak oki ! nik-oh-ta~tipahikakiwa !’ itéw ds ohs
mahthkanah wisahkdtsahk.

dkwah wiyinihéw, éh-kiwihtahat, ékwah mahkdsisah minah kahkiyaw.
mahihkanah ayamihawin ka-kiskinohamawat, kahkiyaw nipahiw. dkust
kahkiyaw tipaham umasinahikiwinah, éh-waydisimat mahihkanah.

Gkust dkuyikuhk.

Wisahketchahk was very poor; he had not even clothing in his house,
where he dwelt with his family. Then at one time arrived some Frenchmen
who were going about buying furs, wolf-pelts and buffalo-robes. But
Wisahketchahk had no furs to sell. The other people had many; they
bought many clothes, but Wisahketchahk none at all.

Then he spoke to the Frenchmen as follows: “Won’t you let me have
credit? I haven’t any furs. But in a short time I shall have a good many
with which to pay my debt.” Thus Wisahketchahk spoke to the French-
man: “You will not need to pay anything. If you give me credit, in a
short time I shall have them.”

“Very well,””—the Frenchmen—‘‘What do you want, Wisahketchahk?””

“Two blankets, two pairs of breeches, and two coats, and a gun.”

Then he took a great deal of clothing. Then Wisahketchahk went
home. He gave all of it to his wife.

This is what his wife said to him: ‘“Crazy old man, where can you get
anything with which to pay?”’

He answered, “Old woman, once more I shall go see the Frenchmen.”

So he set out.

When he entered, the Frenchmen said, ‘“Well, Wisahketchahk, have
you come to pay?”’

“No,” said Wisahketchahk; ‘“Give me some poison.”

“What do you want that for?”

“Oh, I am going to kill wolves.”

So the other gave him some medicine, poison. Then Wisahketchahk
went home.

When he came into the tent, “Old woman, give me some fat.”

She gave him fat. Then he put the poison into the fat; and into a
small dish he poured the fat. He shaped a great many little lumps of fat
and cooled them until they were hard. He took them all, and went out to
look for wolves.

Presently he saw a wolf.

“Hey, brother, come here!”—to that wolf.

“Oh dear, no!”’ said the wolf; ‘“Why, you want to kill me!”*

“No, little brother. I want to employ you.”

“How do you want to employ me?”’

83186—3%
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“I want to give you the work of going round and summoning the
wolves and foxes, all the good-looking foxes. I shall be sitting here on this
knoll, ready to preach to you, to tell you good tidings.”

So that wolf went off to call the wolves and foxes. Indeed, many
wolves came. In great numbers they sat round in a circle, to listen to
Wisahketchahk, exactly as if he were a missionary.

This is what he said: “My brothers, the tidings which you hear you
should accept, and then no one will ever kill you, if you take on religion.
But if you do not believe, someone will kill you. Look upon these things,
these here!” As the wolves and foxes looked at those pieces of fat, “Now,
then, if anyone eats this which I shall place between his teeth, long will
he live,” spoke Wisahketchahk.

Then all the wolves cried, “I, I!"” glad that they were to live long.

“Here you are!” and he gave them the fat.

A wolf would eat it; then he would go.

He placed it in their mouths one by one, round the circle, the foxes’
too, using up all the fat.

g h‘;So now long shall you live, brothers, now you have accepted this
aith.”

Just like a priest was Wisahketchahk, as he gave religious instruction
to the wolves. Presently, as Wisahketchahk sat there, all the wolves
leaped up in the air and fell down, poisoned, and they all died.

“These stupid fools! I surely did need something to pay my debts
with!” Wisahketchahk must have said to those wolves.

Then he skinned them and took their skins home, and all the foxes’
too. Having taught the wolves religion, he killed them all. In this way
he paid all his debts, by deceiving the wolves with talk.

That is all.

(5) Wisahketchahk Stabs a Buffalo and Both His Arms

Comang-Day

ka-kisikaw-pihtukdw.

kdtahtawd prmuhtiw wisahkdtsahk ; maka minah nohtéhkatiw. kitah-
tawd wapamdaw mustuswah misu, takwahnawah payak, piyak vyapdasisah.

omase itaythtam : ““ tanisth nika-nipahawak ? ’ itayihtam.

nama kikway paskisikan ayaw. dkwah sipwéhtiw. dh-wapamikut,
wih-tapasiyiwah.

“tsaskwah, nistmitik ! miywasin atsimuwin k-atsimustatinawaw. ’ J

tsaskwah nipawiwak mustuswak ; namuwyae tapasiwak. dkwah takuh-
taw wisahkdtsahk.

omist itdiw : ““ ayistyiniwak dh-itwdtsik, ¢ takwahnaw wihkimakusiw ;
miyusiw, ' dh-itwétsik, kutakak ayisiyiniwak omisth ttwdwak @ ‘tyapdsis
miyusiw ;  wihkimakusiw,’ dh-itwdtsik, dh-kih-kihkihtutsik. — ak ohtse
wih-kistwasiwak. ‘mahti tsiskwah niyah nika-wapamawak ; awinah wihki-
makusiw,” nititwan, ka-pa-nitawapamitakuk,” d-wih-waydsimat ohih mus-
tuswah.

tapwih tapwihtam awa mustus. dkwah tahkindw ; umis 18t miyahtam
utsihtsty ; kutakah minah oh otd. wmohkuman utinam.

umisth itdw : ““ kiya kiwihkimakusin ; kiyah kimiyusin,”’ ttdéw tyapa-
sisah.
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miywdaythtam tyapdisis dh-miyusit, dh-itdyihtahk. wmohkuman tahka-

. méw watayihk. tapasiyiwa.

“ matsih-kakdpatis ! tanitah kdi-wihkimakusit ! minohtihkatiwah !’
nipahdw ; mipiw awaeh iyapdsis. dkusi dh-pahkisiniyit, Gh-nipiyit,

stuhtdw wisahkatsahk.

“ hay hay hay ! ékwah nika-mitsisun, 7’ ttwdiw.

dkwah wiyinthdw, éh-pahkwikiswat.

dkwah umis Htwiw wisahkdtsahk : ‘“ wiyin nikah-ayan, ”’ itwiw.

uma ospitun, wisahkdtsahk uspitun “ namoya !’ ttwiw, “ niya nikah-
ayan wiyin, ”’ ttwdiw.

kutak uspitun : ““ namoya ! niyah nik-ayan.

dkusi pikiskwdwak, tapiskots mistu ayistyiniwak, dh-piyakut wisahkdt-
sahk. kisiwdasiw asay awa ; awa mina kistwasiw.

“ namuya kik-ayan wiyin ; niyah niwih-ayan. ”’

wisahkdtsahk omisi pikiskwdiw : * éka wiyah, nistmitik ! kuntah kiwi-
kistwasinawaw wiyas whisi. ”’

“a, namuwya ! uhtsitaw dh-aspunisit. ”’

“a, dkaya nantaw ttwd ! kika-tahkamitin. ”’

‘“ ah, mista ka-tahkamitn.”’

“a, tsiskwa nisim ! namuya ta-miywasin ta-nipahituyik wiyas whisi. ”’

kunta maka kisiwasiw.

“a, dka nantaw twd !’

maohkuman omist tahkamdw ; oma uspitun tahkahtam. kwdsk: miyisow
umist mohkuman. kutak minah uspitun tahkahtam. dkusi dkwah pahkihtin
mohkuman ; nipahdw uspitunah. nipahitowak.

Gkwah wisahkdtsahk nipawiw, uspitunah omisi. dkwah wisahkdtsahk

namoya mitsisow ; sipwdihtiw ; nakatam wiyas. ayis uspitunah ahkusiw ;

mpiyiwah uspitunah ; namuya kih-mitsiminam mohkuman.
dkust dyakow atiyohkdawin.

Once upon' a time Wisahketchahk was walking along; as usual, he
was hungry. Presently he saw two buffalos, a bull and a young steer.

This was what he thought: “How shall I kill them?”’ he thought.

He had no gun. Then he went from there. When they saw him,
they wanted to run away.

“Wait a bit, my little brothers. I shall tell you a good story!”

Soon the buffalos stood still; they did not run away. Then Wisahket-
chahk walked up to them.

This is what he said to them: “Some men said, ‘The bull smells good;
he is beautiful,” but then some others said, ‘The young steer is beautiful;
he smells good,” and so they quarrelled. On this account they were getting
quite angry. ‘Just wait a bit, while I go look at them to find out which
smells better,” said I, and so I have come to see you,” he spoke to deceive
those buffalos.

The buffalos really believed him. So he touched one; he smelled his
hand like this; and then the other one. He took his knife.

He said to him, “You, you smell good; you, you are handsome,” he
said to the young steer.

The steer was glad to think himself beautiful. He stabbed him in
the belly with his knife. The other one ran away.
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‘Stupid fool! How should he smell good? It is hungry I was!”

He killed it; the young steer died. So when it fell down dead, Wisah-
ketchahk walked up to it.

“Splendid! Now I shall eat,” he said.

Then he cut it up, stripping off the hide with his knife.

Then thus spoke Wisahketchahk: ‘I shall have the fat meat,” he
said.

His arm, Wisahketchahk’s one arm, said, “No! It is I shall have the
fat meat,” it said.

His other arm said, “No! It is I shall have it.”

So they spoke, as if they were three persons, though there was only
Wisahketchahk. The one had already grown angry; now the other, too,
got into a rage.

“You shan’t have the fat meat! I, I shall have it!”

Wisahketchahk spoke thus: ‘“Don’t, little brothers! Needlessly you
are growing angry over this meat.”

“Oh, no! He simply insists on being selfish.”

“Oh, keep still! I'll stab you.”

“Qho, it’s I who will stab you.”

“Now, wait, little brother! It wouldn’t do for you two to kill each
other for the sake of this meat.”

But he got into a foolish rage.

“Ho, keep still!”

With his knife he stabbed him like this; he stabbed that arm of his.
Across to the other side he handed himself the knife, like this. He stabbed
his other arm, too. And so then the knife fell down; he had killed his
arms. They had killed each other.

There stood Wisahketchahk, with his arms like this. And Wisah-
ketchahk did not eat; he went away; he left the meat. For he was sick
in his arms; in fact, his arms had died; he was not able to hold a knife.

Thus goes this sacred story.

(6) The Shut-Eye Dancers
Coming-Day
ka-kisikaw-pihtukdw.
kitahtawd dh-pimuhtit wisahkdtsahk,—nuhtihkatiw maka mina,—dih-
prmuhtat, ka-wapamat sisipah, dkwah niskah mihtsdt, sisipah.
kitahtawd ka-wapahtahk sakahikanis, dkutah sisund mipihk ka-wapah-
tahk asisiyah. wutinam, éh-titipinahk. mistahih tahkupitam, dh-nayahtahk,
d-sipwdhitdt. sisipah itah k-ayayit, dkutah tsikih dh-prmuhtdat, ka-wapamikut
sisipah.
omis itwiwak sisipak : “ ha, kistisinaw !’ itwiwak ; ‘‘ kikway ka-
nayahtahk ? ’ dkust itwiwak.
“ mahtth nika-kakwditsimaw, ”’ ttwiw awa sisip.
“dha' ,” itwiwak.
“ nistisd, kikway ka-nayahtaman ?”’
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ahtst prkuh pimuhtiw ; tapiskats dkah éh-pihtawat, ahtst pikuh prmuh-

asay minah sistp umis idw : ¢ nistisd, kikway ka-nayahtaman ?
dkuyikuhk nipawiw wisahkdtsahk.
“mah, ” ttwiw, *“ kikway ka-nayahtaman ? 7’
“wah, pasakwapisimowinah ! itwiw wisahkdtsahk.
“ kikway pasakwapisitmowin ? 7’ itwiw sisip.
wisahkdtsdhk 6mz's wwaw ;¢ n’im'iminah,1 7 gtdw.
“ nimihinan, ”’ dwiw sisip ; nka—pasakwapzszmumin fal

“hay hay !” itwiw wisahkdtsahk ; ‘“ ah, miywasin dh-kitimakina-
_myak misimitik ! nam awiyak ntapwahtakuh ta-mmzhztutszk kayds G-kih-
wtaman ta-mmzhztowzmhkayan, 7 dtwiw wisahkdtsahk ;¢ dkust  pd-
1 pdk ”

ta-sipwihidwak dkwah sisipak mina niskak. kahkiyaw ttuhtawak.
» umis Hwaw wisahkdtsahk : ‘“ matsi-kakdpatisak, ninuhtihkatéwa ! mis-
 tahi nika-matsisun ! itdyihtam wisahkdtsahk.
Gh-apit, dkutah takuhtiyiwah.
““ ah, astamitik, nisimittk !’ ttwiw wisahkdtsahk.
dkwah d-sipwéhtit, d-sakayik dh-ituhiit, mihtah itah dh-mihtsiniyikih,
 dkutah takuhtiw.

-~ “ha, nissmatik, utinamuk mihtah,” itwiw.
tapwi utinamwak mihtsit, dkwah d-usihiatsik wikiwaw, dkutah Gh-
~ apahkwitsik oho asisiyah. apisasiniyiw iskwahtimis.
, “ha, dkwah, nisimitik, pihtukdk,” itwiw ; ¢ nikan ta-prthtukdiwak

mskak dkwah ka-misikititsik sisipak,” dtwiw ; ¢ tsikima dyokunik Gh-
- ukimawitsik, ” itwiw.
waskwahtimihk dkusi omisi itapiyiwah, dyakunik niskak. ndtd isk-
 wahtimihk, dyakunik Gh-apisisisitsik dkutah apiwak. dkwah kipaham um
iskwahiim awa wisahkdtsahk, *“ dkah ka-wayawitsik, ”’ Gh-itiyihtahk. Gkwah
 matow wisahkatsahk.
“ nistmatik, kinandaskwmitinawaw, d-kisthtayék omah mikiwahp. &k
awiyak dh-kitimakinawst, kiyawaw ka-kittmakinawiyik,”’ ttwiw, dh-matut.
dkusi poni-matow.
‘ omist ttwiw wisahkdtsahk : ¢ haw, nistmitik, otah tawayihk nika-
- mipawin ; nika-nikamun.  nikamuyanih, ka-nimihitunawaw.  tyikuhk
 poni-mikamuyanih, dkuyikuhk ka-tohkapinawaw. kispin manitow nipdtsi-

maw, ‘ hweh hweh hweh !’ nik-itwan ; dkutah sohkih ka-mimihitunawaw,
 pdhtawtyikuh, dkust ttwiyanih. ”’
A “aha’ " twiwak.

dkwah mastik tahkunam wisahkdtsahk, mipiyah d-kayasayiwiyikih dh-
takupitayikih, omist dy-isiwipinahk, d-siwdpayryikih, tapiskots sasawihy-
akan, ohi mipiyah. dkust dkwah nikamow.
omis ttwaw :
“ pasakwapisimowinah

nipdtsiwitan !’
- dhkus Htwiw, dh-nikamut.
2 dkwah ohi kahkiyaw dh-pasakwapitsik, dh-nimihitutsik, kitahtawd,
- “hweh hweh ! dtwiw wisahkdtsahk, dh-utinat d-misikitiyit niskah, Gh-
- Kiskikwapitat. dkus d-ati-wasakamdt, tahk éh-nikamut, dh-ati-kiskikwdpitat
niskah ohi mina sisipah ka-misikitiyit. ndtih skwahtimihk dh-nimihitut

1 Unusual word.
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sthkihp, dwaekuh Gh-péhtahk kdikway, dh-napatih-tohkapit, dh-nimehitut,
ka-wapamat wisahkditsahkwah dh-ati-nipahayit.

“yaha !’ dtwiw, ‘“ maka minah kimdstsihikunow wisahkdtsahk !’
ttwdw.

Gh-tohkapitsik kutakak, umzs twiw wisahkdtsahk : ‘“ kikway oma itah
ki-pdtayan nimihitowin, kakdpatisitsik' ¢ mninohtéhkatah !” itéw ohi sisi-
pah.

wayawiyamuwak kutakak, éh-tapasitsik.

dkust wayawiw wisahkdtsahk, dh-pahpit, dh-miywdyihtahk, ‘ mistaht
nika-mitsisun, ”’ dh-itdyihtahk. dkust pikunam wma wikih, o6ht mihtah
Gh-utinahk, dh-kutawdt, ohih d-wih-nawatsit nipin-ayah. dkust éh-nawatsit,
kahkiyaw nawatsiw. dkusi 6sam mistah éh-ponahk, apwdsiw.

sipwihtdw, * pitah nika-pon-apwdisin ; dkwyikuhk ta-kisisowak niniski-
mak, " ah-itayihtahk.

tapwah wahyawds dh-ituhtit, ka-wapamat mahkdsisah d-wisakdythtam-
wyit uskatiyiw, dh-watiskayit, éka dh-kih-pimuhtiyit, d-wih-tapasthikut.

“tsiskwa, misim ! itaw.

“wah, namuya !’ itk ; “ usam maka mina nanitaw kiwih-totawin, ”’
itik.

“namuya ! dtiw ; ““ G-wih-atsimustatan. h uma kiwapahtin tsi
mastahi ka-pikihtik ?

“ahal , 7 ikik.

““ Gkutah mihtsit ninipahawak niskak mina sisipak, ékutah dh-nawatsi-
yan,” dh-itat ; *“ mistahi ka-mitsisunanaw, ”’ itiw ; “ makah pitah ka-
kakwd-nakatunanaw. ndima wahyaw k-dspatinak dwakuh ka-titipiwdpah-
tananaw. ”’

“ hah, namuya ! kiwapamin dkah dh-kih-pimuhtiyan, d-wisakdyih-
taman niskat, ”’ itwdw mahkdsis.

umis Hwdw wisahkdtsahk :  “ asiniyak niskatihk nika-tahkupitawak, ”’
itwaw.

“dha’ ,” ttwiw mahkdsis.

astniyah utindw wisahkdtsahk, dh-tahkupitat uskatihk.

“ haw, nisim, dkwah !”’

dkwah sipwipahtawak. nakatiw mahkdsisah wisahkdtsahk.

“ hdy, wmihkawikih awa mahkdsts, ka-kitimakaskatak nisim ! itap
attht mik-asamaw, dyikuhk ta-takupahtatsih,”’ itwiw wisahkdtsahk.

mayow dh-akawiwdt wisahkdtsahk, kiwdipayiw awa mahkdsis, namuya
d-wisakdyihtahk uskat, oma ka-pikihtayik dy-ispayit. dh-takuhidt, niskah
sistpah mina ka-wapamat dh-kisisuyit. utindiw, dkwah dh-mitsisut, wisah-
kdtsahkwah éh-kimutamawat unawatsiwiniyiwa. kitamwiw kahkiyaw. wusiti-
yiwah pikuh ohi niskah dkwah sisipah, dkunih piku iskutihk astaw, “ ta-
wapahtahk wisahkdtsahk,” Gh-itiyihtah. dkusi tapasiw, “ nka-kisiwahaw,
Gh-itayimat wisahkdtsahkwah.

dkwah wisahkdtsahk tyikuhk dh-takuhidt mistah apwdsiw ; ayisk mis-
tahi pimipahtaw.

“ hdy, astipwdasiyanih nika-mitsisun,”’ dh-itéyihtah, ‘‘ itap atiht nk-
asamaw nisim, ”’ itdw mahkdsisah, ‘‘ tytkuhk takuhtitsih, >’ itayihtam.

1 The ending of the vocative plural is, of course, ~itik. The sound ¢s for normal ¢ appears
in diminutives (among the younger generation of speakers, almost universally); less
often in other words formed with suffixes containing s (as in the present instance); and
occasionally in other words, probably always with a diminutive touch.
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namuya kiskdyihtam dasay dh-kitamwayit uniskimah. dkust dkwan
utinam om osittiyiw. nama kikway niskah.

“ hd hd hdy, nosamih-mdstihkaswaw ! ttwiw.

piyis kahkiyaw utindw ; kahkiyow nama kikway ; usitiyiwah piku.

‘““ hd hd hdy, maka min dtsik anith dh-waydsihit mahdsihit mahkdsis, ka-
kitamwat niniskvmah ! ékus dtsik anih kd-nohtihkatayan !’ itwiw ; ““ ha
hah, Ekikisiwahin, mahkdisis ! namuya tea-pithtsaw askiy itd tit-Gtamuwin.
niya nikiy-usthtan askiy ; ka-miskatin ; miskatanth ka-kitamwatsik ninisk-
imak !’ itwiw wisahkdtsahk, déh-sipwihitit, Gh-ntunawat mahkdsisah.

namuya wahyaw dh-thiat, ka-wapamdat, dh-na-nipayit, mitunih dh-
mistataydyit ; ayisk kih-Kispuyiwah. asiniyah utindw, d-with-pakamahwat.

“yaha ! dtwiw ; ‘‘ nka~watokatahwaw,r”’ ttwiw ; ‘“ nik-otastutinih
awa mahkisisiwayan ! dtwiw ; ‘“ kiyam nka-pasisamawaw, ta-nipahdpa-
sut om ohtsi paskapahtiw, ”’ itwiw.

na-nituhtak, om Gh-itat. dkusi kutawdw, wasakam d-saskahahk masku-
siyah. dGkwah dh-kwahkutiyik, waniskaw awa mahkdsis. mistahi kaska-
pasow.

“he’,” wisahkdtsahk wmis Twiw ; ‘“ hthe’ , mahti minah kitamuk
nineskimak !’ itdw.

kuntah waskapayihow awa mahkdsis, éh-kaskapahtiyik mistahi. piyisk
namuya wapamdw wisahkatsahk. kwaskwipayihow awa mahkdsis, iskutdéw
uma dh-pasitsi-kwaskuhtit, dh-tapasit. namuya wapamdiw wisahkditsahk,
dh-tapasiyit. piyis mistwd pasitiyiw, dkutah dh-waskahtit wisahkdatsahk.

“tapwd mikitimahaw, dh-nipahihkaswak mahkdsis,” ttwiw wisahkdt-
sahk ; ka-wapahtahk pihkuh dh-astiyik, mustusu-mdy itah Gh-kiy-astiyik,
“tapwi nikitimakihkaswaw ! dh-itwdit ;. “ mahtth k-dskuhkasut, nka-
mowaw, iskuhkasutsih,’ dh-itayihtah ; wma pihkuh d-wih-utinahk, * ka-
kisisut 1skutiw ds omah dwakw mahkdsis, ”’ dh-iytayihtah, dh-tsisthut.

dkuyikyhk namuya kiskiyihtam d-kih-tapasiyit.

Gkusi dkuyikuhk dwakw atayohkdwin.

Gh-tah-tahkiskawat sthkihpah,? *“ haw, otéh nikan ayrsiyiniw kit-ohpikiw ;
ka-wapamik wma ka-nanaputokandskatan. ¢ sihkihp’ kik-asiyihkatikwak.
namuya ka-miyusin ; usam kikisiwahin dh-wihtaman, dh-tohkapiyan, ”’
itdw.

Gkusi dyokao.

Once upon a time, as Wisahketchahk was tramping along—as usual
he was hungry—as he was tramping along, he saw some ducks and many
geese, and ducks.

Then this was what he thought: “How shall I kill them?”” he thought.

Presently he saw a little lake, and by the water’s edge some weeds.
He took them and rolled them up. He tied up a great bundle of them,
took it on his back, and went off. When he came walking close to where
the ducks were, they caught sight of him.

The ducks said, “Ho, our big brother! What is that he’s carrying on
his back?” they said.

“Suppose I ask him,” said one duck.

1 Error?

2 This p&ragrggh was added in answer to a leading question. “I did not tell you that
part,” he ex&hrlln . This is characteristic of our informant. Notice that even now he
does not explain the diver duck’s red eyes.
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“Yes, do,” they said.

“Big brother, what is that you’re carrying on your back?”’

He kept right on walking; just as if he had not heard, he kept on
walking.

Again the duck asked him, “Big brother, what is it you’re carrying
on your back?”’

Only then did Wisahketchahk stand still.

“Say,” it said, “what is it you’re carrying?”’

“Why, Shut-Eye Dances!” said Wisahketchahk.

““What is a Shut-Eye Dance?’’ said the duck.

Wisahketchahk spoke thus: ‘A saltatory rite,” he told the other.

“Do you give us a dance,” said the duck; “Let us dance the Shut-Eye
Dance!”

“Splendid!” cried Wisahketchahk; ‘Oh, it is fine that you have
taken pity on me, little brothers! No one has given heed to me until now,
and danced, when long ago I had pledged myself to give a ritual dance,”
said Wisahketchahk; ‘“So then, come ashore.”

Off went the ducks and geese. All of them came.

Thus spoke Wisahketchahk: ‘“Hopeless ninnies, I’ve been starving!
I shall have a big meal!” thought Wisahketchahk.

They came to where he sat.

‘“Ha, come here, little brothers!” said Wisahketchahk.

Setting out and making for a clump of trees, he came to where there
was plenty of wood for a fire.

‘Ha, little brothers, take up some faggots,” he said.

Accordingly they took up a plenty and built themselves a lodge,
which they thatched with those weeds. The little doorway was very small.

“Ha, now, little brothers, come inside,” he said; “First the geese and
the big ducks will come in,” he said; ‘“Especially those who are chiefs,”
he said.

Accordingly these, the geese, sat like this, at the far end, facing the
door. Over at the other end, by the door sat the little fellows. Then that
Wisahketchahk blocked up the doorway, thinking “So that they can’t
get out.”” Then Wisahketchahk wept.

“Little brothers, I thank you for having built this lodge. When no
one took pity on me, it was you who pitied me,” he spoke, weeping.

Then he ceased weeping.

Thus spoke Wisahketchahk: ‘“Now, little brothers, here in the centre
I shall stand; I shall sing. When I sing, you will dance; you will close
your eyes. Not until I cease singing will you open your eyes. When I
summon the spirit-power, I shall say, ‘Hwe, hwe, hwe!” Then you will
dance with all your might, when you hear me call thus.”

“Very well,” they answered.

Then Wisahketchahk took hold of a branch that had old leaves on it
which rustled when he swung it, like this, just like a bell, those leaves.
Thereupon he began singing.

These were his words:

“Shut-Eye Dances
I bring here!”
were the words of his song.
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Then, when they all had closed their eyes and were dancing, presently,
“Hwe, hwe!”’ went Wisahketchahk, taking hold of a big goose and wringing
its neck. In this way he kept on circling round, singing all the while, and,
as he went, wringing the necks of the geese and of the big ducks. Over
yonder by the door danced Hell-Diver, and when he heard something or
other, and opened one eye as he danced, there he saw Wisahketchahk
killing one after another.

“Yah!” he cried, “It’s the same old story, Wisahketchahk is killing
us off!”’

When the others opened their eyes, Wisahketchahk said, “What sort
of a dance would I be bringing you blockheads? I was hungry, that’s all!”
he said to those ducks.

They fled out of doors, the others, trying to get away.

Thereupon Wisahketchahk went out of the lodge, laughing and
rejoicing, thinking, “I shall eat a plenty.” So then he tore up that lodge
of his, taking the faggots and building a fire to roast those summer creatures.
He roasted them whole. Having made too big a fire, he began to feel hot.

He went off, thinking, “First I shall get over feeling hot; by that time
my geese will be done.”

And so when he had walked a little ways, there he saw Fox, who had
a pain in his leg, and was limping and could not walk properly, as he tried
to run away from him.

“Wait a moment, little brother!” he called to him.

“Dear me, no!” the other answered; ‘“You are only going to play me
some new trick,” he said to him.

“No!” he told him; “It is only that I want to tell you some news.
Do you see all the smoke rising over here?”’

“Yes,” said the other to him.

“Over there I have killed a lot of geese and ducks, and there I am
roasting them,” he told him; ‘“We shall have plenty to eat,” he told him;
“But first let us race. Let us run around that hill not far from here.”

“Oh dear, no! You see I can’t walk, with my sore leg,” said Fox.

Wisahketchahk spoke thus: ‘I shall tie stones to my leg,” he said.

“Very well,” said Fox.

Wisahketchahk took some stones and tied them to his leg.

“There, little brother, come on!”

So they set off at a run. Wisahketchahk left Fox behind.

“Hey, I thought this Fox was a runner, this poor little brother of mine
whom I am leaving so far behind! I shall give the poor fellow a few of
them when he arrives from his run,” said Wisahketchahk.

As soon as Wisahketchahk was out of sight behind the hill, that Fox
turned back, and his leg was not sore at all, as he made for the rising
smoke. When he got there, there he saw the geese and ducks a-roasting.
He took them and ate, robbing Wisahketchahk of his roasts. He ate them
all up. Only the feet of those geese and ducks, only those did he put into
the embers, thinking, “Let Wisahketchahk see them.” Then he made for
safety, thinking of Wisahketchahk, ‘“He will be angry at me.”

Then, when Wisahketchahk arrived, he was very hot; for he had
had quite a run.

“Hah, when I am no longer hot, I shall eat,” he thought; ‘I shall
give my little brother a few, too,” he said of Fox, “when he gets here,”
he thought.
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He did not know that the other had already eaten his geese. So now
he took one of those feet. There was not any goose.

“Oho, I have overcooked him!” he said.

" At last he took them all out; every one was gone; only the feet were
there.

“Oho, it’s surely Fox has been fooling me again, eating up my geese!
And so I am to stay hungry!” he cried; “Ho, you have got me angry, Fox!
The earth will not be big enough for you to escape. It was I created the
earth; I will find you; and when I find you, who ate up my geese!” cried
Wisahketchahk, as he went off to look for Fox.

He had not gone far, when he saw him taking a nap, his belly all big;
for he had eaten a hearty fill. He took up a stone, to strike him.

“Yah!’ he said; “I shall ruin his hide,” he said; “I might as well
have a cap of his fox-pelt!” he said; “I had better make a fire round him
so that he chokes in the smoke,” he said.

The other was listening to what he said about him. So then he made
a fire, setting fire to the grass round about. When the blaze came, Fox
got up. The smoke was getting too thick for him.

“Ha,” said Wisahketchahk; ‘“Haha, just you eat up my geese again!”’
he said to him.

Fox dashed about in a circle, this way and that, as the smoke grew
denser. At last Wisahketchahk could see him no more. Up leaped Fox,
jumping across the flame, and making for safety. Wisahketchahk did not
see how he ran away. At last there was a big fire, and Wisahketchahk
kept walking round it.

“T have surely put an end to Fox; burning him to death,” said Wisah-
ketchahk; and when he saw the ashes lying, where there had been buffalo-
dung, “Surely I have burned him to a sorry end!” said he; ‘I shall eat
what is left of him, if there is any of him left from the fire,” he thought;
and he was going to take up the ashes there, thinking, ‘““And this must be
Fox, burned up in this fire,”” as he deceived himself.

Even now he did not know that the other had got away.

And so this is the end of this sacred story.

When he kicked Hell-Diver, “Now then, ahead in future time mortal
man will grow up; he will see here on you where I have kicked your rump
crooked. ‘Hell-Diver,” they will call you. You will not be handsome;
too much have you angered me by telling this and by opening your eyes,”
he told him.

So much for this.

(7) Wisahketchahk as a Captain

Louis Moosomin
néih-namiskwikapaw.

kitahtawd dsah sa-sipwdhtiw ; ayisk mistwd kih-totam wisahkdtsahk.
ahpoh ki-kaskihtaw éh-unotinikéwukimawst.

katahtawd sipwihtéw dsah. @, papamuhtiw. kitahtowd waskahikan !
kah-otihtahk.

1 Properly “stockade”; used of the trading-post forts, and of white men’s houses
generally. This is the first of many foreign features in this tale: Wisahketchahk is here
among white people.
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“ay, ay-apr, ay-api, nistisd !’

dkwah tapwih apiw dsah. ntonikiyiwa iskwiwa, dw-asamikut. hoh,
namwats kikway wapahtam kit-tinamiyit mitsiwin. soskwats tapiskwdk-
andkinwah utindyiwa, uta mitsisuwinahtikuhk dsiwdipinayit. wapahtam
dkutah nanatuhk mitsiwinah.

maka mina itiythtam wisahkdtsahk ; ‘“nka-kimutin, ” itdyihtam.

ma-mitundyihtam tanisi t-Gsi-nohta-nipayit okt ka-pi-kiwukawat.

omas Ttwdw : ‘“ haw, kiyawaw, nistmittk, niwu-tipiskaw kik-atsimusta-
tinawaw. ”’

“ha, tapwda, mnistisdé, mimiywdyihtinan dh-atsimuhk !”’ itik ohih
iskwdwah.

nama wihkats wapamdw ta-kisitdpuwit.

“ nika-kimutamawaw, nipatsih, wutapiskakanikinwah,’ dy-itayihiahk
dsah wisahkdtsahk, dkwah atsimow kapd-tipisk.

namuya ohtst mpayiwa. asay mine kapd-kistk atsimow. kihtwam
mina éh-tipiskayrk, asay mina kiyapits namwats nipayiwa.

“man ika nka-kih-kimutamuwahtayik !’

mwdihtsi ndau-tipiskaw dh-atsimut, ékuyikuhk nipayiwa ohe uskinikisk-
wiwa. ntunikiw utasiwatsikaniyihk ;  kimutamawdw. dkus st sipwdh-
tayimdw ; tapasiw.

niwu-tipiskaw pimipahtaw. dkwah kitahtawd ka-pihtahk d-matwa-
tsikahikdweht.

“ uhtsitaw kik-otihtitin, >’ itayihtam dsah.

dkwah stpwihtéw. asay mina éh-wapaniyik, ahtst pikw péihtam. dkwah
piyisk ndwu-tipiskaw tapiskots pdayakwan iyikuhk d-matwi-tsikahikayat,
nawu-tipiskaw mwdahtst d-pmuhtdt, dkuyikuhk wapemdw kikisip, d-matwd-
waskahikanihkdyit. namwdats kikway wapahtam kita-usthtayit mihtah, ata
nawu-kistkaw éh-pihtahk. nisu piku mihtah kiyastiyiwa.

“wah, nistm, kayas whtsi, niwu-tipiskaw aspin, ka-pihtaman d-nikuh-
tayin 17

dh-atah-kitotat, namwats ahpoh wih-kitapamik. Fkapd-kistk pikw st
atah dy-isi-kitotat, ahpoh namwats wi-kitapamik. ntawats dkwah, d-wih-
tipiskayik, aspin dh-astayit tsikahikaniyiw, dh-ata-nawaswatat, namuya
kiskdyimdw dh-pihtukdyit. namuya miskawdw ; wanthiw.

misiwd papamitatsimow, ‘“ nisim, kikitimahin !’ dh-papay-itwdt, Gh-
papamatatsimut, G-wih-kakwd-ka-kituttkut, dh-ntawdyihtahk ta-kitutikut.

pryisk dtukd ndastuhkwasiw. kawthkwasiw. sasay mina kayahtd dh-
waniskat, ki-na-natwayinihtdyiwa. asay mana kapdi-kisik ata, “ nisim !
pikw st éh-at-itat, nama wih-ka-kitutik. asay mina é-tipiskayik, aspin at d-
ktwdyit, ati-matsimindw ; dh-ati-prhtukdyit wikiyihk, dkutah whist wanihaw.
asay mina kapdi-tipisk papamitatsimow, d-ntunawat ; piyisk mina muhisihk
dkust 181 nipaw. kikisipa éh-waniskat, asay mina kih-nikuhtiyiwa mina
kthtwam.

“ anuhts dkwah ohtsitaw kika-kitusin |7 ildyihtam dsa maka mina
wisahkdtsahk.

asay mina kapd-kisik ata dh-kitutat, nama ki-kituttk. asay mina ati-
kwayiwa. mistahy ékwah pakwatam. kisisin.

“ahpoh om! !” itiyihtam ; * kihtsinaw apiw ! tsipay éka ka-wih-ka-
kitusit |7 itayihtam dsah.

1 Meaning not clear; record may be wrong.
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tapwd mahtakuskam uskan, ékutah d-miskahk.

dkwah kikisipa kayahid déh-pikupayit, “ awas, wisahkdtsahk ! kotami-
hin ! nimiywayihidh éh-tsikahikdayan !’ k-dtikut, kayahti d-matakuskawat.

“tsiskwa, nistm !’ wtdw ; ‘“ nisim, mistaht kikakwatakihin, ata ndu-
kistkaw dh-kitutitan, dka dh-kitusiyin.

“ haw, nstasd, ”’ ik, ¢ otah d-kih-nipahisuyan, ”’ itk ; © dwakuh.

“tandihki maka dka kikway k-oh-kaskihtayin, tahkih d-nikuhtiyin
tahtu-kistkaw ?

““ otah kayas d-kih-pahkwikahaman nisit, ”’ ittk dsah.

“ namuya wihkats tsi kimitsisun 2’

“dha’ ,” itwiw awa tsipay ; “ tantih maka kiw-ohtinaman mitsiwin ? 7’
itdw wisahkdtsahkwa.

“ asamikawiyan tsi maka, kikah-matsisun ? 7’

“dha’ , nikah-mitsisun, kispin asamiyin, ”’ iwiw dsah awa tsipay.

“ haw, nisim, kik-asamitin !’

dkwah oma ka-kth-kimutit tapiskakandkin utinam, dh-taswikiwdpinahk.
atospuwinahtikuhk ' potth kahkiyaw kikway wapahtam. tanispihk dtukd
omiatsisuhtay awa tstpay ! ayisk wisahkdtsahk k-isiyihkasut kahkiyaw awiya
kih-waydsimdw.

mastahi naspits atamihdw dh-asamat.

“ ha, mistahi kitatamihin? wisahkdtsahk, oma k-asamiyan !”

“ha, nistm, ”’ itdéw, ‘“ niya nipapamatsthun. nama nantaw nik-dtapat-
sthtan oma tapiskakandkin. kiya nama nantow ka-kih-uhtinamasun ta-
matsiyin, ”’ itdw ohe tsipaya.

“dha’ ,” dtwiw awa tsipay, ‘ mistahi kitatamihin, wisahkdtsahk !
dkwah nama wihkats nka-nohtihkatan, wisahkdtsahk. mahtth nmimistikow-
atrhk usawi-sontyaw dkutah miskawatsih, utinahkan,” itwiw awa tsipay.

tapwd wisahkdtsahk d-sthkimiht, ntunikdw usawi-soniyawa.

“ wisahkdtsahk, kakwi-tyinisth maka ! ata wiyah kimohtsowin. otah
kwdiski-sakahk namuya wahyaw ukimaw mdikwah kwapehwiw soniyawa.
awakw kik-dtuhtan. kika-na-ntawapamaw. omist kik-dtaw : ¢ niyanan
tapwi miyusiw ka-kwapahwayahk usawi-soniyaw,’ kik-ditaw ; ¢ kiya mais-
tahi mayatisiw. kdkats pisistk mipiy kikwapahdn,’ kik-dtaw ; ¢ niyanan
usawi-soniyaw pisistk nkwapahwaw,’ kik-dtaw ; ¢ dkweh kiya kdkats
pisisik mipiy kkwapahin. nawats itah soniyaw k-ohtinak kistah pdy-ituh-
tayin,’ kik-dtaw. dkwah wahyaw pay-ituhtahatsi, kika-nipahaw. * k-isina-
kusit awa ukimaw, dkust nika-wih-sindkusin !’ kik-dtwan. itap ka-naspit-
awaw. ”’

dkust sipwihtdw, d-kih-kakdskimikut wisahkdatsahk ohi tsipayah, ékwah
ukimawa d-with-ntawi-nipahdat. tapwih namuye wihyaw dy-ituhtit, sipisis
utthtam, é-makwa-kwapahwayit soniyawa.

“tapwd kiya mistahi mayatisiw soniyaw ka-kwapahwat, ”’ itwiw wisah-
kédtsahk ;  *“ dkwah miyanan mastaht miyusiw Somiyaw ;  USGWI-SONIYAW
pikuh notinanan. ”’

“tanta maka mahtth 2 7’ itk ; *“ ituhidhin. mahtc nka-ntawapahtin,
ittk.  kdkwah ah wapahtihdiw. ‘ minan usawi-soniyaw pikuh notinanan, ”’
itik.

1The ordinary term is mitsisowinahiik ; the word in the text resembles Ojibwa
adohpowin ; Cree atospow, Ojibwa adohpd : “‘he eats on something,” initial stem aéot- :
“‘on something,” transitive verb final -pw-: “by mouth,” with middle-voice verb deriva~

tive -0-.
2 Literally, “You delight me,” the usual formula of thanks.
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dkwah tapwd sipwihiahdw ; itah dh-ayimaniyik atih-ay-ituhtahdw.
dkwah wahyaw dh-ayatsik, mistikwah nisu dh-tsimasuyit, dkutah d-sikuyit,
ustikwaniyihk pakamahwiw ; nipahiw.

“ akust nka-wih-naspitawaw ewa ukimaw !’ itwiw dsah wisahkdtsahk.

tapwd, ayisk witsthik ohe tsipayah ; tapwd naspitawdw dsah ohi ukimawa.

“ gkwah mahtih simak nka-kiwan. mahith dsinakusiyit wiwah, ”’
itdythtam.

atsiyaw piku kwapahwiw soniyawa. wawdyiw ; dkus st kKiwdw.
wahyaw whtsi pdtsapamek oht ka-nipahdt wiwiyiwa.

“tanist k-oh-pi-kiwdyin ? mama wihkats nohtaw kipé-kiwan. iyikuhk
nrsusap tipahikan mana ka-pa-apihta-kistkaw-mitsisuyin. maistahi kitahtawd
kimaohtsowin 17’

ata wiyah dsa nisituhtowdw. dkwah dkus st kKiwdiw. mina ntaw-
ituhtéw. atstyaw pay-otihtik ohi ka-ki-kiskinohamakut tsipayah.

“ kdhtsina wipats kika-nipahikawin ! usam mistahi pakahkam kiwih-
mohtsowin ! namwats ahpoh kikiskayimaw prsimuhkan !’ itik.

dkwah wapamdw pisitmuhkana, dkuyak ka-nisitawdyimat.  dékwah
ktwdw, nisusap tipahikan dy-ispayiyik. dasay mina ntaw-atuskiw, min d-
ntawapamat soniyawa. dkwah wipats pon-atuskiw.

“tapwd kitahtawd mistahi kimohtsowin,” itik ohi wwikimakanah,
“ dkwah wah-wipats dh-pa-kiwdyin !” itek.

“hah,” omis twdw ; * kitahtawi wa-wipats kikway niwah-wani-
kiskisin, 7’ dtwdaw.

dkw Gh-utakusiniyik, masinahikan ka-pthtukatayit. namwats nisitaw-
wnam. ka-kiskisit anihe tsipayah ka-kth-kitimakayimikut, dkwah wayawiw.

“ wahwa, mistaht kimohtsowin !”’ ik ; ‘“ dkus dtsik ana wipats kd-
nipahikawiyan !’

s@-saminamiyiwa ohkwakana, uskistkwa, uton : misttawinam masinah-
tkan. dkwah éh-wapahtahk, masinahikatiyiw, wapahkih G-wih-pi-notiniht ;
ayisk unotinikdwah' ohi ukimawah ka-nipahat, dékwah wah-wipats dsah
mana Gh-péh-notinimiht. masinahikéw ; atsimustawdw utinima.

tapwd, “wawdyik, iyinitik. kiwth-pa-notinikunanaw? wapahkih. nipdy-
ilisahamakawin, ”’ itiw, “ masinahikanah. ”’

tapwd kikisipa takuhtiyiwa ka-pih-ntupayistakutsik. maka wiya
wisahkdtsahke maka mina ka-kitapahkdw kuntah.

kitahtawdh omes itik oh iskwdwah @ ‘“ tapwd mastaht kimaohtsowin !
kitryimimak wi-mdststhawak, ” itik ; “ kitayowinisah ta-sihkihkimuyan kit-
otinamihk, ta~-pusiskaman, mina kitim kita-wiyahpitiht.

tapwd wisahkdtsahk sthkihkimow wutimah ta~-wiyahpitimiht. wiyah-
pititmawa.  pustayowinisiw ; nitawi-notintkdiw.  mastahi maka maina
maohtsohkasow. kahkiyaw dsah mdststhaw ohi ka-pd-notinikayit. dkuse
payak pikuh kwwdtisahwiw, masinahikan d-kiw-osihtat.

natih éh-takuhtatatsik,® omes iwawak utiyinisiwak : “ maka min dtuka
wisahkdtsahk ! itwiwak.

masinahikan usthtaw : ““ kispin kiya wisahkdisahk, kiwih-nipahitin
soskwats.  wusam mistwd kitisthtsikan.

1Should be obviative; I may have mis-heard a form wundtinikdyiwah, but do not
know if such would be the obviative of this preterit.

2 This would seem to mean ‘“he (or it) will come to fight us”’; probably read kiwih-
pa-nolinikawinanaw : “we shall be come to and fought with” (passive).

-4 _* Why plural actor? The rest of the story is obscure because the persons are not kept
tinct.
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pot dkwah dh-pitamaht wisahkdtsahk, ayamihiaw.

“ kiy dtukd maka mina, wisahkdtsahk, oma ka-totaman, ”’ itaw.

tapasiw ; namuy ahpoh awiyah wapahtéhdw oma masinahikan ; dkus
181 dy-isth-tapasit.

nau-tipiskaw pimamow. kitahtawd d-masayik sakahikan dw-utihtahk,
“ Gkusi ka-kih-ititan, ¢ wisahkdtsahk maka min dtuk kiya,’ ka-kiy-ititan, ”
itk ayisiyiniwah, dh-nakiskawat sisund sakahikanihk ; “ haw, wisahkdt-
sahk, ka-mdtawananaw !’ dtik.

dkwah tapwd kakwdtsimaw tanist kit-dsi-mdtawdtsik.

“ waskits nipthk ka-pimuhtananaw, ”’ itik.

“Gha' " ttwiw wisahkdtsahk.

tapwd ati-stpwihtiw awa wisahkdtsahkwah ka-mawinéhwat. namwats
ahpd wayiskam nipiy. akamihk dh-kih-takuhtat, dkutd whisy tipwatiw
wisahkdtsahkwah.

“ haw, mwdhtsi tawakam aydatsih wisahkdtsahk, dkutah niawi-kihia-
payiw ; maka namuya niwith-nipahaw. dkutah nipthk ta~mdtsimwatsth- -
nahapiw !’

tapwdh itami-nipihk dkuté nahapiw, itamihk nipihk. kahkiyow kikway
Gh-atutat, nama wiya tapwdihtak.

kahkiyaw, ‘‘ nkustanan ka-totask,”’ itik.

kitahtawd makwah ka-tipayimut kit-otinat wisahkdtsahkwah. utinik
ayakunih. dkusi pimatsihaik.

Once upon a time he went from place to place; for Wisahketchahk
did all kinds of things. He even managed to become a captain of soldiers.

Once upon a time, the story goes, he set out. Well, he tramped about.
Presently he came to a wooden house.

“Ha, stay a while, stay a while, big brother!”

So he stayed there. A woman looked for something to give him to
eat. Ho, he saw nothing at all in the way of food that she could take.
At once she took out a shawl and threw it on the table. There he saw all
kinds of food.

In his usual way, Wisahketchahk thought, “I shall steal it,” he thought.

1He kept revolving in his mind how he could make his hostesses want
to sleep.

He said, “Now, in return, my little sisters, for four nights I will tell
you stories.”

h“Oh, indeed, big brother, we like story-telling!”” those women said
to him.

He never saw them do any cooking.

“When she goes to sleep, I shall steal her shawl from her,” thought
Wisahketchahk, and told stories all night.

But they did not go to sleep. All the next day he told stories. When
another night came, again they did not sleep at all.

“Could it be that I should be unable to steal it from them!”

When he had told stories for exactly four nights and days, then those
young women went to sleep. He searched where they kept their things;
he stole it from them. So then he went off with it; he fled.

For four days and nights he ran. Then at one time he heard someone
noisily chopping wood.
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“I shall do my best to reach you,” he thought. »

Then he went on. When the next day broke, he still heard it. And
at last, when he had heard the other chopping away for four days and
nights, apparently always at the same distance, and when he had walked
four days and nights, then at last, in the morning, he saw him, noisily
working at a wooden structure. He saw no wood at all with which that
person could build anything, though he had heard the noise of it for four
days. Only two sticks lay there.

“Dear me, little brother, for a long time, ever since four nights ago, I
have heard you chopping!”

Although he spoke to him, the other would not so much as glance at
him. Although through the day he addressed him in all manner of ways,
he would not even look at him. And then, at nightfall, when the other
laid down his hatchet and was off and away, he needs ran after him, but he
could not make out into what place he had disappeared. He could not
find him; he had lost him.

He crawled about, and, ‘“Little brother, you are making me desperate!”
he kept crying, to make the other speak to him; desiring to have the
other address him.

At last he must have got sleepy from weariness. He fell, overcome by
sleep. When he awoke, there was the other already a-splitting of logs.
Again, though all day he kept saying to him, “Little brother!” he would
not talk to him. When the next night came, when the other made off to
go home, he held fast to him, but when he went into his dwelling, from
that point he lost him. Again he crawled about all night, looking for him;
at last he again slept right there on the bare ground. In the morning,
}v;hen h((a1 got up, this time, too, the other had already started working at

is wood.

“Now today I will see to it that you talk to me !” thought Wisah-
ketchahk, as before.

Again, though he talked to him all day, he could not make the other
address him. Again the other went home. He was very much annoyed.
He landed on something sharp.

“Maybe it is this!” he thought; ‘“Surely he is at home here! He is a
dead man, this person who will not converse with me!”” he thought.

Accordingly, he threw his weight on that bone and held it down,
right there where he had found it.

Then, in the morning he was awakened by the other saying to him,
“Get away, Wisahketchahk! You are keeping me back! I was having a
pleasant time at chopping!”—for he was holding him down by the weight
of his body.

“Wait a bit, little brother!” he told him; ‘Little brother, you were
tormenting me terribly, by not talking to me, when for four days I ad-
dressed you.”

“Well, brother,” the other told him, “It is because in this place I
killed myself,” he told him; “That is the way of it.”

“But why is it you accomplish nothing, when you are always a-chop-
ping every day?”

R ‘I;It is because of old in this place I chopped off my foot,” the other
im.

83186—4
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“Do you never eat?”’

“No,” said the dead man; “Where could I get any food?”’ he said to
Wisahketchahk.

“But if you were given something to eat, would you eat?”

“Yes, I would eat, if you gave me food,” said the dead man.

“Very well, little brother, I shall give you something to eat.”

Then he took the shawl he had stolen and spread it out. Look you,
on a table he saw all kinds of things. I wonder when that corpse had last
eaten! For he who was called Wisahketchahk deceived everyone.

He entirely won him over by giving him the food.

“Hah, you greatly oblige me, Wisahketchahk, giving me food like
this!”

“Qh, little brother,” he told him, ‘“as for me, I am travelling about.
I shall not have any use for this shawl. But you would not have any
resource from which to get anything to eat,” he told the dead man.

“Yes,” said the dead man, “I thank you very much, Wisahketchahk!
Now I shall never be hungry, Wisahketchahk. Go see; if you find any
gold in my wooden box, just take it,” said the corpse.

According as he was bidden, Wisahketchahk looked for gold.

“But, Wisahketchahk, be sensible! After all, you are a crazy fellow.
At the other side of these woods a chief is now digging gold. You will
go where he is. You will go see him. You will say to him, “The gold we
others are digging is really fine,” you will say to him; ‘Yours is very poor.
You are scooping up almost nothing but water,” you will say to him; ‘But
as for us others, I scoop up pure gold,” you will say to him; ‘And you, you
are scooping up almost nothing but water. You had better come over
yourself to where I get gold,” you will tell him. And when you have led
him far off, you will kill him. ‘As this chief looked, so I shall look!” you
will say. Then you will resemble him completely.”

Then Wisahketchahk set out, as he had been directed by the dead
man, to go and kill that chief. And really, he had not gone far, when he
came to a brook where the latter was digging for gold.

“Truly, the metal you are digging up is very poor,” Wisahketchahk
told him; ‘“But our metal is very fine; we get nothing but gold.”

“Now, where is that, pray?”’ the other answered him; ‘“Take me
there. Let me go see it,”” he told him. He showed him some. ‘“We get
nothing but gold,” he told him.

So then he led him away; he led him on into rough places. Then,
when they had gone quite a ways, as the other got between two trees
that stood close, he hit him on the head and killed him.

“So now I want to resemble this chief!” said Wisahketchahk.

And really, for he was being helped by that Deadman, really, he looked
exactly like the chief.

“Now I shall go straight home. Let me see what his wife looks like,”
he thought.

He dug for gold but a short while. He dressed up; right then he went
home. From afar the wife of him whom he had killed saw him coming.

“Why are you coming home? You never come home before the
regular time. It is always only at twelve o’clock that you come home to
eat dinner. You are acting very crazily, all of a sudden!”
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He did somehow understand what she was saying. So he went right
back. He went back where he had come from. Soon the Deadman who
had instructed him came to where he was.

“Certainly you will soon get yourself killed! It is evident that you
will act too crazily! You do not even know the clock!” he told him.

Then he looked at a clock, making his first acquaintance with it.
Then he went home, when twelve o’clock had come. Then he went back
to work, to look for gold. He quit work after a short time.

“Really, of a sudden you have gone altogether insane,” that wife of
his said to him, “coming home early all the time like this!”’

“Why,” he said, “my memory has become very short, all of a sudden.”

Then, in the evening someone brought in a letter. He could make
nothing of it. Remembering that Deadman who had befriended him, he
went out of the house.

“Alas, you are a crazy fool!” he told him; ‘And so it appears you will
soon be killed!”

The other touched his face, his eyes and his mouth; he could read.
Then, when he read it, it was written that tomorrow people were coming
to fight him; for that chief he had killed had been at war, and had been
attacked, it seemed, every little while. He wrote; he told his followers
the news.

“Get yourselves ready, men. Tomorrow they are coming to fight us.
Letters have been sent to me.”

And really, in the morning they arrived who were coming to make war
against them. But as for Wisahketchahk, of course, he merely looked on
in his useless way.

Presently that woman said to him, “Truly, you are entirely foolish!
Your men will all be killed,” she told him; ‘“You ought to order your
clothes to be taken out for you to put on, and your horse to be saddled.”

So Wisahketchahk ordered his horse to be saddled. It was saddled.
He put on his clothes; he went and fought. Of course he carried on in a
crazy way. He Kkilled all those who had come to fight. He sent only one
back home, having written a letter.

When they arrived over there, the wise men said, “Doubtless this is
Wisahketchahk, up to his old tricks!”

He wrote a letter: “If you are Wisahketchahk, I shall kill you without
delay. You are cutting up altogether too much.”

When it was brought to Wisahketchahk he read it.

“Doubtless it is you, Wisahketchahk, up to your old tricks, who are
doing all this,”” he was told.

He fled; he did not even show anyone this letter; he fled just as he
was, at once.

He ran four days and nights. Then, when he came to a big lake, “I
told you so, ‘Doubtless you are Wisahketchahk, up to your old tricks,” I
told you,” said a man to him, whom he met by the shore of the lake; ‘“Now,
~ Wisahketchahk, let us have a contest!”” he said to him.

So he asked him in what way they were to contend.
“We shall walk on the surface of the water,” the other told him.
“Very well,”” said Wisahketchahk.

83186—4%
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Accordingly he started out who had challenged Wisahketchahk. He
did not even ripple the water as he stepped. When he reached the other
side, from there he shouted to Wisahketchahk.

“Now, when Wisahketchahk is right in the middle of the water, he
will sink under water; but I do not mean to kill him. Let him sit down
there for good, there in the water!”

And really, there he sat down, under water. When he called every
kind of being to help him, they did not heed him.

Everyone told him, “We fear him who is doing this to you.”

At last the loon consented to take Wisahketchahk from where he was.
He took him out. So he saved his life.

(8) Wisahketchahk and the Bear

Adam Sakewew

sakdwdw

kitahtawd wisahkdtsahk, * hah, mahith nik-osthian ; usam kitahtawd
nika-makuhikun kikway,” itayihtam.

usthtaw masaskwat ; usthtaw atsusisah.

“ kikway kd-kinikak dkutah kit-astayan, ”’ itiythtam.

kitahtawd miskam mistik, mihtah oma tapiskots. napakihtak usthiaw ;
tapihtitaw mihtsdt.

“Gkust ! itaythtam ; ¢ nik-oh-minahun kita-mitsisuyan, ”’ itdiyihtam ;
“a, kisats minah tsapihisikanis nik-osthtan ; dwakw mina nik-osthtan,
twaw.

d-kisthtat, ¢ ah, minah napakihkuman nik-osihtan ; usam miywdsin awa
mastik kit-oh-usihtayan, ”’ itiyihtam.

usthtaw mohkuman, napakihkuman.

dkwah d-wapahtahk unimaskwakanah,  ptand moskistawit,! maskist-
akawiyan !’ dtayihtam ;  ‘‘ usam miywasinwa nmamaskwdakana ; nama
kékway nika-kustin,” itdyihtam.

d-ki-kisthiat, sipwdihtiw. pasahtsahl akamihk dkuté wapamdéw wakay-
osah. ha, kiskdythtam d-matsthtwayit.

“a, nika-kistmaw, tipwatak ; dkust nika-nipahdaw ; mika-muwaw, ”’
itayihtam.

dkwah omist itiw @ ‘“ awdna naha ? ' tipwiw, ¢ ka-wapikiskitsat !’

Gh-pihtahk awa wakayas, kisimaw.

“ mahtth taniti ka-tipwdahk !’ itaythtam.

nam awiya wapamdiw. kasow wisahkdtsahk. kihtwam dh-maonahikdysit,
“ mahtih nka-kakwdi-wapamaw awd kay-isit,” itdyithtam.? dkwah sipd
omist totam, Gh-watthkdt ; otih usapiw. potih ka-pimi-sakiskwdt. wapamik
asay.

““ hawina naha ka-wapikiskitsit !’ ttdiw.

haw, wapamdw ayisiyiniwah ; moskistawiw. dkwah awa wisahkdtsahk
pimakamipitéw upthtatwana. kistwak otay d-pa-nakiyit, pimwdiw. ndt-
wahtin oma misttk. wipisisah piyisk mdstinam.

1 A slip of the tongue; the dictator corrects himself in the next word.
21.e., the bear; the next sentences are obscure because third person and obviative are
not kept apart.
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“dha’ , ka-pa-piyakurimaskwiwinihk kiy-aythityan, ka-kih-wawan-
thih 17 tdw.

utinam tsapthisikanis ; tahkamdw.

Gh-tahkamiht awa wakayaos, *“ mam !”’ itwiw.

natwahtitaw.

“ ka-pa-payakunimaskwiwinéhk kih-ayihtiyan, ka-ki-wawanihih !’
itaw.
_ takkaméw om ohtsi napakihkuman mistik ka-kih-usihtat ; natwahtini-
yiw.

dkust dkwah sikihik, ¢ manitoww ! dy-itdyihtahk. * nika-nipahik !’
itaythtam ; *“ ntsawdts nka-tapasin,”’ d-natamututahk itah d-sakayik.

mituny kistwak askok, dh-tawatiyit. tyapasapitsi, kisiwak askok.
mpisiya Gh-asaskitayikih, dékutah itamow. dkwaeh kasispokutsin awa waka-
y0s. titipdwdpaythow wisahkdtsahk. kapd-kisik dkutah wasakamdtisahuk.
kitahtawd ndyawapitwawt, ayitaw nipawistatowak. kitahtawd ka-wapumat
dskanah, itah ka-pah-pimipahtat dkutah dh-maoskatawahkiskawat. nakiw.
man Gwa wakayos wimaskawiw, mana kuntah d-wakastiyit awa wakayos.

“ pakahkam awa wakayos kustiw,” itiyihtam awa wisahkdtsahk.

mistaht nayowapiw. awa mina wakayds nayowapiw. nisawats tahkis-
kawdw wisahkdtsahk oht ka-kustimiht dskanah. piyisk pahkwatsiwdpisk-
awiw.

nitsawats dh-wimaskawayit, *“ kustiw ! 7’ itdyihtam awa wisahkdtsahk.

utindgw ohi dskanah.

“ pakahkam awa kustiw !’ itiythtam.

nitsawats ustikwanihk akundw, omast Gh-itat ohi wakayosah : * hwhw! I’
dh-itat, ka-waki-kwaskwhtiyat.

“ mahtth nika-moskistawaw ! nayawapiw !’ dh-itdyimat. muskist-
awdw ; lapastyiwa.

1yapasapryitsth oht wakayosa, kisiwak askowdw, “ hwhw !”’ dh-itat.

dkusi mana wih-kakwdi-mihkawikiw. piyisk wapamdiw wisahkdtsahk
ohi wakayosah, pistéw utoniyihk dw-uhistkawiyik.

pryisk awa wakayos, ““ kiyam nika~wapahuk !’ itayihtam.

kawipayihow dkwah awa wisahkdtsahk.? whtiskawapistawdw omis dh-
itinat askanah, d-wik-nipahatahtamiyit, mayaw kditapamikutsih, *“ whwh !”’
Gh-nimistwihat.

“ pakahkam kustéw !’ itdéyihtam ; ““ namuy awa wihkats ta-waniskaw,
nakatimakih oht nitaskanah, ” ttayihtam.

“haw, wakayos ! mistahi kitdyimisun, ayisiyiniw mayakuhatsih.
msta nitayan kikway kit-oh-nipahitan. ”’

- tawatiw wakayss, 1spth Gh-pdy-itisinimiht ohe dskanah, wipitah dg-sama-
amuht.

“ tsatsamasinwa ohi kipitah !’ itéw wisahkdtsahk.

“ haw, ntiskan, wipahwahkan awa tsatsimapitsis wakayos ! wipah-
wahkan, mayaw waskawitsth otah uhisi. kanawdyim ta-waskowit. kuniah
notamihik ;  nmikiwutiwa !  mdyakwam, ntiskan ; kinisituhtin uma !
wapahwahkan !’

1 Undulating velar or palatal spirant, with rounded lips; said to be the noise a buffalo-

makes when alﬁfry
ted’ Slip of informant’s tongue, or of my hand, for wakayds : ‘“the bear,” and so trans--
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Gkust tsimahdw oh dskanah dtiskwdsiniyit.

“wdpahwahkan, ntiskan ! niwth-sipwihtan. wapum awa wakayos !
—misawats kika-wdipahuk. dkusi kika-nipahik, mayaw waskawiyani !’

dkusi tsimahdw dkutah. nakatiw ; sipwdihtiw.

dh-kth-pipuniyik Jihtwam dh-nipiniyik, “ mahtih nka-ntawapamaw
nisim, ' itayihtam.

ituhtdw : awin ohr ! ki-stkwahkatusuyiwa ohi wakayaosah.

“heh ! dkusi ka-kih-ititan : misawats ki-waskawryin, simak ka-kih-
nipahikuh awa nitiskan !’

Gkusi dkuyikuhk dskwak atayohkdwin.

Once upon a time Wisahketchahk thought, ‘“Well, suppose I make
some arrows; sometime something or other will drive me to close quarters.”

He prepared a saskatoon willow; he made some arrows.

“T ought to put something sharp on here,” he thought.

Presently he found a stick of wood, like this faggot here. He made
flat slivers of wood; he put them as tips on many arrows.

“There!” he thought; “With these I shall kill game and have some-
thing to eat,” he thought; ‘“Why, to be the better prepared, I shall make
also a spear; this too I shall make,” he said.

When he had finished it, “Why, I shall make a broad-bladed knife,
too; for this piece of wood is very good to make it of,”” he thought.

He made a knife, a broad-bladed knife.

Then, when he looked upon his weapons, “I just wish he—I just wish
someone would attack me!” he thought; ‘“For my weapons are very good;
I shan’t be afraid of anything,”’” he thought.

When he had finished them, he started out. At the other side of a
ravine he saw a bear. Ha, he knew him for an ugly customer.

“Ho, I shall make him angry by calling to him; then I shall kill him;
I shall eat him,” he thought.

Then he called to him, “Who is that creature over there?”’” he shouted,
“That white-rumped one!”

When the bear heard that, he was angered.

“Let me see from where this shouting comes!” he thought.

He saw no one. Wisahketchahk was hiding. When the other was
back at his digging, he thought, “Let me try and see him who is saying
this to me.” Then down underneath there, he did like this, as he dug
his pit; from here he looked forth. Sure enough, there he was, sticking
out his head. Already the other saw him.

“Who is that white-rump over there? Pshaw!” he called to him.

Well, he saw a man; he made for him. Then that Wisahketchahk
pulled round his quiver by the strap. When the other came to a halt
close by, he shot an arrow at him. That stick of wood fell broken as it
struck. Soon he used up all his arrows.

“Yes, yes, if I were the kind of person who carries only one weapon,
you would be the finish of me!”” he called to him.

He took his spear; he jabbed at him.

When the bear was hit with the spear, “Mum!” he went.

It broke as he pushed it home.

“If I were the kind of person who carries only one weapon, you would
be the finish of me!” he told him.
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He made a stab at him with that flat knife which he had made out of
a piece of wood; it broke lengthwise under the impact.

At this, he grew afraid of the other, thinking, “He is supernatural!”
“He will kill me!”” he thought; “I had better run away,” and he headed in
panic for the woods.

The other was close at his heels, with gaping jaws. Whenever he
glanced back, the other was close upon him. He fled to where some willows
stood in a clump. The bear just missed as he jumped. Wisahketchahk
dashed round the trees. All day long the other chased him round and
round. Presently, whenever they were out of breath, they would stand
facing each other, at either side. Then at one time, he saw a horn from over
which he had kicked loose the ground as he ran by. He stopped. The bear
always made a detour round it, taking a crooked course for no evident
reason.

“Plainly this bear is afraid of it,” thought Wisahketchahk.

He was badly out of breath. The bear, too, was out of breath. Wisah-
ketchahk tried kicking that horn, which was an object of fear. At last
he knocked it loose with his foot, as he passed.

When the other with plain intent made a circuit round it, “He is
afraid of it!”” thought Wisahketchahk.

He seized that horn.

“Plainly he fears it!”” he thought.

He tried holding it on his head and saying “Hwoo!” to the bear, and
there, the latter jumped off at an angle.

When he thought of the other, “Suppose I go for him! He is tired!”
he attacked him; the other ran away.

Whenever the bear glanced back, he was close upon him, saying,
“Hwoo!”

So he tried to run faster and faster. At last Wisahketchahk saw the
foam dripping from the bear’s mouth.
At last the bear thought, “Well, he might as well toss me on his horn!”’

And the bear threw himself flat on the ground. He sat down facing
him, holding out the horn at him, like this, while the other was -almost
dead, puffing for want of breath, and every time the other looked at him,
he threatened him, going, “Hwoo!”

“Plainly he is afraid of it!” he thought; ‘“He will never get up, if I
leave this horn of mine here,” he thought.

“Now then, bear! You think a great deal of yourself, when you drive
a man to close quarters. But I, too, have something with which I can
kill you.”

The bear had his mouth gaping, and the horn was stuck out at him
till it touched his teeth.

“Those teeth of yours are very short!” Wisahketchahk told him.

“Now, my Horn, be ready to toss this stubby-tooth bear! Toss him
as soon as he stirs from this spot. Watch his slightest move. He has
delayed me for no reason; I was going visiting! Look sharp, my Horn;
you understand what I say! Be ready to toss him!”’

With that, he stuck the horn upright in the ground toward the bear’s
head, as he was lying.



52

‘“Be ready to toss him, my Horn! I am going away from here. Watch
this bear!—You cannot avoid his tossing you. So then, he will kill you, as
soon as you budge!”’

8o he stuck it upright there. He left it; he went away.

When winter had passed and summer had come again, “Suppose I go
have a look at my little brother,” he thought.

o 1Ilie went there; what had become of him! That bear had starved to
eath.

“Heh! That is what I told you: certainly, if you had budged, at once
this Horn of mine would have killed you!”

That is the end of this sacred story.

(9) Wisahketchahk and the Rapids

Coming-Day

ka-kisikaw-pihtukdw.

“nisim !’ dh-wapahtahk pawistik ; ““ nisim !

“way 17 ik,

“tapwd nistpwiwdmun !’ kitiyihtin.,  kimewindhutin, awine kiyipa
ka-kihtimat, 7 ttdw.

“a, namuya ! yikuhk ta-pon-askiwik,! ékuyikuhk nikith-itik kohtawinaw
ta-kiskuwdyan, ’ itik.

“ a, maka kiwth-mawinihutin !”’

omzs itdayihiam : ‘“ pipuhkih ta-kiskuwaw, ”’ dh~itdyimat.

Gkutah nahapiw dkwah wisahkdtsahk, um dh-péhtakwansyik. dkwah
umas itwdw wisahkdtsahk : ¢ blblbIbI* ! 7’

apiw Gkutah. piyisk pipuniyiw. ahtsi pikuh dkutah apiw, pisisik dkus
Gh-itwdt, ‘“ blblblbl !’

piyis mapin. miyuskamiw. dkwah konah kahkiyaw mama kikway.
Gkwah mastahi nipiy otah pdy-ayayiw, itah dh-apit. piyisk umayikuhk®
iskupdw nmipiy. dkuyikuhk pasitkow, payak askiy, “ blblblbl !’ dh-itwdt.

omis Hwaw : ““ watsistaka nama kih-ayiwakitunamaw nisim !” itwaw.

dkus dh-sipwahtdt.

Gkusih dkuyikuhk dyakow.

“Little brother!” when he saw the rapids; ‘“Little brother!”

“Yes, what is it?”’ it answered him.

““Truly, I keep long at my noise!” you think. I challenge you to see
which of us will weary first,” he told it.

“Oh, no! When the green earth ceases to be, only then did Our Father
tell me to cease from my noise,” it told him.

“Oh, but I mean to challenge you!”

He thought, “In winter it will stop’’; that was what he thought of it.

Then Wisahketchahk sat down there where its sound was heard.
And Wisahketchahk said, ‘“Blblblbl!”

1 As askiy means not only “earth,” but also “summer’ and “year,” double meaning
and misunderstanding are probably essential to the story.

2 Sound made by pulling tongue back and forth between rounded lips, with voicing.

3 Gesture to chest.
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He sat there. At last winter came. Still he sat there, all the while
saying, “Blblblbl!”

At last it was spring. The thawing weather came. Then all the snow
disappeared. Then much water came and was where he sat. At last he
was up to here in the water. Only then he arose to his feet, having said,
“Blblblbl!”’ for a whole year.

He said, “Incredible, how my little brother cannot be out-talked!”
With that he went away from there.
That is the end of this.

(10) Wisahketchahk and the Magic Headgear

Coming-Day
ka-kistkaw-pihtukaw.

kitahtawd wisahkdtsahk éh-pmuhtit, ka-wapahtahk mikiwahp.

Gh-takuhtdit, *“ ham ham !’ itwdw.

maka mina néhtihkatdw.

“ ahaw, tawaw !’ itik.

Gh-prhtukdt, pdiyakuyiwa napéwa. dh-nahapit, nanatawapahtam kik-
way ka-mitsit. nama kikway wapahtam. dkusth apiw.

kitahtawdh omis itwiyiwa : ‘“ yah, nistis unohtikhatah !’ itwiyiwa.

wdskwahtamihk ékutd ktkway dtukd éh-tahkupitiyik wapahtam. dwakuh
itinamiyiwa, dh-adpahamiyit : pot oma astuin, sthkusiwayan whist astutin,
mina kitsuhtsikanis.  akwasiwipahamiyiwa iskutéw, dh-miyahkasikdyit,
miyahkasamiyit astutin mina kitsohtsikanis. ka-kitapamdw, dh-totamayat.
pustastutindyiwa, éh-yohtinamiyit, dkwah wipisisityiw payak dh-utinamiyet.
dh-kituhtayit, kiyipa papayiyiwa mustuswah pdayak, ot dskwahtimih dh-
pimipayiytt. pimdyiwe ; nipahdyiwa. kawih kdtastutindyiwa, dh-asiwa-
tayit, dh-tahkwaskwdapitamiyit apasohk.

“ haw, nistisd, ntawi-manisah utiyanty ; dGwakw pikuh !’ itik.

tapwih utinam,' dh-nitawi-manisahk utiyaniy.

“man dka nika-kispuhtan !” itayihtam.

Gkwah nawatsiw.

wayawiw, ‘“ mistahi nk-otingn wiyas,”’ éh-itayihtahk.

nama kikway mustuswah ; sipwihtiyiwa. kawih pihtukdiw, dkwah
Gh-matsisutsik.

“ nistm, kakikd tsiw wmah dkus dy-isi-minahuyin ? 7’ stdw.

“gdha' . mama wihkats, wah-minahuyani, npapamuhtan. dyako uma
nipustastutinan, wah-minahuyani, dh-kituhtayan, dh-pdtsimakik mustus-
wak, ”’ itwayiwa.

“Fkah ! stiw.

omis tdyihtam wisahkdtsahk :  *“ nika-kimutamawaw ! stdyihtam ;
“ nik-atsimustawaw, ta-nohtihkwasit, éka ta-kiskdayihtahk, kimutamawak?, ”’
itaythiam.

dkwah dh-tipiskayik, atsimustawiw, d-wih-kakwi-nohiéhkwastimat. dh-
kiskayimat, dh-nohtéhkwasiyit, dkwah kawistmowak. nama wih-nipaw.
mayaw dGh-nipayit, utinam, dh-wayawihtatat om astutin, dh-kvmutit, @h-
nayahtahk. dkus st tapastw. pah-pimipahtaw, kuntah dh-wa-wakuhidt,

1 Probably the word mahkuman : ‘“‘knife” has dropped out in record.
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“ dka ta-mitisit,” dh-itiyimat. dkwah d-wih-wapaniyik, ttah dh-wayaht-
sayik, dkutah kawistmow.

“ Jasitkaki, pimuhtiyani, nika-wapamik, pi-nawaswasitsth, ”’ itéyihtam ;
“ qyikuhk tipiskaki, nka-tapasin,’’ dh-itiyihtahk, dkutah ka-kawisimut.

mayaw dh-pimisthk, nipaw, mitunth dh-papditikusihk, éh-nayohtahk om
astutn.

kitahtawd, dh-mdikwa-nipat, kuskuskunik, ‘ nistisi, waniskah ! kiki-
piskawin. mniwth-kutawan,”’ ah-itikut.

ds oma pihtsayihk wikiyihk, itah ka-kutowdyit mana dkutah ds omah
ka-nipat. waniskaw.

“yaho, mistm, dkus dsi-kiskwihkwasiskiyan ! awah' dtukd kah-
utinaman kiwiskwihpitakan ! itiw, dh-kdtowatdt, kawih dh-tahkupitahk.

“ uhtsitaw nka-kimutin, ”’ itiythtam.

asay mina dh-tipiskayik, atsimustawdiw, d-wih-kakwdi-nastuhkwastimat.
dyikuh mina dh-nipayit, asay mina utinam, dh-wiwahut, dh-tapasit. kapd-
tipis pimipahtaw. ‘“ miyamay wahyow nitayan !’ dh-itéyihtahk, d-wih-
wapaniyik, mistikwah dh-tsimasuyit, d-sakayik, ¢ dkutah nka-nipan,”
itdyihtam. dkust nahapiw, mistikuhk dh-aspatisthk. amas st kiskipitam
uskutakay, mistikwah ohi Gh-asitahpitisut. Gkus ist Gh-nipat. aspin pikuh
Gh-nipat, kitahtawd ka-kuskuskunzkut.

“ mastisd, waniskah ! kotamihin ; nitastutin ! niwih-kakwdi-minahuh !’
ik, :
dh-tohkapit, awin oma, pihisayihk kih-apiw, apasohk dh-astahpisut.
omis Twdaw : “ yaho ! dkus ama mana éh-isi-kiskwihwasiskiyan, pikw
dtukd dh-utinaman kiwiskwdéhpitakan, nisim !’ dtiw, dh-pasikot, kawih
Gh-tahkupitahk.

kiyipah utinamiyiwa, dh-kwayakunamiyit, d-pustastutingyit. asay
mina dh-kituhtayit, patsimdayiwa mustuswah. min dyakuni pimwdayiwa, dh-
nipahayit.

“ ha, nistm, tandhkih payak pikuh kah-nipahat ? ’ itdw.

“ ha, dkuyikuhk ka-kispunanow pdyak utdéyaniy,’ itdw.

dkusi tahkupitamiyiwah mina oma utastutiniyiw. dkwa wiya ntawth-
utinam utdiyiniy. dkus d-kvh-matsisutsik, piyisk mina tipiskayiw. tyikuh
mina éh-nipayit, asay mina kimutiw, asay mina dh-tapasit. mitun dkwah
wih-kakwd-mihkawikiw. wahyaw min éh-ayat, asay mina d-wih-wapaniyk,
asay mina siskisiw. mnisu mistikwah dh-niswaskisuyit, dkutah tastawayihk
nahapiw, dh-asitahpitisut, “namuya dkwah dkuti pihtsayihk nka-nipan !’
Z:h-'itdyihtahk. dkus 1st mpaw. kitahtawdh dh-mékwa-nipat, ka-kuskuskuni-

ut.

“ nistasd, waniskah ! kikipiskawin. niwth-pondn.”’

ds oma ttah k-oh-wayawthk, iskwahtamihk dkutah ds oma k-asitahpisut.

“yaho, nisim, kiki-wihtamatin dh-kiskwihkwasiskiyan. nama tsiy awa
kitastutin dwaku, ‘¢ nik-ayawik !’ dh~itdyimit kitastutin ? 7’ ttaw.

mina dh-tipiskayik, asay mina Gh-nipayit, utinam, éh-wiwahut, mina
Gh-tapasit, Gh-sohkih dh-tapasit. tyikuh mina dy-wih-wapahk, asay mina
with-nipaw. kihtséhkusiw ispimihk. dkutah dkwah nipaw, mina dh-asitah-
prsut.

1The animate form awah : “this” is a slip of speech or record, since the following
verb has inanimate form of object.
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aspin d-nipat, kitahtawd mistik whtsi ka-kuskuskuyahkahukut, ““wan-
iskah, nistisd ! ka-kaskapasun ! niwin-pondn, ”’ ih-itikut, wikiythk ispimih
dh-akusit, itah k-oh-wayawiyapahtiyik dkutah.

“yaho, nisim, dkuyikuhk dkus oma dsih-kiskwihkwasiskiyan !’ itiw,
ih-pih-nihtakusit, dh-pthiukdt, Gh-ta-tahkupitahk, itah kah-kih-tahkupit-
ayik.

omis itk :  ‘‘ wisahkdtsahk, namuya ka-kih-kimutamawin nitastutin.
dyak oma mndapayanith Gh-pi-kiwihtahikuyan. mnawats ta-ponihtayan !’
itek.

dkus d-kth-mitsisut, sipwdahtiw.

akuyikuhk daskwak atayohkdwin.

Once upon a time, as Wisahketchahk was walking along, he saw a
tipi.

When he reached it, he said, “Hum, hum!”’

As usual, he was hungry.

“Yes, yes, come in!”’ someone called to him.

When he entered, there was a lone man. When he sat down, he looked
all round for something to eat. He saw nothing. So there he sat.

Presently the other said, ““Oh dear, but I am forgetting that my elder
brother is hungry!” he said.

He saw that something or other was tied fast in the doorway. The
other took that thing and removed the covering: it turned out to be a
headgear, a headgear of weasel-skin, and a little flute. The man scattered
some embers of the fire and burned incense for the headgear and the flute.
He watched the man do it. The man put on the headgear, opened the
door-flap, and took one of his arrows. When he blew on the flute, quickly
a buffalo came running, and ran right past the doorway. The man shot it
and killed it. He took off the headgear, put it back in its covering, and
tied it fast to the wood of the tent-poles.

“Now, big brother, go cut out the tongue; only that!” he told him.

So he took it, and went and cut out the tongue.

“It looks as if we should not get our fill!”” he thought.

Then he prepared the roast.

He went out of the tent, thinking, “I shall take a lot of the meat.”

The buffalo was not there; it had gone away. He went back in, and
they ate.

“Little brother, do you always kill game in this manner?”’ he asked
him.
“Yes. I never tramp about when I want to kill game. I put on this
head-dress, when I want to kill game, and by blowing the flute, summon
buffalos,” said the man.

“You don’t say!” he answered him.

Wisahketchahk thought thus: I shall steal it from him!” he thought;
“I shall tell him stories to make him sleepy, so that he will not know when
I steal it from him,” he thought.

Then, when night came, he told him tales, so as to make him get sleepy.
When he knew that the other was sleepy, then they went to bed. He
kept from going to sleep. As soon as the other slept, he took the headgear,
and went out of the tent with it, stealing it and carrying it over his shoulder.
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In this way he fled. He ran on and on, making all kinds of turns and
twists, with the thought, “So that he may not track me.” Then, towards
dawn in a hollow place he lay down.

“If I walk on in daytime, he will see me, in case he comes here pur-
suing me,” he thought; “When night comes, I shall continue in my flight,”’
he thought, as he lay down.

As soon as he lay down, he fell asleep, lying all doubled up, with the
headgear still on his shoulders.

Suddenly, in the midst of his sleep, someone shook him and roused
him, saying to him, “Big brother, get up! You are blocking my way. I
want to build the fire.”

There he was, inside the other’s tipi; he had been sleeping right where
the other always built the fire. He arose.

“Dear me, little brother, I am afflicted with sleep-walking like this!
And here it seems I have taken your sacred bundle!” he told him, remov-
ing his burden and tying it back in its place.

“All the more surely, I will steal it,” he thought.

That night again he told him stories to make him sleepy. As soon as
the other went to sleep, again he took it, slung it over his shoulder, and
made off. All night long he ran. When he thought, “Surely, I am far off,”
towards dawn, where a tree stood, in a wooded place, “Here I shall sleep,”
he thought. So he sat down, leaning against the tree. Like this he tore his
jacket and tied himself fast to the tree. In this position he went to sleep.
Hardly had he gone off to sleep, when suddenly the other shook him awake.

“Big brother, get up! You are delaying me; my headgear! I want
to try and kill some game!” the other was saying to him.

When he opened his eyes, what was this? He was sitting inside the
place, tied fast to a tent-pole.

He said, “Dear me! This is the way I am afflicted with the habit of
walking in my sleep; and it seems that in some way I have taken up your
sacred bundle, little brother!”” he said to him, and rose to his feet, and tied
the thing back where it belonged.

The other at once took it, shook it out, and put on the headgear.
Again, when he blew the flute, he called a buffalo. This one, too, he shot
and killed.

“Now, little brother, why do you kill only one?”’ he asked him.

“Oh, one tongue is quite enough to give us our fill,”” he told him.

With this he again tied up that headgear of his. And Wisahketchahk
went and took up the tongue. When thus they had eaten, finally night
came again. Again, as soon as the other slept, he stole it, and again made
off in flight. He was bound to run fast, now, and far. When again he had
gone a great distance, and again dawn was near, again he went into the
brush. Where two trees stood side by side, there he sat down between
them, and tied himself fast, thinking “This time I shall not be sleeping
inside there!” So he went to sleep. Suddenly, in the midst of his sleep,
there was the other, shaking him awake.

“Big brother, get up! You are blocking my way. I want to put wood
on the fire.”

It appeared that in the place where one went out of the tent, right in
the doorway it appeared that he was tied fast.
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“Dear me, little brother, I told you I was given to walking in my
sleep. Are you sure that this headgear of yours has not been thinking
‘Let him possess me!’ meaning me?’’ he asked him.

The next night, as soon as the other slept, again he took the thing,
slung the bundle across his shoulder, and again made off, fleeing with all
his might. When dawn again was near, again he meant to sleep. He
clilrfn})ed high up on a tree. There he went to sleep, after again tying him-
self fast.

He had gone off to sleep, when suddenly the other was prodding him
awake with a stick, saying to him, ‘“Get up, big brother! You will be
strangled by smoke! I am going to put wood on the fire,” and there he was,
perched on top of the other’s dwelling, right at the place where the smoke
comes out of the tipi.

“Dear me, little brother, just see how terribly I am afflicted with
sleep-walking!” he said to him, as he climbed down and came into the
tent and tied the thing back into the place where it had been tied fast.

The other answered him thus: ‘“Wisahketchahk, you will not be able
to steal my headgear from me. It was this headgear itself which brought
you back here whenever you went to sleep. You might as well give it up!”’
the other told him.

At this, as soon as he had eaten, he went away.

That is the end of the sacred story.

(11) The Bear-Woman

Comang-Day

ka-kistkaw-prhtukdw.

kitahtawd pdayak ayistyiniw itahk dh-wa-wikit, dh-piyakut, mnama
wihkats wapamdiw ayisiyiniwah, wiya pikoh dkutah éh-ayat. kah-nipatsih
ka-tipiskayik, wiyapaniyiki matsiw. wiyapamatst mustuswah, mipahdw.
payak utiyiniy utinam, dkwah piyak upiminak, éh-kiwdt, d-takwhtit wikihk,
Gkwah manah dh-kisitiput, kah-mitsisutst, dkwah d-nikuhtit. dkust ékwah
piyisk tipiskayiw mana. dkwa day-ay-apit, piyisk kaskdyihtam dh-payakut.
Gh-wapaniyik, min dh-matsit, minah pdayek nipahiw mustuswah. kiwdw ;
apsis utinam ka-matsit.

tstk dy-ihtat wikihk, ka-wapahtak mistah Gh-astiyikih mihtah wikihk.
ay-itayihtam ; ““ awiyak d-kih-takuhtdt, ' dkus tdythtam. miywdyihtam.
Gh-pihtukdt, nam awiyah wapamdw, dsah kah-wihpahiakahikdythk. mih-
tatam dkah éh-wapamat ewiyah. ay-apiw. *‘tandihk omah éka k-oh-apit
awiyak ? 7’ itdyihtam. potih ttah k-apit maskisinah miskam. mistahy
miywayihtam, “ iskwiw maskots ka-kih-takuhtdt, ”’ dh-itdythtahk ; ‘“ kiksdipda
mika-matsin ; mika-kakwdih-kisiskawaw, minah takuhtitsih,’’ dh-itdyihtahk.

Gh-wapaniyik, kiyipah sipwihiéw, dh-matsit. minah nipahiw pdyak
mustuswah. utdyiniy utinam dkwah uspikikanah dkwah wutihtihkusiwah
dkwah upiminak. dkus ist ktwiw, “ nika-kisiskawaw, ”’ d-itiythiah. pah-
pimipahiaw.

tsik dy-thiat wikihk, wapahtam dh-pikihtsisiyik, minah mistahi mistah
Gh-astayikih. Gh-pihtukdt, 1yayew nandtewapiw : mam dwiyeh wapamdiw.

1 Short, simple speeches are often conjunct.
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mistaht mihtatam dka h-apiyit eawiyah. dkwah d-paminawasut, kitahtawd
ka-miskahk maskisinah. utinam, dh-wa-wapahtahk, dh-miywasiniyikih.

“ maskaots iskwiw ka-tah-takusihk,’ itiyihtam ; *“ hah, uhisitaw nika-
kakwdih-kisiskawaw. kikisipa nika-sipwdhtan, ” dkusi itdiythtam.

tapwdih a-kih-mitsisut kawrsimow dh-nipat. kiksipa waniskaw ; namuya
mitsisow, d-stpwdahitdat, d-matsit. potth kiyipah nipahdw mustuswah. dkwah
d-kih-wiyinihat, uspikikanah utithtithkusiwah wutinam, dh-ati-ktwdt. pah-
pimipahtaw. tsik dy-ihtat wikihk, ka-wapahtahk mistah a-pikihtayik wikeh.
mastaht miywdaythtam, “ maskots apiw, ”’ d-tiyihtah.

dh-takuhtdit, d-pihtukdt, awin ohih kih-apiyiwah mistahi d@h-miyusiyit
iskwdwah ohtapiwinihk. dkutah nahapiw, d-wih-pahpihikut, d-kitapamat.
sasay dsah kah-paminawasoyit. simak utinamiyiweh wmaskisinah, d-
kdtaskisindnikut, kutakah d-wih-pustaskisinahikut, dkwah d-kasitsthtsinikut,
dh-kasthkwdanikut. dkust dkwah asamik ; dkwah matsisuwak. a, mistahe
miywdaythtam.

omis itdw aw iskwdw : “ tankhth apists ka-pdtayin wiyas ? 7’

“ah,” itwiw awa napiw, “ nam awiyak nithtatéyimaw ; dyak ohtsi
apists k-oh-pdtayan, ”’ dkust itwiw awa napéw ; ‘‘ tantih mak omah dy-
whtuhtdyin ? 7’ wlwdw awa napiw.

“wahyaw otih Gh-wikiyahk,”’ itwiw aw skwdw ; ‘“ kiyam maiyatstyinih
mastahi pdtah wiyasah ; mohtihkatiwak, ” itwiw aw Tskwiw, ‘“ nohtawry, ”’
twdw.

“dha’ ,” ttwiw awa napdw.

dkutah whtsi tahtu-kistkaw matstw.  piyisk mistahs nipahiw mustuswah.
awa iskwdiw mistah atuskdw, wiyasah dy-usthiat.

mistah dh-ayatsik, *“ nawats ituhtéyahk nohtawiy, ” twiw awa iskwiw ;
“ mistahi nohtihkatiwak.

“gha’ ,” ttwéw awa napaw.

“wapahkih, ” ttwiw aw Tskwdw.

“ kékway kdy-apatsihtayahk ta-pimiwitayahk kikway ? 7

“ ah, tit-htakun dgtukd tanist t-asi-pthkuhuyahk,”’ itwiw aw skwdiw.

tapwd kiksipa éh-mitsisutsik, “ mikanuhtihkan,” itiw wwikimakanah ;
“gtap mistikwah ka-tsimatan, dkutah ta-kapdsiyahk ; dkutah whist ka-
matsin, 7’ itiw aw iskwiw unapimah.

tapwd d-kisi-matsisutsik stipwdihtéw awa napiw. dkwah aw iskwiw
wawdyiw, ohi utsayanisiwawaeh untmawiniwawah nah-naway dh-astat. dkwah
d-kisi-wawdyit aw iskwiw atth-tah-tihtsi-tahkuskiw unimawiniwawah ; dkuss
dh-ati-sipwihiit, nama kikway thtakuniyiwah ohow umimawiniwawa. dGkus
18 Gh-pah-pimuhtit. itih dh-utakusiniyik ka-miskahk mistikwah dh-tsimatd-
yikih, dkutah kapdisiw. dkwah d-tahkiskatsikdt aw iskwdiw, wikiwaw dkutah
astayiw. dkwah utinam, dh-manukdt. Gh-kisi-manukdt, pihtsayithk asay
mina tahkiskatsikiw ; kahkiyaw dkutdé pahkihtiniyiwae utsayanisiwawah
untmawiniwawa. dkust dkwah pthtukiw aw tskwiw, éh-paminawasut.

potth dh-ati-ktwit awa napiw, ka-wapahtahk wikiwaw, ‘‘tanisi tiyo-
tahk ? 77 dy-itayimat wwikimakanah. d&h-pihtukdt, ka-wih-pahpihikut wwiki-
makanah. Gh-itapit, kahkiyaw wapahtam utsayanisiw@wa unimawiniwawa.
mastahi mamaskatam dh-totamayit.

omis itwiw awa aw iskwdiw : ‘“ wapahkih ka-takuhtananaw itah noht-
awiy k-ayatsik. mistahi nohtihkatiwak, ”’ itwiw awa iskwiw.
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tapwih dh-wapahk, kiksipa waniskawak. d-kih-miatsisutsik, wawdyiwak.

“ witsiwohkamawin,! ”’  itwdw aw skwdw ; ‘¢ ¢ tanisth  dh-totahk ?’
k-dtiyihtaman, ka-kiskdyihtin tansih éh-totaman, ” ttwiw away rskwdiw.

“ haha’ ,” twéw awa napiw.

tapwi wawdyiwak, nah-naway dh-astatsik utsayanistwawa unimawini-
wawa. dh-kitapamat wwikimakanah, dh-atth-sipwihtiyit, dh-tah-tihtsi-
tahkuskdyit umimawiniwawaeh, nama kiékway wapahtam awa napiw.

dkus st pimuhtdtsik, mistaht mamaskatiw wwikimakanah, dh-totamiyit.
dkus 781 d-pa-pimuhtitsik, kitahtawd, dh-at-otakusiniyik, ka-wapahtahkik
Gh-pikihtdyik itah dh-pasahtsayik, d-sakayik ; dkutah d-sakdwdtsik, ka-pd-
matawisiyit ustmisah aw skwdiw.

omist ttwayiwah :  ayayi, misi-pataw mimawinah nimas !’ dtwayrwah.

Gkus ati-takuhtéwak wikiyihk.

awa kisiyiniw, ‘“ hay hay hay !’ matwdi-itwiw.

d-yohtinahk aw iskwiw, dh-pihtukd-tah-tahkiskatsikdt, pihtsayihk pah-
kihtintyiwah wmimawiniwawa utsayanisiwawa. dkust awah notukdsiw
dh-at-otinahk, mistahi miywdyihtam, ‘“ dkwah ki-mitsisuyan,”’ dh-itéyihiah.
nanaskumow awa kisiyiniw. dkust pihtukdwak.

omis Ttwdw awa kisdyiniw : ““ dkust d-kth-itdyihtaman, ntanss, ¢ tuhta !’
ka-kih-ititan, ¢ dh-pa-payakut ninahahkisim,’ ”’ itwiw awa kisdyiniw.

dkutah ay-ayaw dkwah. patih kinwdsk dé-kih-ayat dkutah, ékwah d-
miyuskamiyik, ka-kiskdyihtahk wakayosah ka-wiwit oh iskwdwah k-dtiyth-
tahk, ohi minah kisiyiniwah notukdsiwah wakayosah ds ohi. dkwah mih-
tatam dka tahkih ta-kih-witsdwat.

dkusi dkuytkuhk dwaké atayohkdwin.

Once upon a time a man lived all alone and never saw any people,
being all alone in that place. When he had slept at night, in the morning
he went hunting. Whenever he saw buffalo, he killed them. He would
take a tongue and a thigh-bone and go home, and when he reached his
dwelling, he would prepare his meal, and when he had eaten, he would
gather firewood. So night would come upon him. As he stayed thus by
himself, at last he felt lonesome. When daylight came and he as usual
went hunting, again he killed a buffalo. He went home; he took a little
to eat.

When he was near his dwelling-place, he saw a great pile of firewood
by his tent. He wondered about it; ‘It must be that someone has come,”
he thought. He was glad. When he entered, he saw nobody, though it
was plain that someone had swept the place. He was sorry that he saw
noone. He stayed there. ‘“How is it that there is no one here?”’ he thought.
Lo, there where he sat, he found some moccasins. He was very glad,
thinking, ““A woman perhaps is the one who came here. In the morning I
shall hunt; I shall try to come upon her while she is here, if she comes
again,” he thought.

At daybreak he quickly went off to hunt. Again he killed a buffalo.
He took the tongue, the ribs, the kidneys, and a thigh-bone. Then he
went home, thinking, “I shall come in time to find her there.”” He kept
running.

1 Error or real variant? The usual form would be witsohkamawin.
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When he got near his dwelling, he saw a little smoke, and a great
pile of firewood. When he entered, eagerly he looked about: he saw no
one. He was very sorry that no one was there. Then, as he went about
his cooking, soon he found some moccasins. He picked them up and
examined them; they were very pretty.

“Probably it is a woman has been coming here,” he thought; ‘“Now
all the harder I shall try to find her here. Early in the morning I shall
go,” he thought.

After eating he lay down to sleep. He got up early; without eating
he went forth to hunt. In a short time he killed a buffalo, and when he
had cut it up, took the ribs and the kidneys and went home. He ran as
he went. When he was close to his dwelling, he saw much smoke rising
from his tent. He was very glad, thinking, “Perhaps she is there.”

When he got there and entered, lo and behold, there sat a very hand-
some woman on his settee. He sat down there, and she smiled at him as
he looked at her. It appeared that she had already done the cooking.
Without delay she took off his moccasins and put others on his feet, and
she washed his hands and face. Thereupon she gave him to eat, and they
took their meal. Oh, he was very glad.

Thus spoke that woman: “Why do you bring so little meat?”’

“Oh,” said the man, “I did not think anyone was here; that is why
I brought only a little,”” he said; “But whence do you come?”’ he asked.

“A long ways from here we dwell,”” she answered. ‘‘Please, when you
hunt, bring much meat; they are in want of food,” she said, “my father
and his people.”

“Very well,” said he.

So he hunted every day. In time he killed many buffalo. The woman
worked a great deal, preparing the food.

When they had a large amount of it, “Suppose we go to my father’s
place,” said the woman; “They are very hungry.”

“Very well,” said the man.

“Tomorrow,” she said.

“But what are we to use to carry things?”’

“Oh, there will be some way we can manage,” she answered.

Then, when they ate in the morning, “Go on ahead,” she told her
husband; ‘“Then you will set up some sticks at the place where we are to
camp; from that place you will go hunting,” she said to her husband.

So, when they had eaten, the man set out. And the woman made
ready, laying their belongings and their food supply in a row. Then, when
she had got ready, she went along, stepping each time upon their bundles
of food; and when in this wise she set out, not a trace was there of their
supplies of food. So then she walked on. Toward nightfall she found the
sticks that were set up in the ground; there she made camp. When she
kicked the ground, there lay their tent. Then she took the tent and set
it up. When she had set it up, inside again she stamped the ground; on
that spot fell all their belongings and their supplies of food. Then she went
inside and cooked their meal.

There, when the man came back and saw their dwelling, “How did
she do it?” he thought concerning his wife. When he entered, there she
was, smiling at him. He looked about and saw all their belongings and
their supplies of food. He wondered greatly at what she had dore.




F

)

61

Thus spoke she: ‘“Tomorrow we shall come to where my father’s
people stay. They are in great want of food,” she said.

So when day broke, early they arose. When they had eaten, they
made ready.

“Help me,” said the woman; ‘Since you have been thinking, ‘How
does she do it?” you shall now know how T do,” she said.

“Yes,” answered the man.

Accordingly they made ready by laying in a row their possessions and
their stored meats. When he watched his wife, as she went forth and
stepped on one after another of their bundles, he saw nothing at all there.

So as they walked on, he marvelled greatly at what his wife had done.
Then, as they walked on, towards evening they saw smoke rising from a
wooded ravine; when they came in sight of that place, the woman’s
younger sister came forth.

She cried: “Splendid! My elder sister is bringing a great store of
meat!”’

So they went on and came to the house.

The old man called out, “Splendid!”

When the woman opened the door and, as she entered, stamped
repeatedly, then into the lodge fell their stored meats and their belongings.
Then when the old woman went on to pick them up, she greatly rejoiced,
thinking, ‘“So now I shall eat.”” The old man gave thanks: ‘“Thus I had
it in mind, daughter, when ‘Go there,’ I said to you, ‘where my son-in-law
dwells alone’, ”” said the old man.

There he stayed then. When he had been there a long time, and
spring had come, then he knew that she, the woman, as it seemed to him,
whom he had to wife, was a bear, and that also the old man and the old
vi']oman were bears. And he was sorry that he could not always be with
them.

That is the end of this sacred story.

(12) The Bearsark Woman

Louis Moosomin
nah-namiskwikapaw.

kitahtawd payak napaw wiya piku dh-piyakukamikisit pisistk mana.
kitahtawd namuya wihkats apiyiwa wwikimakana, tahtu-kistkaw dh-sipwih-
tayit, kah-wawdsthuyitsih, ayowinisa dh-miywasiniyikih tahtu-kisikaw dh-
pusiskahk awa iskwiw. kispin piyd-kiwdtsth, mistahi mana mayataniyiwa,
kunta mana mistwd d-asiskiwiyikih.

“tandhki dtukd ? 7 dtiyihtam awa napiw ; “ mahtth mika-kakwad-
wapamaw, ’ ttayihtam.

tapwd matsthkasow. dGkwah kimots péh-wah-wiskawahiaw wikiwaw,
mahtih d-wih-kiskinawapamat wwikimakanah, tantih isi kitah-sipwdihtiyit.
ka-wapamat aspin utah sakahk dy-isi-sipwihidyit, kiskdyimdw itéh dh-
stuhtayit.  ka-wapamat dkutd sakahlk wakayosah d-wah-uwitsimusiyit,
mistahi kistwasiw, éh-uhtiyimat oht wakayaosah.

“wapahkih nika-nipahaw !’ itayihtam.

tapwd dh-utakusiniyik, omisi ttwiw awa : “ anuhts wakayos nimisk-
awaw tah éh-owatit, ”’ itwiw awa napdw, dh-kiwdt.

83186—5
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Gkwah omisih itwiw anah iskwiw ; omisih ésah kih-itik ohih witsimusah
wakayosah :  ‘‘ kispin mipahikawiyani, utinahkan mnipahkikin,” kih-itik
asa ; ‘‘ dkust ttap ntawdyithtamans pikw ispihk ayisiyiniwak mihtsit kika-
nipahawak,”’ kih-itik dsa awa iskwiw ; dkust omisth itdw unapima :
“dkaya misiwd pikuswahkan. tapiskots atawakan kay-isi-pahkuniht,
Gkusih isthahkan,”’ kth-itéw dsa unapdima.

“dha’ ,” ttwiw awa napiw, é-sthkimikut wiwa.

tapwdi wihpi-pahkundw ohi, ispihk dh-ntawi-nipahat ohi wakayosa.

omist ttwdw an iskwiw : “ namuya katsats ta-mowdayahk !’

“ikama maka awiyak kih-kth-muwat éh-wwitstmusiyit !’ itéw uwikim-
akanah.

dkust tapwd kisthéw ohi wakayosiwayanah. dkwah utsawasimisiw
awa iskwdw. misu napdsisah ayawdiw simak, nisdtiwa. dyakuni wakayadsah
Gsah wwitosima. tapwd apihtow wiyawahk misiwd opiwawaek dsa oki napds-
1sak. dkusi dyiwdhk kitimakdyimdw ewa mapdiw ; dyiwihk wi-kakwdih-
uhpikihdw, ata namuya wiya utawasimisah. tapwd whpikiwak oki awasisak.

dkwah dh-ati-masikititsik, kitahtowd omisih dtéw @ ‘“ dkaya wihkats
tapwihtamuk, nitawasimisitik, ahki kiyawaw °‘wakayosak’ itikawiyiku.
kiyawaw tapwd dkutowahk. dkust itikawiydkw kispin, ka-kwdskimuna-
waw. ”’

dkust tapwd nmama wihkats dsa tapwéihtamwak oki awasisak, dkust
Gtthtwaws.

kitahtawd awa ustmimas, ‘‘ kiyam wakayosiwitan mahtih ! itiw ohi
ustisah.

tapwd wakayosiwiwak. pd-notsthawak awasisah, Gh-pi-pa-paskatay-
apitatsik.

dkwah kistwak wikiwahk ka-pih-nipahihiwawit oki maskusisak, simak
awa iskwiw kistwasiw dsah. wundapdima kthkamdw ; wayawi-kwaskuhiiw ;
nitaw-otindw ohr ka-kiy-osihat uskutakayah, ohi maskwayana. dkus st
at-zsi-kwaskimow. — prhtukd-kwaskuhtiw kihtsiwak wikiwahk ;  unapima
ati-nipahdw.  dkutah wuhtst maituni kahkiyow ayisiyiniwah mdststhdaw.
matune Gsa Gh-mihtsatihk, dwakuni kahkiyaw mituni nipahiw. okawiya
prku iskuhdw. atah éh-pa-paskisuht, namuyae dsa kih-sakotsthaw ; namuya
kth-nipahaw, piyisk dkus st kahkiyow ayistyiniwah ka-kisi-mdstsihat.
ékwah awa uskinikiw kiwutiw, dwaku awa umisa ka-wakayosiwiyit. dkwah
awa iskwiw ohtawiya iskuhdw, ohisitaw d-wih-kakwatakihat. tapwd pdayak
mastahi kwatakiydw ukawiya, mina usimisa payak, dwakunt pikw éh-iskuhat.
Gkwah mana pikw td d-papamatsihut, pryd-takuhtitsi piku naydstaw @h-
kihkamat, nanatuhk dy-isi-kwatakihat, kiyikew d-saskahwat, misiwé dsa
umikiwak oki kiht-ayak mina aw iskwdsis. mistahi dsah kitimahdw. kitah-
tawd awa uskinikiw ka-takuhtat, * tanéhki wma ? 7 dtdyihtam, itah oma ka-
kth-mihtsatiyit ayisiyiniwe kahkiyaw dh-mdststhimiht.  pdayak pikw miki-
wahp wapahtam, uhpimdé dh-tsimatayek. dkwah kitahtawd usimisah ka-
wapamdat, éh-ntawi-tapakwayit, wapuswah d-wih-kakwdi-nipahaysit.

“tandahk oma k-oh-ispayik, nistmis ? ’ itdw.

omis wiw awa iskwdsis : ¢“ d-kih-mdstsihiat kimisinaw. kahkiyow
ayisiyiniwah kih-mdaststhdw. naydstaw pikuh kohtawiyinaw prmatisiw, ”’
itwiw aw iskwdsis.

mistahi pakwatam awa napdw.

1 Why iterative?
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““ Gkwah mistahi namuya G-sakatsthiht, atah dh-paskisuht,” itwiw awa
1skwdsis.

Gkust dkwa, ¢ tanisi kd-kih-totaman ? ’ itayithiam awa napiw.

“pikw dtstk ana kita-kakwdtsimaydk tantowihk unipiwin dh-astiyik.
kakwdtsimahkik ; mahtih, ¢ kihtsinah awiyak d-sthkimikuydk !’ ata wiya
kik-atikuwaw. ‘ namuya ! usam mistahi éh-manitowiyin, éka dh-kih-nipa-
hikawiyin, ’ kik-dtawaw.

tapwd kwdw awa iskwdsts. misu wapuswa nipahtamdak ohi ustisah.

omis wwdaw : ““ nohtah,”’ itdw, ‘“ nistis miwapamaw,”’ itéw ohiawiya,
“ Gwakuni ohi d-nipahtamawit. ¢ kakwdtsimahkik tantowihk Gh-uhisi-
nipit,’ itwiw ana.”’

ah, tapwi awa mayaw ohi dh-takuhtiyit, mituni misiwi dsah dh-mis-
wakaniwit awa iskwiw. dkwah tapwd kakwdtsimdwak.

“tandhki k-o-nohti-kiskdyithtamdik ? nama tst ahpoh kikusistwaw ka-
kah-krwutdit niwth-kakwdi-nipahik 2 7 itwiw dsa awa iskwiw.

“ ha, namuya, ntanis ! ¢ maskaots mistahi manitowiw,’ Gh-itéyimatan,
k-0-nohta-kiskdyihtaman tanimatowihk t-onipowiniyan.t”’

“ha, mohtah, ata nikiskdyihtin dh-wih-kakwi-nipahikawiyan, k-oh-
kakwdtsimiyan ! dtwiw awa iskwiw ; *“ nisitihk tawayihk.

dkwah tapwd mayaw d-sipwihtiyit awa, simak ituhtiw awa uskinikiw,
ohtawiyah dh-ntawapamat mina ukawiya.

“ hwa, ¢ nitawisitanthk nonipowinin ; dwak uhtsi ék awiyak k-o-kih-
nipahit,’ itwiw dsa. ”’

gkwah omis Htwaw awa uskinikiw : ‘ mistikwa ka-kinmakihkwatamuk.2
dkusi misiw Ttah ka-tsah-tsimatanawaw. dkusi dkutah kita-kisisin anima.
Gkust dkutah ki-nipahayahk,” itwiw dsah awa uskinikiw.

mayaw d-sipwahtayit, misiwd tsimatawak maistsikusah.

tapwa d-takuhtiyit, “ mahtih asamik ! dh-itikutsik, simak matsih-
kthkamdwak.

“ kahtsinah awiyak dkust d-kth-itikuyik, k-oh-kah-kihkamiyik !’
itwdw awa iskwiw.

“Gha’ ; otah kth-takuhtiw nistds, ” itwiw awa iskwdsis.

iskutdw dsah uhtst pakamahwdw ohi wmisah. tapwd pikuh dkus st
wayewryamowak. dkust dkwah aw Tskwiw utthtindw ohi uskutakayah, ohi
mana k-otinat wah-nipahtakdtsih maskwayanah. mayaw dh-atth-pimi-
payit awa iskwiw, maka mina Gh-kwdskimut, simak utawisitanihk kisisin.
pahkisin dkutah. dkutah dsah kth-nipahaw dwakuh iskwdw, mihtsit ayisiyin-
wwah d-kih-nipahat.

Once upon a time a certain man always dwelt off alone with his family.
After a while his wife never stayed at home, but went off every day, after
putting on her fine clothes; every day that woman put on her good clothes.
When she came back home, they were always in a bad state, muddied all
over.

1The re, formation from nipiw: ‘“he dies” would be nipiwin : ‘“death” (cf.
unipiwin : “‘his death” earlier in this text) and unipiwiniw : “he his death.” But
the form here in the text is probably recorded right: nipowin : “‘death’” and unipowiniw :
“he has his death” are probably relics of the time when “to die’’ was an irregular verb,
cf. Fox mepwa, Menomini nepuah : “he dies,” Fox nepowent : ‘“death.”

2 Normal form probably, ka-kinikihkutamulk.
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“I wonder what this means?’”’ thought the man; “Suppose I watch
her,” he thought.

So he pretended to go hunting. Then he gradually stole up to the
lodge, to watch his wife and learn which way she would go. When he had
seen her go off into the woods, he knew where she was going . . . . . . .

“Tomorrow I shall kill him!” he thought.

So then in the evening he said, “Today I found a bear’s den,” said
the man, when he came home.

Then the woman spoke thus; for thus she had been told by her lover,
the bear: “If I am slain, do you then take my hide,” he must have told
her; “In this way, later, should you so desire, you may at any time kill
many people,” he must have told that woman; so now she said to her
husband, “Do not cut him up. Just as one skins a fur-bearing animal for
sale, do you so prepare him,” she told her husband.

“Very well,” said the man, in answer to his wife’s request.

So he cut the creature out of its hide, when he went to kill that bear.

The woman said, “We do not have to eat him, do we?”’

e sl @ & ww ” replied the husband.

Then accordingly she prepared that bearskin. Then that woman gave
birth. Even then and no later, she had two boys, twins. . . . . . . .
And those boys were covered with fur all over half of their bodies. Then
that man to some extent took pity on them; he decided to bring them up
as best he could, even though they were not his. And so those children
grew up.

Then, as they were growing up, at one time he told them, “Never
give credence to it, my children, if ever you are called ‘bears.’” Such,
indeed, you are. If that is said to you, you will change your bodily form.”

Accordingly, those boys never gave heed when they were called that
way.
Then at one time, “Let us turn into bears!” the younger one said to
the elder.

So they turned into bears. They came pursuing the children, and
when they reached them, tore them open at the belly.

Then when, close to the lodge those bear-cubs were killed, at once
that woman grew angry. She upbraided her husband; she sprang out of
the lodge; she went and took that mystic dress she had made, that bear-
skin robe. At once she thus changed her bodily form. She came bounding
right into the lodge; she killed her husband. Then she killed off all the
people. Although there were many of them, she killed them all. Only her
mother she spared. Although she was shot at again and again, she could
not be overcome; it was impossible to kill her, so that at last she thus had
exterminated those people. Then that young man went visiting, whose
elder sister was the woman who had turned into a bear. And that woman
had spared her father, only so as to torture him. Truly, she greatly tor-
mented her mother and her little sister, having spared only them. When
she had been going about here and there, when she came back, she would
do nothing but scold them, and torment them in various ways, burning
them pell-mell, so that those old people and that little girl were all covered
with scars. She kept them in a grievous state. Presently, when that
young man arrived, “What can be the matter?”’ he thought, since all the
many people there had been killed. He saw only one tipi, standing off to
one side. Then presently he saw his little sister going out to snare rabbits.
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“How has this happened, little sister?” he asked her.

Said the girl, “Because our sister has killed all in the place. She has
exterminated the people. Only our father is alive,” said the girl.

The man was deeply shocked.

““And she has not been overcome, even by shooting,” said the girl.

Then, “What shall I be able to do?”’ thought the man.

“It seems that the only way is for you to ask her where is her mortal
spot. Ask her. ‘Surely someone has put you up to this!” she will say to
you. ‘No! It is only that you are so greatly endowed with supernatural
power, that you cannot be killed,” you will say to her.”

" Accordingly the girl went home. Her brother killed two rabbits for
er.

She spoke thus: “Father,” she said to her father, “I have seen my
brother; he it was killed these for me. ‘Ask her in what spot a wound
would cause her death,” he says.” '

Then truly, as soon as that other had arrived, that woman was wounded
all over her body. Then accordingly, they asked her.

“Why do you want to know? Is it not perhaps that your son who
visited here wants to kill me?”’ said the woman.

““Oh, no, my daughter! Because I thought of you, ‘Doubtless she is
greatly endowed with spirit power,” is why I wish to know in what part
you have your vital spot.”

“Ho, father, I do know that you are asking me because an attempt is
};o be made against my life!”” said the woman; “It is in the middle of my
oot.”

Then, as soon as she had departed, the young man came to see his
father and mother.

“Ha, ‘At the sole of my foot is my vital spot; that is why no one can
kill me,’ she says.”

Then the young man said, “Point the ends of some sticks. Then you
will stick them upright in the ground everywhere. Then she will prick
herself on them. That is the way we shall kill her,”” said the young man.

As soon as she had gone away, they stuck the little slivers everywhere
into the ground.

And so, when she came and told them, “Give me to eat!” at once they
began to revile her.

“Surely someone has told you to do this, that you all insult me!” said
the woman.

“Yes; my brother has been here,” said the little girl.

And then with a burning brand she struck the woman, her sister.
Then at once, they fled out of the lodge. Then the woman seized her
mystic dress, the bearskin robe which she always took when she was about
to kill. As soon as the woman dashed along, changing, as always, her
bodily form, at once she ran a sliver into her sole. She fell to the ground.
And so there that woman was slain who had killed so many people.
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(13) Little-Snow-Dart

Simon Mimikwas

mimikwas.

kayas dsah néhiyawak, misaw oténaw ; wikiwawa intaw-mikiwahpah.
mahisitiwak awasisak.

kitahtawd Gh-pipohk mihtsit awdsisak ma-mdatawiwak misttkwah ;
sosimawak,t mitataht nisusap. dkwah sdsimanah dkunth mitihtdwak.
awiyak ttéh puyuyitsth usdsimanah, dkutd t-oh-pd-kiwdtsik.

dkusi sipwdihtiwak. piyis misu pikuh aydisinwak.? piyisk ndiwaw na-
nipawak ; dh-utakusthk dkwdayak utthiéwak usésimanah, dyaksé h-apisisisit
ustmimaw, dyako napdsis usosimanah. dkust dyaké iskwdiyats utthtéwak
ndwaw mwdhts Gh-nipatsik. dkust usthtawak mastikwah whisi wikiwaw.
dkutah ayawak.

mwdhtst matataht dh-tipiskak, dkwah mistahi mayi-kistkaw. ndwu-
tipiskaw dkuyikuhk mispun. dkust nohtéhkatiwak.

kitahtawdh wusdstmanah wutindw ; wayouiw ; pakamisimdw @ ““ mat-
stk 17 dldw.

dkust asay dh-wapahk, kayahid apiyiwah prhtsayih usésimanah. dkwah
wayowiw : wiyds mistahi wayawitimihk astiw. dkust dkwah pihtukataw.
dkust dkwah awasisak mitsisowak.

tahtwaw dh-tipiskak mispun. dkwah wanthawaek ; wikiwahk wani-
hawak. kapd-pipun dkuté ayawak.

ktahtawd dkwah, * kiwdtan ! tapwd sipwdhtiwak. kwwdiwak dkwah.
dkusi éh-tipiskak takuhtéwak.

dkust, ¢ tant éh-kih-ayayin ?

“ d-kth-papah-mdatawdyan. ”’

Gkust kitahamak whtawiyah. * ka-kih-wits¢watsik nomuya tsi awiyak
kimisi-wanatsthaw ?

“namuya awiyak ; kahkiyaw npdisiwawak. ”’

“ Gkust kiyam kanawdyimik,”’ ttwiw piyak kisdyiniw.

dkust nohtéhkatiwan. dkusi wihktamwak mitsiwin wiyas mistahi Gh-
ayatsik 1td ka-kih-tuhtitsik. dkust kutakihk tépwiw kisiyiniw, ta-natahkik
ayisiyiniwak mitsiwin, itih ka-kih-tuhtitsik awdasisak. dkust tapwd sip-
wdhtiwak. tapwdh mistahi patawak.

Gh-takuhtdtsik, ‘ tanitah, tanisi dsi-kaskihiayik wmitsiwin mastahi k-
ayaydik ?

“ misasiman Gh-mah-minahut.

“ haw, ntawats k-osdsimanisit kik-isiyihkasun. ”’

kitahtawd dh-masitsik awasisak maka minah sosimiwak. ma-matihtawak.
dkunih.  nikutwasik dh-nipatsik wtithtiwek wusosimaniwawah. kutakah
mikiwahpah dkutd kiyotiwak. tapwdih pihtakwan éh-takuhtitsik.

ksiyini payak : ““ takusin k-ososimanisit. mistaht manitowiw ; dka
wiyah mawindhuhk ; nama wiya ka-kih-sakotsihawaw. ”’

1 Throwing the snow-dart, sdsiman, animate gender. A Cree friend later made
me a pair: the dart consists of a cigar-shaped piece of light wood, about 5 inches
long and about 1 inch in diameter, ornamented with burnt pattern, and fixed on a
slender reed. These are thrown so as to speed along the ice or hard snow. The sport has
gone out of use.

2 Probably an error.
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dkust dgh-mipinayik, ‘“ dkwah ayistyiniw wi-uhpikihitow. nikan utih
kik-apatsihikowaw dwakd ana kiw-ohpikit. dkust kaskihtaw kiw-ohpikit
anah. kik-apatsihikuwaw dwaké. nama wiya miywasin kita-maotoyik.”

attht wakayosak, attht mustuswak dwaké otinaw mikiwahpah, kihisi-
wak Gh-nipahitutsik.

““ Gkust nanarisk sakahk ki-otaskinawaw,’ itéw wakayosah. * dkwah
kiyowaw paskwahk kik-otaskinawaw. maskusiyah ka-mitsinawaw. dkust
maka niwih-kiwan. "’

dkust kiwiwak. takuhtéwak wikiwahk.

‘“ tantih d-kih-tuhtdyin maka minah ? 7’

“ Gh, d-kih-papa-mdatawdyan. ”’

“@h, ponihtah ; dkaya kihtwam papa-mdtawih. isam ka-misi-wa-
natsthaw awasis, kuntah ka-ppamatsthuyin ; nama wya tahkih ka-sakotsthaw
ayistyiniw. ”’

“ndmuya. kakiké kahkiyaw dkwah wisakatsthawak, dh-ma-mitu-
nayimakik anikih ka-wiw-ohpikitsik. wusam namuya ta-kih-miyw-uhpikiwak
ayistyiniwak, tapitawih matsi-notsithituyikuh. dkust kiyawaw ispimihk
kik-otaskinawaw. dkwah miya asiniwatsihk nik-otaskin.  kakikdi nka-
pamihaw ayistyiniw anah kaw-ohpikit. dkust pikuh t-@stw-uhpikihitow
ayistyinaw.  usam mikitimakdayimaw, &ka wihkats éh-nahih-papamatsihut
ayisiyiniw, tahkih dh-astahayik ta-ma-misi-wanatsihayik. dkw pikoh Gh-
wapahtaman, ta-miyupayrk om askuy.”’

Gkusi nananisi-sipwihtdéwak. wistah sipwdihtéw ; kiwapamaw asini-
watsthk dh-tsimasut ;  wihkimakusiwak ;  sisthtapthkwanak siyihkasowak.
dwakao yahkih kahkiyaw ka-kih-paskiyawat tahioh ka-matsihtwaysit.

dkust kahkiyaw.

Among the people of old there was a large town; their houses were
ordinary lodges of skin. There were many children.

At one time, in winter, many children were playing with sticks; they
were throwing snow-darts, twelve of them. They followed the snow-darts.
hFrom wherever anyone’s snow-dart stopped in its course they would go

ome.

So they set out. At last only two were left. Four nights they slept
on the way; not till the next morning did they reach the snow-dart of the
smallest one, the youngest brother, that boy’s snow-dart. This one they
reached last, after four nights. Thereupon they built a tent for them-
selves out of sticks. There they stayed.

On the tenth night came a great storm. For four nights it snowed.
So they began to be hungry.

Then at one time, he took his snow-darts; he went outside; he threw
them on the ground: ‘“Hunt!” he told them.

Thereupon, when daylight had come, there suddenly within the lodge
lay his snow-darts. Then he went outside: a great store of meat lay out-
side the lodge. Accordingly he brought it in. So the children ate.

Every night it snowed. They were lost; at home they were given up
as lost. All winter they stayed there.

Then at one time, “Let us go home!” So they set out. They went
home. At nightfall they arrived.

Then, ‘“Where have you been?”

|
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“Playing about here and there,”

His father forbade him to do that. ‘“You have not brought to grief
any of those who went with you?”

“Not one; I have brought them all home.”

“Then you may as well take care of them,” said an old man.

For his people there were starving. So they told that they had much
food over at the place where they had gone. Then the old man called out
at the other lodges that the people were to fetch food from the place where
the children had been. So they set out. They really brought a great deal.

When they arrived, ‘“But how did you manage to have so much food?”’

“Because my snow-dart killed game.”

“Very well, then your name shall be Little-Snow-Dart.”

Then again, at another time the two children threw snow-darts and
followed them. After six nights on the way they reached their snow-darts.
There they visited some other lodges. The report went round that they
had come.

One old man said, “Little-Snow-Dart has come here. He has great
spirit-power. Do not attack him; you will not be able to defeat him.”

Then, when summer had come, “Now mortal man is to come into the
generations of his life. In the time ahead he will make use of you, that
one who is now to come into life. In this way he will be able to live. He
will make use of you. It is not good that any longer you should eat one
another.”

Some were bears and some were buffalo who lived there in the same
village of tents but killed each other.

“And so in different places of the woods you shall have your place of
abiding,” he said to the bears. ‘“And you others shall dwell on the prairie.
You shall eat grass and herbs. And now I shall return to my home.”

So they went back home. They arrived at their camp.

“And where did you go this time?”

“Oh, I have been playing here and there.”

“Now, stop it; never again go about to play. For you will bring the
children to grief wandering about in this needless way; not always will you
defeat people.”

“No. For all time now I have defeated them all, with the thought of
those who are to come into life. For mortal men will not be able to live
properly, if you continue like this in your evil pursuit of one another.
Therefore, you shall have your abode up aloft. And I shall dwell in the
Rocky mountains. For all time I shall take care of mortal man, that one
who is to come into life. Only so will the generations of man be able to
live. For I have taken pity on mortal man, who can never roam about
since you affright him with the fear that you will bring him to destruction.
Only in this way do I see a good future course for this earth.”

Accordingly they departed in various directions. He too departed;
you can see him standing in the Rocky mountains; pleasant is their scent;
fir-cones they are called. That is he who of yore overcame all the beings
of evil power.

That is all.
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(14) Little Snow-Dart

Adam Sakewew
sakdwaw.!

kttahtawd wikiwak ayisiyiniwak, misu ukimawak, piyak matsihkiwis 2
uhtawiya. kitahtawd awasisak mihisit sosimdwak.

“mahtth kakwdtstyawihitutak oma ka-sosimdyahk kahkiyaw, mahtih
awina nahta-sostmdt, awina wahyaw ki-pahkisiniyit, ”’ itwiw pdyak awdsis
ohkuma Gw-ohpikihikut.

akust sosimdwak. dkwah ati-ulindwak sosimana. piyis pdayak usosi-
mana ayisisiniyiwa konthk. pimitisahwiwak.

“ dka wiya awiyak nohtaw kita-kiwdiw !’ itwdw.

akwah piyisk d-sakayik dkutah ati-siskipayiyiwa, G-maitihtatsik ohi sosi-
mana, é-paskwaytk dkutah wahyaw, d-sakayik dkutd ispisiyiwa.

kitahtawd dw-wtakusiniyik, awin oma, ki-mihtiskayiw.® kdkats pah-
kisimuyiw ; kwayask omis isi tsimasuyiwa usésimana. dkwyitkuhk yotini-
YIw ; MISPUNIYiw.

“ otah ayatak. ka-kawatsinanaw. manukdtak ; mihtikuwahp usthtatak.
atiht maskusiyah kit-otinamwak. misthtak kikinaw, ” itwdw.

Gkust usthtawak. piyisk dh-tipiskayik, kisthtawak. d-wapaniyik,
kayapits mistahi mayi-kistkayiw.

“dkaya kwdtak. ka-kawatsinanaw,” dtwéw ;  ““ nikuhtik. dkwah
otah skwahtimihk tsah-tsahkakunihamuk.  pdsthkuk kisosimaniwawak
kahkiyaw, ”’ itwiw.

miyaw. kahkiyaw dkwah wiskwahtimahk tsimahdiw kahkiyaw sésimana.
ékwah kiksipa wayawiw, dh-utingt kahkiyaw sosimana. nitkamow.

“rnayak ! matstk ! dtwiw awa, sosimana ka-kih-itisahumiht, ka-kih-
pimitisahumaht.

Gkusi ahtsi pikw mayi-kistkayiw.

dkwah dw-utakusiniyik, ‘“ kahkiyaw pihtukik. otah tawayak iskwah-
tamihk mina wiskwahtimihk, ”’ itwiw.

piyis dkusi totamwak. kitahtawi awa ka-kivh-maitthttmiht usésimana
ayukw ka-pihtukikutsiniyit usosimana. d-kih-itaskotuyit usosimaniwawa,
dkus st ttaskotuyiwa. kahkiyaw mihkowiyiwa sosimana.

“ dkaya wayawik !’ itwdiw.

kdtahtawd ka-pah-pitithkuhtiniyik kikwa.

G-kisi-pitithkuhtiniyik kikwah, ‘“ éh haw, dkwah wayawik !’ dtwiw
awa ka-kih-matihtimiht usdsimana.

Gkust wayawiwak. awin ohi, nanatuhk pisiskiwah, ukwaskwdipayihosah,
nanatuhk dhtastyit pisiskiwah, oki dh-minahutsik sosimanak, dwakunik
ay-apuhtitsik, usam d-manitowit awa usosimana ka-mitthtimiht.

! When I asked Sakewew to tell me a last story, he said, nimdstatayohkdanasinin : “I
have run entirely out of sacred stories.” (Initial stem mdst-: “exhaust”; medial -Gtayoh-
kand-, formed from the noun datayohkan : ‘‘prehistoric spirit-animal,”’ with post-medial
-G~ ; Plains Cree in this way freely forms a medial from any noun; compound final -hsin,
consisting of pre-final -ht- : “‘come down, fall, lie” and animate intransitive verb final -in).
At last he produced this story, for which he perh:]};s delved deep into his memory, since it
contains details about the contests of spirit-animals, as well as a number of unusual words.

2In this tale the position of this person is much like that of Wisahketchahk. On
Star-Blanket Reserve one of my informants identified the two.

3 Unknown word; translation a guess.
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omzis itdythtam : *“ oki awdasisak ta-wani-kiskistwak. wikiwahk namuya
ta-pikiskatamwak !’ itaéyihtam.

tapwd dkusih ispayiyiw.

“ haw, usthiak tasipitsikanah kiyam mahisdt ! itwiw.

Gkust totamwak oki awasisak. d-tipiskayik, asay mina ntumdéw sosi-
mana.

“ Gka wiya dkwah matawakik oki sostmanak. atuskik. tasipitstkanah
usthtak kiyikaw. otah akutak kahkdiwakwah pihtsayihk,” itwiw.

dkusi totamiyiwa ohi awasisah. mayaw dh-wapaniyik, dasay mina
nikamow kiksipa, d-sostmat, “ matstk ! 7’ Gh-itat sosimana.

ay-utakusiniyik, ‘ pihiukik kahkiyaw ! tawayak iskwahiémihk wisk-
wahtimihk mina !’ wtwiw.

Gkust totamwak. dsay mina prhiukikutsinwak sésimanak. asay mina
apuhtiwak.  dkuyikuhk asti-kistkayiw.  ékwyikuhk matsikdayihtamwak
awasisak, dh-matsisutsik.

Gkust ttahkamikisiw ; pdayakwaniyiw dh-totahk. piyisk oma ka-misi-
sakayik, dwako wasakam akutdéyiwa wiyasah, nanatuhk mitstwinah, wiyawaw
Gh-atuskdtsik. mistahi misthtawak.

kitahtawd awa matsihkiwis kiksipa ka-wayawit, d-ntawi-sikit, dkutd
aw-uhtiniyik, ka-pi-paswimakwaniyik. nasaskam, d-pasut, d-paswimak-
asikdt. kiksipa kistwak itdyihtam. pdyahtik pimuhtiw. oma ka-mahkask-
wayayik dh-utthiahk, asay wtdkusiniyiw. kdyapits paskwayiw. wayat-
sawiw. tahki paskwimakwaniyiw. matunt dh-utakusiniyik, takuhtdw.

“ Gyahd, kistisinaw takusin ! mahtith asamihk. mnohtéhkatiw,” itwiw
awa sosimanah ka-kih-matihtimiht.

Gkust kapd-tipisk mitsisow ; mohtéhkatiw ayisk.

dkwah awa k-atuskahat sostmana dwakw omes twiw : ““ mahtih ta-mayi-
kistkaw, dka ta-kiwdt awa nistds, éka kit-atsimut !’ itwdw.

Gkusth omisth ttwaw @ “ matsik !’ dtdw sosimanah.

aw-utakusiniyik, * pihtukik kahkiyaw ! dtwiw ; ¢ kay-itapiydk,
dkus st tawapik !’ itwiw.

dkusi totamwak. kitapamdiw awa matsthkiwis. tapwd prhtukipayiyiwa
sostmana, kuntah k-oyatamayit' awasisah, éh-miywayihtamiyit, éh-wiyinth-
takayit. dkusi kitapamdaw.

“a, nistmittk, ka-witsitinawaw. wusam mninohtihkatan itih k-ohtuh-
tiyan, dika awiyak d-kth-minahut, dh-nohtihkatihk, pikuh dh-matawdhk,
dkus dy-ist-mitsisuhk,?”’ itwiw.

“ ha, nistisd, namuya ka-kih-mwdstatitinan. usam nam awiyak kahtd-
ayiwiw otah ; pisisik awasisak,”’ itwiw awa sésimanah k-atuskahat.

pdyakwan éh-totahk.

kitahtawd d-wayawit kiksipa, * mistahs misthtawak oki ka-kth-wanihehi-
stk awasisak, ”’ itdiyihtam, éh-wiyinut,  mika-kiwan. nka-ntaw-atsimun, ”’
Gh-itayihtahk.

thiwdw. dkust kiwdpahtaw.

tstkih wikiwahk dh-ihtat, * haw, mahith nistis ka-kiwdt, ¢ nka-ntaw-
atsimun,’ k-dtayithtahk, ta-wani-kiskisiw ! namuya kit-gisimow !’ itiyih-
am awa sostmanah ka-kih-mitehtimaht.

1 Unknown word; translation a guess.

2 That is, the two chiefs, in person or by proxy, would engage in contests of magic
power, each setting as stakes an agreed number of his followers, to be killed and eaten by
the other side, in case of defeat.




71

wani-kiskisiw awa matsihkiwis. ohtawiya wikiyihk Gh-pihtukdt, kunta
ptkw st ay-itwiw. dkusi namuya.

kitahtawd mina dh-kawahkatusut, éka kikway dh-matsit, dkusi kiksipa
d-ntawi-sikit, ka-pi-paswimakwaniyik.

“ ayakunik awdasisak ka-misihtatsik. nka-ntawi-mitsisun, ” itayihtam.

namwats wih-wayoniw. namuya nohtié-wihtam, tyayew dh-nohtihkatdt.
sipwdhtiw. dh-utakusiniyik takusin.

“ maka mina kistisinaw takusin. asamihk; ta-mitsisow,’’ itwdiw.

dkust tapwd asamaw. )

“ haw, otah ka-wa-witsitinawaw, nisimitik, ”’ itwdw.

dkwah mistahi ayawak mitsiwin oki awdsisak kd-kth-wanihihisik.

dkust tyikuhk minah dh-wiyinut, dkuyikuhk minah, * nka-ntaw-atsi-
mun, ”’ itdyihtam.

dkust kiwiw. mitunih tstki wikiwahk dh-ihtat, “ mahtih ta-wani-
kiskisiw awa nistis ka-wih-atsimut !’ itayihtam.

tapwa wani-kiskisiw.

“ kdkwakanthk' oma d-kih-nataman ? *’ itdayihtam.

dkusi ay-ayaw min dkutah. kitahtawd mina Gh-nohtihkatit, dh-wayawit,
mina ka-pasut, éh-paswimakwaniyik. nitsawats sipwdpahtaw. dsay mina
ntawi-takusin.

“ nisitmatik, namuy dkwah kiwth-uhtsi-nakatitinawaw, ”’ itwiw awa.

ay-ayaw dkutah. vyikuhk mina éh-wiyinut, kiwiw.

“namuy dkwah nika-wani-kiskisin ; awdsisak masthtawak,” itwdw
askaw.

mwdihtst  G-wih-yohtinahk wikiwaw, ‘ awdsisak ! dtwiw ;  wani-
kiskisiw.

dkus st ay-ayaw ohtawiya wikiyihk.

kitahtawd mina Gh-kawahkatusut, mina kiksapa dh-wayawit, kdyapits
pa-paswimakwaniyiw.

“ dyukunik nistmak ka-misthtatsik !’ itaychtam.

soskwats sipwdapahtaw. dy-utakusiniyik, takupahtaw. dkusi ay-ayaw
min dkutd.

“tanist awa dstyihkasut, awa ka-tipdiyimiyik, awa nistm? ”’

““otah wiya wah-wihiyikuh, * k-ososimanisiw,’ kik-dsiythkasing-
waw,” kth-itwéw. dkusi nama wihkats niwihanan, ”’ itik awasisah.

wyikuh mina dh-wiyinut, “ ha, mistm, tanis oma dsiyihkasuyan ?
itdw.

“ 0, nistdsd, uki manah ka-witsiwakik, ¢ k-6sostmanisiw,’ nitistyih-
katikwak. dkust mana stwiwak.

dkwah kiksipa ka-kuwdt, ““ nisim k-osésimanisiw misthiaw,
askaw.

wikiwahk d-takusthk, “ namuy dkwah ta-wani-kiskistw ; kiyam kit-
atstmow nastas !’ itdyihiam.

dkus Gh-pihtukdt wikiwahk, ‘“ nistm masihtaw usdsimanisiw. nikih-
utinaw, dh-tapahkomak, nohtah,” itiw ohtawiyah ; *‘ dtah awa néhkum-
inan ka-wikit, dwakw osisima ka-misihtayit. maka nnitawi-wihtamowaw

7 gtwdw

1 Unknown word (or phrase?).
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nohkum, ” itwiw ; “  wapahkih kita-pd-pitsiw' kohtawinaw nohkum minah.
kahkiyaw ayisiyiniwak ta-pdi-pitsiwak,’ Gh-itwit nistm k-osésimanisiw,
itdw ohtawiya.

Gkusi tapwd miywayihtam aw dkimaw, d-ntuhkimuyit awasisah.

“ kEitawasimisiwawak  ka-kih-wanthayikuk kinitawdyimikuwawak, dh-
masthtatsik, ”’ itwiw.

tapwi kiksipa kahkiyaw pitsiwak, awa kutak min okimaw. tapwai
matunth dw-utakusiniyik taku-pitsiwak. ntsawdts ay-apihtaw ayawak ohi
wiyasah.

“ kutak aw ukimaw nama nantaw kik-étuhtanawaw. namuya kikiwahk
kak-dsi-ktwanawaw. otah kik-ayanawaw kikinahk. niya mohkum daskaw
wikihk nik-apin, askaw kistésinaw wikiwahk. dkust kika-toténanaw, ”’
twdw.

dkwah piyak mustus utakisiyah d-ki-pasahkik, dyakunih ntawi-miydw
ohkumah.

“ nohku, kanawdyiht oht. dkaya wihkats utinah, ” itwiw.

dkwah kiyipa atih-kitanewdiwak. A

omis ttwiéw naha kutak ukimaw ; — dh-utakusiniyik pdih-tah-tahkis-
kamwan wikiwaw matsihkiwis : ‘“ dkwah mina kimdtawananaw, ni-mitanaw
kit-d@htasthk, ”’ itwiw dwak ana ukimaw.

ohtawiya tapahtiskwayryiwa.

dgkusi, ‘“ tanist, nistasd, dy-isi-mdatawdahk ? 7’

“ha, misim, miskwamihk dh-mdtawdhk. dkust mana kohtawiyinaw
pikuh d-na-nakahtwat,®”’ itaw.

“ hah, mistisi, tahtwaw kd-mdatawdhk, ta-nah-nistnaniwiw,
awa ka-kth-misthtat.

“ ¢ kitah-na-nisinaniwiw, ’ itwéw nisim, ”’ ttiw ohi.

dkw d-wapaniyik, ituhtéwak. dkwah awa k-ososimanisiw ituhtdw.
poti ayinandw-mitanaw mamawuw thtasiwak wiyewaw awae dh-astwatutsik.

7 qlwdw

1 A preverb particle, such as pih : “hither” is freely added to any verb, e.g. pdh-
wtuhtdw : “he walks hither.” An initial stem, such as pa- : “hither,” is never added to a
word, but appears only before non-itial elements, as in papahtaw : ‘“he runs hither,”
where -pahta- : “run” is an element that never occurs in word-initial. Thus,

particle;ah initial stem: - 2wt

papa papam~ : ‘‘around, about,

isth at- : “thither, thus,,”
uhtsih, oh uht- : “thence, therefore,”

and many others.

There is ovex;lf.liping of two kinds. In central Algonquian certain initial and non-
initial stems are alike (except for the difference implied by these names), e.g. Cree giun'-
and -pitsi- ©: “move camp,” whence pdih-pitsiw and papitsiw : “he moves camp hither,”
probably with some difference of meaning.

The other kind of overlapping is peculiar to Cree, and probably due to phonetic
alterations which shifted the boundary between ¢ (which occurs at the end of many initial
stems) and s (which occurs as the penult of many particles). Thus pdtsastam- : ‘“facing
hither,” as, e.g. in pdtsastamuhtdw : ‘‘he walks facing hither” looks as though it contained
a preverb particle *pdtsih : “hither,” which otherwise is unknown in Plains Cree, or else
an initial stem pdts-, a form ungaralleled in Cree and in the related languages. The initial
stem here was realiy *pit- ; Cree pitsastam- is a phonetic or a.na.logic modification of
*pitastam-, cf. Menomini pita'namohnew : ‘“‘he walks facing hither.”” Similarly Cree
misatim : “‘horse” for *mastastim (or *mists-astim, or *mis-astim). Cf. Introduction.

2 Freely formed secondary derivative nakdhiwaw : “he stops people,” from a freely
formable *nakahdw, *nakahtaw : ‘“he stops him, it”; cf. sakuhdw, sakuhiaw : “he over-
comes him, it,”” and sakuhtwaw : “he overcomes people.” Yet the actual translation is
a guess.
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dkus dw-utthtahkik miskwamihk, dkwah awa ka-manitowit kutak ukimaw
uskinikima, dwakunt ndti si-kwaskuhtiyiwa miskwamihk. potih nikikwah
ka-kokiyit miskwamahk, dkwah néti tawakam dkutd ka-moskipdayit. kawih
kokiyiwa, dkwah otah dtah ka-kih-uhtsi-kokiyit, dkutah wih-pi-pasikayrt
ayisiyintwah.

Gkwah matsihkiwis uhtawiya dsi-kwaskuhtiyit, pot awa sakwds kokiw
itah ka-kiw-uhtsi-kokiyit nikikwah. tih ka-kih-pikupdyit, dkuti pikupdw
awa matsthkiwrs uhtGwiya. asay mina kaw-whisi-kokiyit, dkutah uhtst pd-
pasikoyiwa uhtawiya. i

sakuwdw matsihkiwis, *“ nah-nam awiyak !’ dh~ttwdt.

“namuya ! kipaskdiyakewinawaw. kunt itah miskwamiyah kih-pik-
waskawat kohtawsy, *nah-nam awiyak !’ ka-kih-itwahtanow ! dtaw ;
“ maka tapi-pimutam,t ”’ taw.

dkwah awa kutak misiwd tsah-tsahkasinahikasow. kawipayihow,
kuntah dh-ati-kah-kwatipipayihut dyini-kinusiw. namwats pisuskawdw
miskwamiyah. ndtéh tawakam maina dkuté dh-wayowit, ékutih whtsi pa-
patsastamuhtiw awa ayistyiniw ka-kinusiwit.

akwah awa k-osdsimanisiw nikamow, dh-pakaskwahikdt usosimanah.

“ nakik mistnthaw? 1”7’

Gh-itutamut,® kawipayihow : amisk. amiskowiw. pikamahwatsi misk-
wamiyah, anta misiwd ka-ma~-matwdaskupayiyik.

pah-pimatuhtiw, d-nikamut, “ nikan ntamiskowin !’ Gh-itwit.

kokw. ndta tawakam kitahtawd miskwamey kuntah ka-tsimasut, misk-
wamiy Gh-wayawiwdpiskawdt.

kunt dkwah sakuwdw matsihkiwis, opispaskwatowi-pakamakan* dh-
tahkunahk. kihtsinahowak dh-sakotsihihtsik. hah, paskiyakiw k-0sasi-
manisiw.

haw, dkwah dw-utakusiniyik, kistwahtwaw matsthkiwis ohtawiya.

“ nkutwasu-mitanow kit-chtasinaniwiw wapahkih. ¢ na-na-nisinan-
ww, ’ ttwdw, ”’ dtaw.

“Caha,’ itwd, nistm, ’ ttwaw.

asay dkust kiksipa, ‘“ tanisi déy-isi-matawdhk, nistisi ? 7’ itiw.

“ payak wanaskat® ch-wih-prmutamihk. dyakw mana soskwats nipaski-
yakawinan, ”’ itwiw matsthkiwis.

ktksdpa ituhtdwak. ha, tapwd nisusapu-mitanaw ayistyiniwak aydwak
akutah.

“ Gkwah awa nikan ka-pimutahk nisutsihts kita-pataham !”’ ttwiw awa
k-asosimanisiw.

potih tapwi dkwyikuhk patahamiyiwa. d

ohtawryah dkwah pamutamiyit, “ tstky nisutsihis, apisis ayiwakdsis ta=
pataham awa !’ itiw uwhtawiya.

tapwd asay matsthkiwis sakuwatawak. dkwah awa kutak asay mina
pimutam ; min Gwaku kikats tawaham.

1The term pimutam : ‘he shoots (it)” is used for taking one’s turn in any kind of
contest.

2 Unknown word; translation a guess.

3 Unknown word translation a guess. 3

L correctly recorded ﬁmbably some kind of reduplication of piskw-: “lump,” as in
piskwahtsaw : “1t is lumpy

8 I do not know whether pdyak wanaskat is one or two words, i.e. whether the inde=
pendent word wanaskat is found in Cree or not.
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dkwah awa wusosimanah istwipinéw. simak kunt itd itakutsiniyiwa.
pis kwaskipayiyiyiwa.t potih kwayask ka-maoskistamiyit usosimana ; tawa-
ham. uhtakutsin awa sésiman, kunta ka-sakuwdt matsihkiwas, dh-ati-
pakamahwat ohi astwakdiwinah.

hah, dw-utakusiniyik, ‘“ ah, ayinandw-mitanaw dkwah kit-gtasinani-
wiw, ”’ itdw.

“ tanis dkwah, nistisa ? ”’

“wuma ka-soskwak miskwamihk d-kakwdi-nakatituhk. mama wihkats
paskiyawawak, ” ttwiw.

‘“ ha, dkust !’

wiyapaniyik, ituhtéwak. potth asay ayayiwa dkutd ; ékwah ay-isi-
sipwihtiwak. ohtawiya awa k-ososimanisiw akamihk wahyaw whisipayi-
yiwa.

itd tikuhtdtsik, “ haw, kimdtawahtanaw ! kikakwdi-nakatituhtanaw !’
itaw matsthkiwis uhtawiya.

kawipayihow, nmikikwah éh-ati-soskupayihuyit. mdahkawikiyiwa.

“ haw, nohtah, pimatisahikdh !’ itéw vhtawiya.

Gkwah omis Ttwdyiwa uhtawiyae : ““ nama nika-kd-atimaw, mikusd ;
nitatstwihik, ”’ wtwayiwa.

Gh-kawipayihut, pot awa sakwds. wist Gyiwdhk soskupayrhow.

Gkwah awa k-ososimanisiw witsi-pakdsah dwakuh, ‘“ uskats déh-pawam-
1yan, atthkwasiniy? nikth-kitimakdayimek !’ itwiw, dh-kawipayihut.

kistkutsin aw atthkwasiniy.

dkwah awa k-dsosimanisiw, ‘‘ uskats Gh-pawamiyan, akwask kik-apin.
apihtaw miskwamihk kika-téhkitsiskiwakisinin® !’ stwiw ; ‘ uskats dh-
pawamiyan, niyahtakaw* niki-kitimakdyimikun !’ dtwiw.

tapwa prmitisahwdiw.

““ k-aspisakutiki maosasiniyah, dkuyikuhk kik-gspisin, nisosiman !’
tlwdw.

tapwi dy-utihtahk upawamowin, ewin oma, kiy-akwaskiw. pikiwah
pasakuskiwah mistahi usdpiyiwa ohtawiya ; tsik ékutah at-ayayiwa.

“ mohtah, mitsimiw utch wtahk !’ dkusih ttiw.

nawatsi-mitsimiw sosimanihk, dh-atimat ohe nikikwah.

“ kikakwd-nakatituhtanaw !’ itdw.

“agya’ ! ata way ani nitispisipayin !’ itik.

Gkwah ohi atthkwasiniyah. tihivpitsiskiwakisin.

“ krkakwd-nakatituhtanaw !’ itiw.

“dya’ ! dtap anih nitispisipayin !’ tdw.

. tapwd nakastwéwalk matsihkiwis uhtawiya. dkust ékwah kisiwahawak

okz.

“ haw, dyahtasihk® ckwah !” itawak.

akwah piku ta-nipahiht matsihkiwis ; nama ta-kth-sakuhtwatsik.

“ dkwah namuya ka-tapi-pimutinanaw !’ itawak.

dkwah awa k-dsésimanisiw ntawi-ntumiéw awasisah.

1 Probably an error of record; perhaps for kwdsk-: ‘“twisting to one side.”

2 Lbiutﬁrally ‘“‘elk-stone,” but what is 1t? masw-asiniy, mosasiniy : “moose-stone’”’ is
a gun-bullet.

3 {dhk- is unknown to me; perhaps an error of record for {ihiip- : ‘“turning over or
round,” cf. below. The medial -tsiskiwak- means “mud, sticky stuét; d

+"Translation a guess; cf. ndyaw : “promontory.”

5 The first two syllabies may be wrongly recorded.
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“haw, awa kohkuminaw whisthkamahk. mituni t-Gyapisasinwa.
tstsawatamuk ohi utakisiyah, ” itwiw.

Gkwah wiyapaniyik, soskwats ispitsiwak kahkiyaw sisund sakahikanihk.

dkwah, “ nisim, kika-sakuhtwan tsi ? ”’ itdw.

“namuya. maskots usam ayiwak at-aGyimaniyiwa,
sthkiwis.

mastahth ayimdythtam.

dkwah awa mikan pimutam matsihkiwis uhiGwiya. ka-witsi-pakdsiyit
ka-misikititsik sihkihpak dkutowiw, pikw itah dh-prkwaskawat miskwami-
yah ; dkwah awa matsthkiwis uhiawiya itowahk k-ayototsikatihtsik! dkuto-
wahk. dkwah kaw: itah wih-pikupdyitse, dkutah uhtsi-kokww awa mat-
sthkiwis uhtawiya.

“ ha, tapwdi paskiyawawak !’ itwiyiwa.

ayis tapi-pimutam. dkwah awa k-0sosimanisiw witsi-pakdisah asay
main Gyakuw nikamow, ““ nitamiskowin niya !’ Gh-ttwdyqt.

mitunth misikitiw amisk. pdikamahahahks, wusuy whisi misiwé ma-
matwdskupayiyiw. dkusth asawats itih uhist kokiw, kunta mana miskwam-
wyah ka-séhkwdpiyit? itih piyikupdyitst  kdtahtawd maitun otah sisund
prydkupdyit.

omis Ttiw ustisah min ohi amiskwah : *“ tyikuhk takusiniyani, kika-
matahpinatawawak, dka ayiwak kih-totamani. tyikuhk takusiniyani ;
misawdts nika-kiskdyihtin, awiyek mikan ki-pakamahwat awiya. dkust
namuya kwayask kit-ispayiw, ”’ itwdw.

mkamow :  “ niyah niwapamakowin® ! dtwiw, miskwamihk Gh-
pakitsit.

papamuhtiw miskwamihk, kuntah dh-pa-pimituhiit, piyisk k-atih-
sapupdyit miskwamiyah. tsihkatahwatsth miskwamiyah, kuntah misiwd
ka-ma-matwiskupayiyit. ahkami-kituw makwa. piyisk waskitistk nipiw-
wiw, Gh-ahkami-kitut.  pisk yotimipayastaniyiw.  dkuyikuhk  sakuwdw
matsthkiwss.

“ namuya wiyewaw nipty usthtawak ! wiya nistm nipty usthtaw ! maka,
“wyikuhk takuhtiyani,’ d-kih-itwdat nestm | masu miwi-kakdkinawak, d-wih-
mowakik, Gh-wiyinutstk. ayis niya nistm nkih-utinaw, ”’ itwiw.

kokw awa makwa, akamihk niti kah-matwi-kitut makwa, dkutdc mina.
piyis ma-mahkaskaw oma sakahikan. piyis nama kikway miskwamay.
ktahtawd pa-kokww otah kistwak.

prydkupdt, ‘ haw, astamitik ! kahkiyaw dkaye awiyak nipahihlk !
astamatik !’ dtiw ;  ‘“ dkwah 6ht utsakisisah tahtuh dh-papayihtatsik,
uhpimdih kit-ati-nipawiwak. tahiuh éka dh-papayihtatsik mina dwakunik
uhpimd ta-mipawiwak, ”’ itwiw.

dgkwah atiht papaythtawak.

“a, kiwyisahkamikisit,* tahtuh ka-papayihtayik, mastikwah kik-omit-
stwinawaw, attht maskusiyah. ¢ ntaw-uyasuwdih !’ d-kiy-ittkawiyan. kiya,
nistisd, ayrsiyiniwak nihtawikitwaw:, whpikitwawi, ¢ pahkwatsow,’®’ kik-

” gtaw awa mat-

1The allusion is plainly to the hell-diver duck; the difficulty is that the present
passage seems to imPly a difference between the “diver-duck” (sihkihip) and “the one that
18 made merry over.”’

*Unknown word; perhaps error of record.

% One expects niwapimakowin ; if the text is correct, it contains an archaic or pseudo-
archaic medial stem -amakw-: “loon.”

4 Probably red %k for the final ¢ ; I have so translated.

5 Allusions to the lynx may be introduced on my account.
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asiythkatikwak ;  kiya sakahk kik-oh-pimatsihun ; dkust kiya, mastisa,
asay kikis-oyapin. dkwah kiya, nohtah, ¢ sakwds,’ kik-aésiyihkatik ayisiy-
maw ; nipihk kik-otaskin ; maka nandatuhlk kikway kika-matsin, kindprkusak
wiyas ; ka-tahto-wiyasiwit kik-oh-pimatsthun. ha, dkusi nananis, nanatuhk
kik-dsi-pisiskiwinanaw.  ayistyiniwak nihtawikitwaws, kahkiyaw kika-
sakotsthikunawak. niva, ¢ kihtsi-wapi-makwah, ’ nik-dtitkawin. maka namuy
otah niwth-ayan. ka-misak nipty dkutd niwih-ayan ,”’ itwiw.
Gkuyikuhk dskwak atayohkdwin.

Once upon a time some people dwelt in a place, and there were two
chiefs, and one of them was Silly-Fellow’s father. Then at one time many
of the children played at throwing snow-darts.

“Let us all try to outdo each other throwing snow-darts, and see who
is the best at it, whose snow-dart lands farthest away,” said one child,
who was being brought up by his grandmother.

So they threw their snow-darts. Then they went and picked up their
snow-darts one after the other, as they came to them. At last only one
boy’s snow-dart was left lying on the snow. They went after it.

“Let no one go home before we have got it!” he said.

At last they found that it had gone into a wood. As they followed
the track of that snow-dart, across a far stretch of prairie there, into the
woods it had sped.

Presently, as evening came on, they were deep in the woods. It was
near sunset; there, standing straight upright in the snow, like this, was
the boy’s snow-dart. Just then the wind began to blow; it snowed.

“Let us stay here. We might freeze. Let us set up a shelter; let us
build a hut of wood. Some of you are to gather grasses. Make our hut
big,” he said.

Accordingly, they built it. At last, when night came, they had finished
it. The next morning it was still very stormy weather.

“Let us not go home. We should freeze,” he said; ‘“Gather firewood.
And here by the door, dig away the snow. All of you bring me your snow-
darts,” he said.

They were given to him. Then he stuck all the snow-darts on end into
the floor, opposite the doorway. Then, early in the morning, he went
out, taking all the snow-darts. He sang.

“Be off! Hunt!” he sang whose snow-dart had been followed to that
place, had been pursued across the land.

The storm kept on. _

Then, in the evening, “All of you come indoors. Form two lines from
the doorway to the opposite wall,” he ordered.

Soon they had done this. Then presently the snow-dart of him whose
snow-dart had been tracked, came flying into the hut. In the order in
which their snow-darts had gone, in that order they now came, one follow-
ing the other. All the snow-darts were stained with blood.

“Do not go out of the house!” he said.

Presently some things were falling with a repeated thud.

When those things had fallen with a thud, “There, now go out!”’ said
he whose snow-dart had been tracked.
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Then they went out. What was there, but all kinds of game-animals,
jumping deer, all the game-animals there are? For these snow-darts had
killed game, and it was they were supplying meat, so much of a manitou
person was he whose snow-dart had been tracked. '

Thus he thought: ‘“Let these children forget. Let them not get
homesick!” he thought.

Really, it was so.
“Come, set up a great many drying frames!” he said.

Those children did as he had bidden. At dark, again he asked for the
snow-darts.

“Do not now play with these snow-darts. Work. Set up drying frames
everywhere. Hang up the dried meat indoors here,”” he ordered.

The children did as he said. As soon as day broke, early in the morn-
ing again he sang, as he flung the snow-darts, bidding the snow-darts
“Hunt1*

At nightfall, “Come inside, all of you! Form two lines from the door
to the opposite wall!”” he ordered.

They did so. Again the snow-darts came flying into the house. Again
they had supplied meat. By this time the day was done. The children
were happy, because they could eat.

That was the way he managed things; it was always the same thing
that he did. In time, all over that large grove pieces of meat were hanging,
a}_] kinds of food supplies, as a result of their work. They had a big store
of meat.

Then at one time, when this Silly-Fellow had gone out in the morning,
.......... , from the direction whence the wind was blowing there came
the smell of fat meat. He set out in the direction of the scent, following
the smell of fat meat. In the early morning he thought it was near. He
walked slowly. When he reached that big wood, it was already evening.
Again he came to open country. He broke into a run. All the while he
sxﬁlelled the scent of fat meat. When it was well on toward dark, he got
there.

“Oho, our elder brother has come! Give him something to eat. He
is hungry,” said he whose snow-dart had been tracked.

Then he ate all night; for he was hungry.

Then the one who made the snow-darts work said, “Let there be
stormy weather, so that this big brother of mine may not go home and tell
what he has seen!” he said.

Really, the next morning, there was stormy weather.
Then he spoke thus: ‘“Hunt!” he said to the snow-darts.

Towards evening, ‘“Come indoors, all of you!” he said; ‘“As you sat
before, sit now, in two rows!”” he commanded.

They did so. Silly-Fellow watched them. Really, the snow-darts
came flying into the house, and the boys cheered loudly with joy, and set
about cleaning the game. He watched them.

“Oh, little brothers, let me stay with you. I go hungry too much
in the place whence I come, because no one there can kill any game, and
all go hungry and eat only as one eats after a contest,” he said.

83186—6
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“Oh, big brother, we could not refuse you. Especially, as there is no
olde 1; person here, but only children,” said he who made the snow-darts
work.

He did always the same thing.

Then, early one morning, as he went out of the house, “A great supply
of food have these children who have been lost,” he thought, and, because
he had got fat now, “I shall go home. I shall go tell what I have seen,”
thought he.

He went home. He ran for home.

When he had got near their dwelling-place, “Now then, let my big
brother who is going home thinking, “I shall go tell what I have seen,’ let
him lose his memory! Let him not tell!”” thought he whose snow-dart had
been tracked.

That Silly-Fellow lost his memory. As he entered his father’s dwelling,
he said all kinds of disconnected things. So nothing came of it.

After a time, when he was again starved lean, for he had nothing to
ety w5 ews s s s there came the odour of fat meat.

“That is the boys storing up food. I shall go there and eat,” he
thought.

He did not even think of going back. He did not want to tell about
it, but thought only of his hunger. He started out. Towards nightfall
he got. there.

“Here comes our big brother again. Give him something to eat; let
him eat,” said he.

So he was fed.

“Now, let me stay here with you, my little brothers,” he said.

By this time, much food had those children who had been lost.

Then, when he had again got fat, again he thought, “Let me go tell
what I have seen.”

So he went home. When he had got very near their dwelling-place,
“Let my big brother lose his memory, who is going to tell what he has
seen!” thought he.

Really, he lost his memory.

“What on earth was I going after?”’ he thought.

So then he stayed there again. After a time, when again he was
going hungry, as he stepped out of the tent, again he smelled an odour of
ffit meat. Off he ran; what else was there to do? Again he reached the
place.

“Little brothers, this time I shall not leave you any more,” he said.

He stayed there. When he had got fat again, he went home.

“This time I will not forget: the boys have a supply of meat,” he
said at intervals.

Just as he was about to open the door-flap of their tipi, “The boys!”
he said; he had forgotten.

So then he stayed in his father’s tipi.

After a time, when he was again lean with hunger, as he stepped out
of doors in the morning, again there came the scent of fat meats.

“That is my little brothers laying up a store of meat!” he thought.

At once, off he ran. Towards nightfall, he got there, on the run. So
then he again stayed there.

“What is his name, his who directs you, this little brother’s of mine?”’
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“ ‘When here you wish to call me by name, ‘‘Little Snow-Dart,” you
will call me,” he has said. And so we never call him by his name,” the boys
told him.

When he was fat again, “Well, little brother, what is your name,
really?” he asked him.

“Why, big brother, they who are with me here call me ‘Little Snow-
Dart.” That is what they always say.”

Then, in the morning, when he went home, ‘“My brother Little Snow-
Dart has a store of meat,” he said at intervals.

When he arrived at their dwelling-place, “Now let him not forget;
let my big brother tell what he has seen!”” thought he.

So, when he entered their tipi, “My brother, Little Snow-Dart, has
a store of meat. I have taken him up, adopted him, father,” he told his
father; “This grandmother of ours who lives right here, it is her grandson
has the store of meat. But I am going to tell my grandmother about it,”
he said; “ “T'omorrow let our father move his camp here, and my grand-
mother, too. All the people are to move camp to this place,” says my
brother, Little Snow-Dart,”” he told his father.

Truly, then, this chief was glad that the boys were inviting people.

“Your boys whom you had lost want you to come to them, because
they have got a store of meat,” he said.

So, in the morning, they all moved camp, including that other chief.
Late in the evening they arrived with their camps. They had to share the
meat half and half.

“You are not to go anywhere in the precinct of this other chief. You
are not to go back to your homes. You are to stay here in our house. As
for me, some of the time I shall stay in my grandmother’s tent, and some
of the time in my big brother’s. That is the way we shall do,” he com-
manded.

Then he went and gave his grandmother the entrails of a buffalo,
which they had dried.

“Grandmother, take care of these. Do not ever take them,” he said.

Then, soon they had eaten up all the food.

Thus spoke that other chief —at nightfall there came a kicking at
the tipi of Silly-Fellow and his family: “Now again we shall engage in a
contest, to the number of forty,” said that other chief.

His father bowed his head.

Then, “In what way, big brother, is it that they contend?”

“Oh, little brother, it is a contest on the ice. And in this our father
is always defeated,” he was told.

“Now then, big brother, in each contest let there be two instead of
one on a side,” said he who had made the supply of meat.

" “‘There are to be two on a side,” says my brother,” he told those
others.

Then, the next morning, they went to the place. Little Snow-Dart
went there, too. He saw that eighty was the number of them, all together,
whom they and the other were staking. Then, when they had come to
the ice, the servant of that other chief, who had spirit power, leaped out
upon the ice. And behold, there was an otter diving into the ice, and there,
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out in the middle of the lake, there it came bobbing forth. Again it dived,
and back here, whence it first had dived, he rose to his feet in human form.

Then, when Silly-Fellow’s father leaped forth, there, a mink was
diving where the otter had dived in. Where the other had come to the
surface, there Silly-Fellow’s father came up. Then, again, where the other
had dived in, Silly-Fellow’s father rose to his feet.

Silly-Fellow began to cheer, crying, “They are done for!”

“No! You have been defeated. If your father had broken through
the ice, no matter where, then we could have cried, ‘They are done for!” ”
he was told; “But he has merely followed the other’s lead,” he was told.

The second contestant of the other side was speckled all over his
body. He threw himself to the ground, and there was a muskalonge
flopping about. It did not even touch the ice as it went. Then, when it
came forth yonder at the centre of the expanse, from there came walking
in human form that man who had been a fish.

Then Little Snow-Dart chanted, pounding with his snow-dart as though
on a drum.

“The otter is beaten!”

As he sang, he threw himself to the ground: a beaver. He turned into
a beaver. Whenever he struck the ice, everywhere crashing it would
break.

He walked in different crosswise ways, singing, and, “First I am a
beaver!” were his words.

He dived. Suddenly over yonder, in the middle of the lake, the ice
stood pell-mell on end, as he flung it aside in emerging.

At this, Silly-Fellow cheered wildly, and laid hold of his knobbed war-
club. They saw beyond doubt that they were defeated. Oh, Little Snow-
Dart had defeated the opponent.

That evening Silly-Fellow’s father was enviously hated.

“Let the number be sixty tomorrow. ‘Let the contestants be in pairs,’
says he,” he was told.

“Say, ‘Yes,” little brother,” said he.

Then, early in the morning, “What kind of contest is it, big brother,”
he asked him.

“One withy is to be shot. In this we are always defeated at once,”
said Silly-Fellow.

In the morning they went there. Really, there were a hundred and
twenty men there.

“Now let him who shoots first miss the mark by two fingers!” said
Little Snow-Dart.

Really, by even that much the other missed the mark.

Then, when his father shot, “Close to two fingers, by a tiny bit more,
let this one miss it!”” he said of his father.

Truly, already Silly-Fellow’s side were being whooped at. Then the
second opponent shot at it; he too almost hit it.

Then he flung his snow-dart at it. At once it went speeding in every
direction through the air. At last it whirled round. Lo and behold, his
snow-dart made straight for the mark; he struck it square. Down fell
the snow-dart, and wildly whooped Silly-Fellow, as he began to club, one
after the other, those who had been set as stakes.
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Then, in the evening, “Now, this time let the number be eighty,”
he was told.

“How is it to be this time, big brother?”’

“Over the smooth place on the ice there will be a race. They are never
beaten at this,” he said.

“Oh, very well!”

The next morning they went there. There, the others were there
already; then they started. Little Snow-Dart’s father was coming a long
ways off, from the far shore.

When they got there, “Oho, do not forget we were to have a contest!
Do not forget we were to race each other!” Silly-Fellow’s father was told.

He flung himself down, and off went an otter, sliding over the smooth
surface. It went very fast.

“Come, father, go in pursuit!” he said to his father.

Then his father said, “I shall not be able to overtake him, my son;
he has far outdone me,” said he.

When he flung himself down, there was a mink. It, too, as well as it
might, went gliding over the ice.

Then the opponent who was paired with Little Snow-Dart, said, “When
first I dreamt, the elk-ball took pity on me!” and threw himself on the
ground.

Swiftly that elk-ball went speeding.

Then Little Snow-Dart said, “As first I dreamt, on ahead you will
stay still. Half-way across the ice you will flounder as though mired!”
he said; “When first I dreamt, the treetop took pity on me!”’ he said.

Truly, he went pursuing the other.

““As swiftly as speeds a bullet through the air, so swiftly will you speed,
my snow-dart!” he said.

Truly, when he reached that which had befriended him in dreams,
why, there he was in the lead. In pitch, in sticky gum his father was badly
stuck; close to that place the others were passing.

“Father, hold fast here, at the rear!” he said to him.

He seized hold of the snow-dart as it passed him, and overtook that
otter.

“Do not forget we were racing!” he said to it.

“Yes! Don’t you see how fast I am going?”’ it answered him.

Then that elk-ball. It was floundering in something that held it
stuck fast.

“Do not forget we were racing!” he said to it.

“Yes! Can’t you see how fast I am going?”’ it said to him.

Truly, Silly-Fellow’s father and his partner were outstripping the
others. This made the others angry.

“Come, in full number now!” they were told.

Now there was danger that Silly-Fellow might be killed; they could
not possibly defeat the others.

“And this time we shall not do as the other does!” they were told.

Then Little Snow-Dart went and called the boys.

“Now, go help our grandmother. They are to be very small; cut up
those entrails,” he said.

Then, the next morning, at once they all went in a body to the edge
of the lake.
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Then, “Little brother, shall you win?”’ he asked him.

“No. Doubtless the other is too formidable,” Silly-Fellow was told.

He was very much distressed.

Then Silly-Fellow’s father had the first turn. His opponent was in
the shape of a great diver-duck, crushing through the ice wherever it went;
and Silly-Fellow’s father was one of those that are made merry over. Then
from wherever the other came to the surface, from there Silly-Fellow’s
father would emerge after his dive.

“Ho, truly they are beaten!” said the others.

For he was but following the other’s lead. Then the opponent who
was paired with Little Snow-Dart, he too began to sing, saying, “I am a
beaver, I!”

Very large was the beaver. Whenever it struck anything with its
tail, in all directions it went crashing. It dived from the other direction,
and always the ice went breaking, wherever it came to the surface. Sud-
denly it came to the surface right there, very close to the shore.

Thus he spoke to his big brother and to that beaver: “When I arrive,
you may begin to slay them, in case I cannot surpass what has been done.
Not before I arrive; I shall be sure to know it, if anyone before that strike
down any other. If that is done, things will not go well,” he said.

He sang: “I am a white loon, I!"” he sang, as he alighted on the ice.

He walked about on the ice, crossing it in every direction, until at
last water began to seep through the ice. Whenever he struck the ice
with his beak, on all hands it would move with crashing noise. Unceasingly
the loon gave its call. At last the water stood on top of the ice, as he un-
ceasingly gave his call. At last a wind began to blow. Then Silly-Fellow
whooped.

“It is not they are making the water to be! It is my brother is making
the water to be! But, ‘Not before I arrive,” said my brother! Two of
them I shall pick out to eat, fat ones. For it was I adopted him as my
little brother,” he cried.

The loon dived, and lo, yonder on the far shore a loon was giving its
call, and over here another. At last the lake ran to high waves. At last
the ice was gone. Suddenly he bobbed up right close by.

As he came to the surface from the water, “Now, then, all of you,
come here! Let none of you slay anyone! Come here!” he ordered them;
“Now as many as cast up these bits of entrail, let them stand off to one
side. And as many as do not cast them up, let them too stand to one side,”
he ordered.

Then some of them threw them up.

“Now then, when the order of things is completed, as many of you as
have cast it up, trees shall be your food, and grasses, of some. For, ‘Go
lay down a law!” I was told. You, my brother, when mortal men grow
forth and flourish, ‘Lynx,” they will call you; you will find your sustenance
in the woods; and so you, my brother, have found your place. And you,
my father, ‘Mink,” mortal man will call you; by the water you will have
your domain; but all kinds of things you will eat, the flesh of little snakes;
from whatever creature has flesh you will get your life. So now in different
directions, into the form of different animals you will all go. When mortal




83

men come into being, they will overcome you all. As for me, ‘Great White
Loon,” I shall be called. But not here shall I stay. I shall stay by the
Great Water,” he said.

This is the end of the sacred story.

(15) Pine Root

Mrs. Maggie Achenam

ka-wihkaskusahk.

kdtahtawd ayistyiniwak dh-maihisdtukamikisitsik, kihtimiw dkutah payak
uskimikiw, kakikd dh-pimisthk. piyis tan-tahtw askiy, piyis watapiyah
maisiwd ohpikiniyiwa, tyikuhk dh-kihtimit.

katahtawd d-pa-pimisihk, ka-pd-kitotiht.  dh-itapit, iskwahtamehk ka-
paspapiyit uskinitkiskwiwah ndww. mastahi mah-miyusiyiwa.

“ Iatimusinaw, ”’ itk, *“ kth-pa-pimisin wataprw-iyin, ”’ k.

dkust stpwdhtiyiwa. waniskapahtaw ; paspaskipaythiw wwatapiyi-
mah ; nawaswiw uskinikiskwiwah. kutakah minah pday-atimik uskiniki-
wah ; asa mina kutakah ; néwiwak napiwak, déh-pimatisahwatsik witsimusi-
wawah. wahyaw dkwah d-ihtatsik, kitahtawd nakiyiwah.

“matimusd, watapiw-tyin, nistm awa kiwth-wihtamatn tanisiy dsiyih-
kasut : ndm iskuh k-osihtsak prwanuskwdiw isiyihkasow. ”’

kwa sipwdihtiwak. mistahi misi-piwaniyiw. taswdikindw utakuhpah ;
dkutah sipah pa-pimuhtéwak. wuma k-osihtsayik ch-utihtahkik, asti-kisik-
ayiw.

asa minah pihikwak.

“ kutak dkwah nistm, nitimusd, watapiw-tyin, mistahi ka-kisihk isiyth-
kasow, ”’ itiw.

Gkusi minah sipwihtéwak. mitunt kistnayiw ;  usititwawah matunih
wiy-ahkwatsiwak. dtataw takuhtdwak ; kdkats kawatsiwak.

dkusi dkwah sipwdihtiwak. kdtahtawd dkwah napaiwak, tépwatiw
iskwdwah.

“tsaskwah ! itdw ; “ awa nistm ka-wihtamatin nastah dsiythkasut :
uskatsithku-kimiwan ndam iskuh k-osdhtsak.”’

dkwah sipwihtiwak.

7, tapwd miywyithkasow kitimusinaw !”’

kway dh-sipwihtiyit, misi-kimiwaniyiw. dkwah sipwihtiwak. dsa
mainah tapwatiw.

“ kutak nistm omis tsiythkasow : kisopwiw ndam iskoh k-osihtsak. ”’

mituni kisupwdiw ; dkwah ok iskwiwak mustapikasiwak' iskwiwak
1spimihk isth. Gh-utthtahkik uséhtsaw, poni-kimiwan.

“hd gy ! dtwiwak ; ‘“ tapwd ayimaeniyiw kitimusinew ustmah dsiyth-
kasoyit !

“ dkwah miyah, nim 7iskoh k-osihtsak k-asi-mohkituhtiw nitisiyth-
kasun.”’

tapwd mistahd asihtiwak oki.

¢ k-asd-maohkituhtiw ! tapwa miywasiniyiw kitimusinaw wwihowin !

dkwah notukisiw ah-asawapamdw utawasimisah.

g lehis feature certainly does not belong here; it spoils the climactic point of the next
stroke.
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“ tanisi oh kakway dh-isi-mohtsowisiyik 2’

“ qwas ! nitimusinan wwihowin'!” itwaiwak.

wikiwaw dh-utihtahkik, dkuyikuhk kwayask pimuhtiwak.

kutak dkwah waskahikanis namuya d-kisowayik, dkutah asiwasowak
okih masapiwak. mnama kikway kutawdanapisk. mitun wih-ahkwatsiwak.
dkwah pdyak pimutahkwiw ; prhtsayihk  dkutah waskahikanisthk ma-
momindwak utdéhiminah, atah dh-pah-pahkatsiyit mistsikusah.

dkwah awa kisdyiniw, ntawapam ; t-osamaskatsiwak, " gtk wwiki-
makanah.

paspapiw : kih-ma-momindyiwah minisah. kiwdw.

“maah |7 dtwiw kisiyiniw ; “ mah-momindwak, itah misawats kiw-
oh-pimatisiwakwd !’ ttwdw.

Kthtwam dh-tipiskayik asa minah ayiwakds dkwah ksinayiw.  dsay
minah pimutahkwaiw. asa minah momindwak ayah misaskwatominah.

“ ntawi-paspapt !’

ntawi-paspapiw notukdsiw.

2 “ ma-momindwak aniki, kisdyiniw. nnohtihkaiah ! ah, ta-mah-matsi-

wak !’

dkwah matsitisahwawak.r  wapamdiwak kwaskwdipayihosah, dh-mih-
kusiyit. nawaswatiwak. pimwdw ; mohtaskikandhusow.

khtwam kiskwdahkwasiw notukdsiw.

“ Gh-pawataman mnnahahkisim iskah Gh-nipahat kwaskwdpayihosih
ah-mihkusiyit, ulah isk Gh-pimipahtat, Gh-mowak.”

dkusi dkwah matsiw ; wapamdw ; pimwdiw dkwah utahk isih ; nipahdw.
kwdtsitapaw. pihtukdw wikiwahk.

« iokunih ka-wih-muwat notukdasiw !”

dh-yohtanahk notukisiw, “ hd ay dy ! tapwd nikakwahyakihik, nipa-
wikanah !

“ misi-wihkuhtuk ; tyawis pakasimihk ,” itwdw.

iyawss pakasimawak ; dkwah d-misi-wihkuhtutsik, kitamwdiwak. dkust
dkwah sakotsthdw usikusah.

dkwah atsusisah usihtaw ndo. dkwah dtuhtéw wwitsiwakanah tlah
ka-kih-nipahimiht. ispahkdw.

“ qwas, awas, awas ! ka-pistahutinawaw !

ka-tsipipayiyit, asa mina kutak ispahkdw. kayapits dkus itdw, ka-
pasikusipahtayit.  kdyapit nrsu pimisiniyiwah.  asay mina tspahkdw ;
waniskapahtayiwah. dyakw ds awa ka-waniskapahtat matsthkiwzs.

“ g-pmatistyan sy 27’

“iha’ ; Gk ah-pimatisiyin, maka k-oh-pikiskwdyan, ayiwak thkin 7’
twiw dsah.

h“ tapwdi nimiywdythtin dh-pimatisiyan ! hay hay hay hay !’ itwiw

asah.

dkwah awa matsikkiwis kih-kiwdhtahiskwawdw dsah dyukw anih.

namuy dkuyikuh kinwaw atayohkdwin Gh-kisthtayan.

”

1That is, if the old woman discusses their action, she is in danger of unknowingly
ing her son-in-law’s name, which, of course, is tabu to her.
2 From here on the story is badly shortened.

o
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Once upon a time, where some people dwelt, a certain youth was so
lazy that he was always lying down. At last, after I don’t know how many
years, the fibrous roots of the white pine had grown up all round his body,
so lazy was he.

Then at one time, as he lay there, someone came and called to him.
When he looked, there, peeping in at the door, were four young women.
Every one of them was very pretty.

“QOur sweetheart,” they said to him, “has lain there long enough, has
Pine-Root Man,” they said to him.

With that they were off. Up he leaped and ran; he ripped through
his roots of the pine; he ran after the young women. Another young man
came and caught up with him; then still another; four were the men pur-
suing their sweethearts. Then when they had gone a long ways, presently
the women stopped.

“Sweetheart mine, Pine-Root Man, I shall tell you how my younger
gister here is called: Up-to-yon-Rise-of-the-Land-Blizzard-Woman she
is called.”

Then they were off again. There was a terrible blizzard. He spread
out his blanket-robe; beneath it they walked along. When they reached
that rise in the land, the sky grew clear again.

Again the others waited for them.

“And this other younger sister of mine, Pine-Root, my sweetheart, is
called Very-Cold-Weather,” she told him.

With that they were off again. It was very cold; their feet very
nearly froze. They barely got there; they were frozen near to falling.

Then again they set out. Presently, from the men’s party, he called
out to the women.

“Wait!” he called to her; “Let me now tell you how this younger
brother of mine is called: Rain-of-Awls-up-to-yonder-Rise-in-the-Land.”

Then they were off.

“Goodness me, really a beautiful name has our sweetheart!”

Then, when they set out, it rained hard. Again they set out. Again
he called to them. .

“My other younger brother is called like this: Hot-Weather-up-to-
yon-Hill.”

It was very hot; then those women went naked as they went upward.
When they reached the hill, it stopped raining.

“Oh dear!” they cried; “Really, it is terrible, the way our sweet-
heart’s younger brother is called!”

UNOW, B L0T G = w5 = & @ w o® R o B e b w B B

I am called.”

Truly, at a great rate those persons walked backwards.
o g W B ® W s 6 . . Truly beautiful is our sweetheart’s
name!”

Now, the old woman was on the lookout for her children.

“What on earth makes you act this crazy way?”’

“Get away! Our sweetheart’s name!” they cried.

When they reached their dwelling, only then did they walk properly.

Into another little house that was not heated the lone men were placed.
There was no stove. They were very nearly frozen. Then one shot an
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arrow; in there in the little hut they were eating strawberries from the
bush, even though the little trees were snapping in the cold.

Then the old man of that place, “Go take a look at them; they will be
freezing too stiff,” he was bidden by his wife.

He peeked in; they were eating berries from the bush. He went back.

“Bosh!” said the old man; “They are eating berries from the bush,
they will be living on that, no doubt!”” said he.

The next night it grew even colder. Again he shot an arrow. Again
they ate berries from the bush, saskatoon-berries.

“Go peep in!”’

The old woman went and peeped in.

“Those persons are eating berries from the bush, old man. And here
am I going hungry! Come, let them go hunting!”

Then they were driven off and away. They saw a jumping-deer, a
red one. They chased it. One shot at it; he pierced himself through the
chest.

Again the old woman talked in her sleep.

“It was that I dreamt that my son-in-law killed the red jumping-
deer that ran by here, and that I ate it.”

So then he went to hunt; he saw it; he shot it from behind; he killed
it. He dragged it back. He entered their dwelling.

“Here is the creature the old woman wanted to eat!”

When the old woman opened the door, “Dear me! Truly he brings
calamity on me! My dream-guardian!”

“Have a big feast; boil it whole,” he said.

They boiled it whole; they gave a big feast and consumed it. And
thus he overcame his mother-in-law.

Then he made four arrows. Then he went to where his companions
had been killed. He shot into the air.

“Away, away, away! I shall be hitting you by accident

They twitched a bit, and again he shot into the air. He repeated his
words, and the other rose to his feet and ran. Two still lay there. Again
he shot into the air; the other jumped to his feet. Now he who jumped
to his feet, it seems was Matchihkiwis.

“Am I alive?”

" “Yes. If you were not alive, it would be strange that you are talking!”
e said.

“Really, I am glad I am alive! Hurrah, hurrah!” he said.

And so now Matchihkiwis took home a woman for himself.

Not so very long is the sacred story which I have finished.

1

(16) Pine Root

Adam Sakewew

sakdwdw.

awa kisdyiniw dkwah osisitma uskinikiwa, nisiwak pikuh wikiwahk.
dkwah kitimakdyimdiw awa kisiyiniw osisima. matsiw tahkih.

kdtahtawd, ‘ haw, nosisi, mahtth kit-otastutiniyin nika-kakwdi-nipa-
haw, ”’ itdéw dsisima.

“gha' " itik.

“usam awriyak ntastahik, kit-otihtisk, ”’ itéw awa kisiyiniw osisima.
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tapwd mipahdw mistapuswa ; dkwah pahkundw.

“haw, nosist, mika-kakwd-nipahaw kutak, kit-otastutiniyin, ”’ itéw
08181ma.

“Ggha’ " itik.

dkwah kahkakiwa nipahdiw ; pahkundw.

“ haw, nosisi, oma ka-matsiyan tahtu-kisikaw, ewiyak wutihtiskih, dka
wiya kitapamahkan,”’ itik umusoma.

“mimuso, ”’ itdw, “ mahtth kakwd-nipah paspaskiw ; nik-owahpih-
tisin, ” tdw.

“tapwd, nosisi, miywasin oma k-dtwdayin. kik-ohtsthkamatin. dkutah
astwahahkan awa asiniy, péhpikahdakan,”’ itdw dsisima.

dkwah usthtaw tsatsikahkwana awa kisdyiniw.

“ haw, nosisi, kakwdi-naskwdnamohkan ohi tsatsékahkwana, kit-agpat-
sthtayin, 7’ itik umusoma.

“dha’ ,” dtaw.

“ dkwah mahtih, nosisd, otah apih, ” itik.

potatsik! : pote asiniy aprw.

“ ha, usam kindsowihitin ; maskaots ka-sakotsthikun !’ itik umusoma ;
“ mahtih, nosisi, pimisini ; kwayask sasakitsisinz,”’ itttk wmusoma.

pah-potatstk: misiwd utsapthtah misiwd dtamuyiwa, aspin mana
itamaskihk, dkwah d-mamahtsikwahpitikut utsipthkak whise.

“ nosisi, omist kik-asiythkasun, ” itik ; “ watapiw-vyin kik-asiyihkasun.
dka wiya kitapamahkan awiyak,” ek wmusoma ; ““ ohih tsikahkwanah
kakwd-nawatinah. iskwahtémahukanihk dkutah niwih-tahkupitin ohi ka-
mayitan, awa mina kahpihtsis, ”’ wtik umusoma ;  dka wiya kitapam awiyak,
utihtiskih.

“Gha’, namuso, ”’ itdw.

tapwi namuya kikway wih-kitapahtam iskwahtém. wdwdkisin ustik-
wanthk utakuhpah. kitahtawd pa-séwipayityiw kikway. pdhtam ; wiwd-
kistikwandw ; kuntah ka-pda-pahpiwiht pahtam.

“askwdwak oki,” dtdyihtam ; ¢ dwakunt k-dtat nimusom,’

potih ka-pd-pihtukdyit.

“ hdy, ds awa at éh-na-nipat, éka ka-wi-kitapamikuyahk kitimusinaw ! ”’
itik.

“ kdhtsina miyustwak !’ dtayihtam aw uskinikiw.

dkust kah-kitutik, nandtuhk dy-itukut ; nama wih-kitutiw.

“tapwd kipakwatikunaw kitimusinaw watapiw-iyin ! dtik ;¢ nya,
kiwdtan, ntayim ! itwiyiwa.

potth kaw: pd-paskwapiyiwa payak, piyak k-ati-pahpiyit.

“ misawdts stpwihidwak,” dtaythtam ; ‘“ potth nk-dtapin iskwahtim-
thk,”’ dh-itiyihtahk ; * misawdats nam awryaek nka-wapamaw,”’ dy-itiyih-
tahk.

nisawats paskihkwdayiw, tyayaw tskwahtamihk dy-itapit.

“ hiy, at dtstk awa éka dh-nipat, éka ka-wih-kitapamikuyahk !’ Gh-
ttwayit, k-ati-pahpryit.

pasikopayiw ; kahkiyaw paspaskipayihtaw ohi watapiyah. dah-pitsit-
stpayit, ohih ka-ki-usthtwakut umusoma naskwdnam ; pimiwitaw. pdyak-
wan iyikuhk askowiw. kahkiyaw tahkunam ohih ka-ki-usthtuwaht kit-
otastutinit, mina wahpihtisah, mina tstkahkwanah.

b

itdythtam.

1 Doubtless patatsikdw : “he blew,” or potatik : ‘‘the other blew on him.”
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dkust kdtahtawd sakahikan utihtamwak ; namwats askiy nokwaniyiw
itih ka-wiy-ituhtayit pdayak witimusah. ‘“ hdy hdy !’ askaw oma wa-
wihtamakdawak.

“tanist dstyrhkaswyin, nitimusd watapiw-iyin 2 itik.

“ha ! namuya niyi makan ta-ki-wihtamatakuk niwihowin ! kiyawaw
ntkan ta-wihtamawiydk kiwthowiniwawa ! itdw witimusah.

“dha’ ! ntayim, kiya mikan wihtamaew kitimusinaw kiwthowin,
usIma.

“dha’ , ndma iskuh ka-niyak, dkuti iskuh, ‘k-oskatsihku-mispuhk,’
ntisiythkasun. kik-askowinan, ”’ ttéw ; ‘“ ha, niyak !’ wtaw.

© Gkwah soskwayiw, d-miskwamiwiyik. utinam utstkahkwan ;  saska-
wuhtiw. kutak utinam ; pihpikahakan dkutah kikamuhtaw. dh-masikani-
yik pimuhtéw. atah uskatsthkwa Gh-pahkihtihkih ustikwanihk, ahtsi pikuh
pa-pmuhtiw. wdtihtahkik oma ka-nayayik, poti dyapits pa-witséwiwak
WITMUSTWAWA.

“ hdy, makw awa ka-pahpakwatiyimahtanaw, ntayim ! dkwah maka
wiyaskuts kd-wihisut !’

“ha, namoya ! kiyowaw makan kika-withtamawinawaw kiwthyowini-
waw. ”’

“dha’ ! nimay iskw ka-nayak, dkutah iskuh ‘ka-soskwastimdawi-pimuh-
taw, ’ ntisiyihkasun, ”’ tik.

dkwah ta-soskwasit. sakahikan tawakam namuya kaskatin, dkutd kit-
dtastt awa uskinikiw. dkwah dh-ati-sipwdihtatsik, msi-yotiniyiw. tsikahk-
wanah utinam aw oskinikiw ; dkwah saskahuhtiw. dh-ata-yotiniyik, pa-
pmuhtiw. pryisk utthtamwak.

43 ha-w ! ”

“ hdy, ahtst pikuh kiwitsikunaw awa kittmusinaw ! ékwah maka wiyas-
kuts kda-wihisut.

““ Gha, nitimusittk. ninisuyihkasun, ” dtiw ; ‘“ ndma kisiwak oma ka-
nayak, dkutah iskuh, ¢ ka-kisakamitéwi-kimiwahk,’ nitesiyihkasun, antmah
iskuh ka-nayak.”’

“ gkwah niya maka, nitimusd ; kik-askotinan. ”’

mayaw d-sipwihtit, asay matsth-kimiwaniyiw. tapiskots dh-uhtik
nipty, dkus 18t kisakamitayiw.

dkwah oki, “ hiy, nikisisun !’ pikw tah dy-ayinisutsik uk iskwiwak,
katisk dy-utihtahkik. '

potih, ‘“ hiy, tapwd kitimusinaw ayimaniyiw uwthowin ! kayapits
payakwaw ta-wihisut. ”’

“ aha) ! ”

“ Gkwa maka kiwaskahikanisinawa nokwanwa. ”’

“ ha, matimusd, ndm isku waskahikan ka-nokwahk, dkutah, ¢ ka-nanah-
tawi-pimuhtdw-k-asi-muhkituhtiw, > nitisiyvhkasun. ”’

dkwah ok iskwdwak otah uskutakawawa wmis istwdpinamwak otih ;
Gkwah asihtiwak, tapiskots omist dh-nawakitsik.

“hdy, tanist maka mina oki piydy-isinakusitsik kis-kiskwdahkanisk-
wawak 2

“ hdy, nika, dkayah nanitow itwih ! ka-pistsi-wthaw kinahahkisim !
owthowin oma ka-totamahk, isku kiwaskahikanihk tawikiskamahkw !’

pikunitah awasisah ka-pihtakusiyit.! dy-asihtitsik, dh-asi-mohkituh-
litsik, tawikisinwak wwaskahikanistwahk. dkwah poyowak.

7 gtdw

__ 1This is probably the same laconically stated supernatural symbol of the conquest as
in Jones’ Fox Texts 196, 13.
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“haay, mnitawasimisitik, dkuté anah uhtapik, unipiwinik ; usam
nikiskwihkwasiskin ; nika-pa-pistiskakan ninahahkim,” ttwdiw.

kawisimowak, dh-tipiskayik. kdikats dh-wapaniyik, hdy, kitahtawd ka-
papamitatsimut awa notukdsiw ; mistaht kiskwéhkwasiw ! piyisk unahah-
kisima kuspiwdpinik.

“ hay, ntawasimasitik, oma ka-sakahikaniwik, dkuta ana ka-masikitit
amisk ustikwan dh-mitsiyan dkwah uswy,” itwiw awa notukdsiw, ““ dkuyi-
kuhk iskah ka-poni-kiskwihkwasiyan, wapahki iskah dh-nipahat nnahdah-
kim, ” dtwdw.

a, péhtam awa askintkiw. kitahtawd éh-wapaniyik, kiksipa sipwihtiw,
tsikahikan dh-utinahk ékwah utsikahkwana. wdtihtahk sakahikan, tawakam
twahipdw. mistahi twahipdw.

dkwah, “ haw, nimuso, pi-wayewi ! kipdiy-asamitin éma ka-wihkista-
man !’ tdwiw.

katahtawd  ka-pé-tawatiyit  d-masikitiyit amiskwah.  tsikahkwatiw ;
mpahdw. usttkwan utinam, usuyiw mina ; kiwdihtataw. pihiukdiwdpinam.

“ayakunt ka-wih-matsit kikawiyiwaw !’

matow awa notukdsiw, “ nipawakan ! dh-ttwdt ; ¢ hiy, mdtwiwand
ntaw-asamihkuk ayisiyiniwak ! ohe ta-mitsiwak ; anihe minah ka-nipah-
imiht ta-natéwak ; ta-mowdwak !’

tipiskayiw asay maina ; kawisimowak. dkust dasay mina kiskwdihk-
wastiw awae notukdsiw.

potih Gh-pékupayit, ““ iskah ninahahkim d-nipahat ukwaskwipayrhosa
a-masikitiyit, dwakunt d-nipahat nnahahkisim, dkuyikuhk iskuh ka-poni-
kiskwihkwasiyan, d-mitsiyan ustitkwan, ”’ ttwdiw.

tapwa kikisipa kuntah ka-pahtakwaniyik, ¢ dwakwa ! dh-ttwdyzt
ayrsiyiniwaeh.  d-wayowi-kwaskuhtit, paot ohi ki-pimi-kwaskwdakutsiniyiwa
ohi apsi-mosusah. tsikahkwatiw ; nipahdiw ; usttkwan pikuh utinam.
prhtukdwdipinam.

“dwako anth ka-with-matsit kikawiyiwaw ! itdw.

asay mana matow awa notukdsiw.

“ mpawakan éh-mihtatak, d-nipahiht !’ wtwiw ; ““ha, nitawasimisitik,
nitaw-asamihkuk ayisiyiniwak !’

“aha’ ,” ttwayiwa.

Gkwah mowdwak kutakak ayisiyiniwak.

dkwah tipiskayiw. asay mina kiskwihkwasiw awa notukdsiw.

“ hay, ntawasimasitik, otah d-pimipayit wawaskdisiw, dyakunt iskah
ninahahkisim dh-nipahat, ustikwan iskah dh-mitstyan, dkwyikuhk ka-poni-
kiskwahkwasiyan, ” ttwiw.

lakisipa ka-pihtahk, “ hah, namuya ékwah nka-nipahaw !’ dtiythtam
awa watapiw-ryin.

“dwakwa wawaskdsiw mamaskats d-misikitit !’ k-dtwdwrht, wayawiw.
payak pikuh utsikahkwan utinam. tsikahkwatiw, dh-pimipahtayit, watayihk
aspin utsikahkwan éh-kikiskamayit. kiwdiw aw oskinikiw. kahkiyaw utinam
utsikahkwanah, utastutinah. pimitisechwiw. potth dsa mana itah Gh-
apiyit.  piyisk mituny wutdkusiniyiw. kah-kipa mahapiyiwa. kitahtowd
ka-wapahtahk dh-miywasiniyik sakaw. wasakam mnipisiyah ayayiwah.
dkwah ati-mispuniyiw.

“a, namuya misawats wahyaw ta-nipiw. otah nka-nipan. nika-poh-
pondn ; mika-kutawan,” dh-itayihtahk.
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mastaht sakayiw, pisistk uski-mdtusah dkutowahk, dkwah Fkayasi-
misttkwah, mayi-mdatusah dkutowank. dkwah paneham, d-kutawdt. ati-
tipiskayiw.

kisiwak otah Gh-tsimasowit, “ mihtth, mdatusi-mihizh, oma nika-pondn, ”’
ay-itdyihtahk, utinam.

omas dh-totahk, “ haa !’ k-datwdyit ohi mistikwa.

ponthdw. mnisawats akamahk, akamiskutéw anaskiw mipisiyah masku-
siyah mina. nama wih-mipaw. mistaht yotiniyiw, dkwah dh-mispuniyik.
kitahtawd otih namawan kikway ka-péhtahk aw oskinikiw. kdtahtawd dh-
itapit, ka-pa-pah-pahkisiniyit. wuldstyiwae otd asastiyiwa ; namwats tahku-
pitamiyiwa.

“ Ghdhdhdy, nohkum ! wih-kawatsiw amd nohkum ! hahaw, ka, nohku,
Gkutih anth apih. wawaskdsiw d-kih-nawaswatak, d-kih-miswak, nindstu-
wakunamun. wapahkih nka-ntawi-nipahaw, méhko. wiyas kika-matsin-
anaw.”’

“ hady, mosisimis, usam mastah dh-nohtiéhkatiyan, otih ka-wikihk,
Gkutd dy-ispitsihk, aspin ka-wipinikawiyan, dh-wanisiniyan. ”’

“a, tapwd, nohko, ka-kiwdhtahitn otih ka-wikihk, wapahki, ki-nipahaks
wawaskasiw. niwith-nikwhtan ; usam ka-kawatsin. ”’

ah-iskunamawdw utasiyiwa, minah wmaskisiniyiwa éh-tahkupitamwat.
mastahi kitimakdyimdaw ohkumah.

“a, nohko, niwth-nipan. kakwd-ponamasu,’”’ itiw ohkumah.

“ hay, nosisimis, kaskihtayani, nika-pondn, ” itik ohkuma.

tapwd mipaw aw oskinikiw, namuya G-nipat, G-wih-waydsihat, *“ dwakow
awa nimanatsimakan, ”’ dh-itdyihtahk.

kitahtawd, ““ nosisd, nkawatsin ! itik.

ahtst piku tapiskots dh-nipat, ““ hhhrrt 177 dh-ttwdt aw uskinikiw.

kitahtawd awa notukdisiw ka-waniskat, *“ nay ! mdatwiwanih nemistikum
nka-takuha !’ k-dtwayit.

dkwah ntuhtawdiw. apehamiyiwa otih®* isi ; potih dh-kaskipitiyik
maskihkzy.

“nay, namaydiw ! apisintkan dtsik oma !’ dtwiw awa notukdsiw.

astaw. kutak otih is apahikdw, kutak Gh-utinahk maskihkiy, © ndd,
dwakw ! k-dtwdiyit. dkwah ma-makwahtam mistsikus awa notukdsiw.
akwah maskihkiy samihtitaw dkutah.

“tsih, dyakw dtsik oma mistikwak k-oh-usthakik !’ dtwdw.

dakwah oh osisima, wmas isinam, d-wih-samahwat oh oskinikiwa.
nawatinamwdw uspriuniyiw.

“tsd, wainikund-mahkay !’

nawatitnamiyiwa wma mistsikus.

“ddd, mosisd, tsaskwah pitah ! asay kisakatsihin, ” itik ; ““ ha, nosisd,
tsaskwah ayisiyiniw ta-nihtawikihitow nikan otih. yoskihtak kit-otinamwak.
dkutah kit-oh-kisonak awasis® wih-ohpikitsih, mistah kit-ohpikihak. maka
pahkisimuhk nk-otaskin. ¢ notukisiw nipawdataw,” dtwatsi ayisiyiniw,
kita~tapwdiw. haw, dkust, nosisa, samahun. ”’

samahwdw ohkwmah om ohtsi maskihkiy. pot awa mastik éh-kiskipayit
kth-nipawiw. dkust mistikow awa notukdsiw.

1 Deep breathing (not snoring) is imitated.

2 Gesture to bosom-fold of garment.

3 Infants were (and sometimes still are) kept in the “moss-bag” which is filled with
crumbly wood.
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dkwah ahih, “ a,”’ ka-kih-itwayit, “ oma kutak maskihkiy apisinikan,
k-gtwdyit ohkwumah, dwakw utinam. samahwiw misttkwah. pot ohi kdht-
ayiniwah kih-nipawiyiwa.

“hwhw ! dtwiyiwa ;  nndstukapowin ! itwayiwa.

kisiwak dh-tsimasuyit mistikwah samahwiw. kdkats wapaniyiw-
kutakah mina. haw, potth uskinikiwa kih-rmipawiyiwa.

“haw,” itdw oht kdhtiyiniwa, ‘“ dkaya kihtimiyuhl; sama ohi okt
mastikwak om ohist apisinikan k-dtwdt nohkum. niwi-ntawi-nipahaw awa
wawaskdsiw. nika-witsékwak wmatataht, misiwi ta-pditowatditsik, ta-nah-
nawatstydk. pimatisiyanch, ki-nisu-tipiskakih nika-takuhtan, ’’ itaw.

“gdha’ ,” tik.

dkwah ttuhtiw. ohih wawaskdsiwah nmuya wahyaw nipiyiwa. ustik-
wan utinam. kwdhtataw. ha, wikiwahk takohtataw ; prhtukdiwdpinam.

“dwakw ant kikawiyiwaw ka-wih-matsit !’

matowak okt uskinikiskwiwak, okawiyiwawa d-mawihkatatstk. kdh-
tsinahowak d-sakatsthimaht.

Gh-tipiskayik, kawisimowak. katahtawd aw wmisimaw kiskwihkwasiw ;
kuspiwdpindéw witimusah awa watapiw-tyin. dkust dh-pikupayit awa
skwdw, wihtam.

“ hdydy, kitimusinaw awa iskah oma waskahikanis ka-pisikwastiyik,
dkutah payakutipiskwah dh-ayat, dkuythuhk ka-poni-kiskwdihkwasiyan, ”’
wdyiwa.

ha, ituhtiw dh-wapaniyik ; mikuhtéw, mistahi waskahikanisihk Gh-
prhtukatat ohi mihtan. Gh-tipiskayik, éh-apit, nama kikway iskwahtim.
mistwdstyiwa oht mistitkwah. mistahi ksiniyiw. ay-awasow. piyisk mastih-
kasam umihtima. ntawdts kawisimow.

kdtahtawd,  haw, ntastutin, kisonin !’ dtdw mastah d-masikitiyit
wapuswah.

mituni kiyipa kawatsiw awa wapus. utinéw ; poh-potatiw.

““krsonin !’ kititin.

asay mina kiyipa kawatsiw. asay mina utindw. dkwah kitahtawd
kawatsiyiwa. namuy dkwah utindw ; kutak utastutina utindw.

“ haw, nimusd, pawahukd !’ itiw.

dkwah awa kahkakiw kitow, dh-pa-pakamahahl oma waskahikan,
misiwd Gh-miskwamiwiyik. kiyipa kawatsiw awa kahkakiw.

“ maskaots nika-kawatsin, ” itayihtam awa uskinikiw.

dkwah ntsawats wutinam wutsikahkwan, dh-kawatstyit ohi kahkakiwa.
uttnam  utsikahkwan, iskutéw dh-tsikahkwatahk.  mistah iskutdwiyiw.
mistahi kwahkutiw oma tsikahkwan. kiyipah astawiw. kahkakiw owa
pimisin, dh-kawatsit. dkwah kutak wtinam wutstkahkwan ; asay mina
tstkahkwatam ; asay min dyoko kwahkutiw. mnimiskotindw kahkakiwah.
kikats wapaniyiw. asay mina astawiw. kutak utinam ; asay mina tsikah-
kwatam iskutiw ; mastahi kwahkutiyiw utstkahkwan. kdtahtawd astawryrw.
d-wih-astawiyik, utindw wahpihisisah paspaskiwah ; dkwah pakamisimaw.

“ pawahukd, naphihts ! itdw.

utindgw utastutinah.  potatiw ; potth pimatisiyiwah  kahkakiwah.
ulingw wapuswaeh ; pdotatiw ; potth pimatisiyiwa.

1 Probably for kihtimih : “be lazy.”
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dkwah ohih paspaskiwah “ pawahukd ! itdw.

kitahtawd awa paspaskiw sipwipahtaw pihtsayihk, omis dh-totahk,
omis dh-itwdt : “ mipin ! maipin ! nipin !’ pisisik éh-itwat, dkwah kahkakiw
pisisik dh-kitut, dkwah awa wapus pikw itah déh-kawipayihut.

nam dskwa Gh-astawiyik utsikahkwan, * ayiwakds kit-ateh-kwahkutiw
oma nitsikahkwan ! nimuso, nimdastindn ntsikahkwanah !’ ttwdiw.

nihih wmusoma ka-kitimakdayimakut, dwakune kay-itat. dkwah kiyipa
nama kikway konah pihtsayihk ; ayiwakds kwahkutiw. dkwah awa pas-
paskiw pihtsayihk misiwd ispahtaw, dy-usihtat nipin, nipiyah dh-ntutamat,
osisima dh-kanawdyimat. dkwah kdikats dh-wapahk, misiwd sakikinwah
mipiyah ; minah pihtsayihk muhtsthk minisah whpikinwah, utiéhiminah.
ayis awa paspaskiw namuya kipthtuwdw, pisisik “ mapin ! dh-itwat.
dkwah awa napiw uskinikiw kdtayowinisiw ; musdskatiw otéh, Gh-kisk-
wapit.) utinam minisah, dh-mitsit. mitune kisupwdaydaw pihtsaythk.

dkwah dh-kisikak, asay pisim dh-nokusit, “ hday, ntayim, ntewth-way-
awtwdpin kititmusinaw ! kuntah winskam kitaststkdwikamikunaw.

wuhtéw  payak.  dh-al-ttubtdt, ki-kitwyiwa kahkakiwa. pdhtawdw ;
minah paspaskiwa. potih d-paspapit, kih-ma-momindyiwa.

“ hday, mitimusd, nmama tsi kah-kiy-asaminan ohi kda-mitsiyan utihi-
mina ? 7’

“a, tipiskuhk d-nipayan, kimis iskah dh-kitayik ohih minisah, dkwyi-
kuhk iskah ka-ponih-kiskwihkwasiyan tipiskuhk.

“na, éka m ayimahk ta-kitahk, nitimusa ! k-atikut.

krwdw.

“tanist maka, nitayim, tanisi maka ?

“apists anthi minisah utihiminah kitayahkuh, dkuyikuhk ta-ponih-
kiskwdhkwasit kitimusinaw. d-ma-momindt niwapamaw, pikw maka ta-
totamahk, ntayim, ’ itdw.

tuhtawak.

“haw, matimusitik, pihtukdk ! iyikuhk kitayikw ohi, ponihtahkdk.
Gkuyikuhk ka~wayawinanaw.”’

mastahi miywayihtamwak oki kiskwahkaniskwdawak. dkwah momindwak.
ayatah-itéh-kah-kitatwawz, dkuti pimipahtaw awah paspaskiw. kawih
kikamuyiwa utihiminah. piyisk ok iskwiwak omisi ttapiwak, usam dh-
kasputsik.

“ hddy, natimusd, kisakotsthinan ! apihta-kistkak dkuti isih kipiyah-
kininan. kisakotsthinan. tapwd nika-kisiwatisininan. ayistyiniwak wh-
pikitwaws, ‘ nipawataw dh-kiskwdt iskwdw,’ tlwdtst, kita-tapwiw. haw,
nitimusd, kiyipah !’

““ah, vsi-kipipayihuk !’ itdw.

mayaw dGh-kipipayihutsik, asay kih-atimwdiwdtamwak, dh-ahtuhtdtsik
G-sakotsthihisik mats-ayak.

dkuytkuhk dskwak atayohkdwin.

1Or “sat playing?”
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This old man and his grandson, a youth, dwelt, the two, alone, in a
tipi. The old man was fond of his grandson. He always hunted.

Then at one time, “Now then, my grandchild, I think I shall try to
kill some creature that you may use for a hat,” he said to his grandson.

“Yes,” answered the other.

“For too much does someone frighten me with the foreboding that he
will come upon you,” said the old man to his grandson.

And so he killed a jack-rabbit; then he skinned it.

“Now then, my grandchild, I shall try to kill some creature, that you
may have another hat,” he told his grandson.

“Yes,” answered he.

Then he killed a raven; he skinned it.

“Now, my grandchild, when I hunt each day, should anyone come to
you, do not look at him,” his grandfather told him.

“Grandfather,” he told him, “Please try to kill a partridge; let me
have a tobacco-pouch of it,” he told him.

“Indeed, my grandchild, what you say is right. I will help you.
Put this stone inside, and you have a slung-shot club,” he told his grandson.

Then the old man made a set of darts.

“Now, my grandchild, try to seize these darts on the run, that you
may use them,” his grandfather told him.

“Yes,” he said to him.

“And now, grandchild, sit over here,” the other told him.

He blew forth his breath: there lay a stone.

“Ho, I am leaving you too weak; perhaps something will overcome
you!” his grandfather said to him; “Do, grandchild, lie down; lie down
flat on your back,” his grandfather told him.

He blew forth his breath more than once: on all sides roots clung
fast, roots from way down under the ground, until he was firmly tied down
by the roots.

“My grandchild, this shall be your name,” he told him; ‘“Pine-Root-
Man will be your name. Do not look at anyone,” his grandfather told
him; “Try to take with you these darts. Here to the stick of the door-
flap I shall tie these things which I give you, and also your tobacco-pouch,”
his grandfather told him; “Do not look at anyone that may come to you.”

“Yes, grandfather,” he told him.

Accordingly not at all would he look at the door. He lay wrapped
up, with his blanket over his head. Then at one time something came
a-jingling. He heard it; he wrapped up his head; he heard someone come
near to him, gaily laughing.

“These are women,”” he thought; “These are the ones my grandfather
meant,” he thought.

There, they came in.

“Hey, and so there he sleeps, just the same, our sweetheart who will
not look at us!” they said to him.

“Surely they must be beautiful!” thought the young man.

Then they kept talking to him, saying all kinds of things; but he
would not speak to them.

“Truly, we are disdained by our sweetheart Pine-Root!” they said to
him; “Come, let us go home, sister-wife!”” they said.

83186—7
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Then, look you, one came back, peeping in, while the other went
laughing on her way.

“By this time they have departed,” he thought; ‘“Just let me look at
the doorway,” he thought; ‘“After all, I shall not see anyone,” he thought.

He uncovered his head, and eagerly looked at the doorway.

“Hey, and so he is not asleep after all, the one who will not look at
us!”’ she said, and off she went, laughing.

He leapt to his feet; he ripped through all those cedar-roots. As he
dashed forth, he seized those things which his grandfather had made for
him; he took them along. He did nothing but follow them. He held in
his hand all the things that had been made for him to wear as headgear,
and his tobacco-pouch, and the darts.

Thus presently they came to a lake; no land was visible there whither
one of his sweethearts was headed. ‘“Hey, hey!” they would shout now
and then, as a sign.

“What is your name, sweetheart, Pine-Root?”’ one asked him.

“Ho! I will not be the first to tell you my name! First you must
tell me your names!” he told his sweetheart.

“So be it! My sister-wife, do you first tell our sweetheart your name,”
she told her younger sister.

“Yes. As far as yon point of the land, up to yonder place, ‘Rain-of-
Awlg’ is my name. You will follow us,” she told him; “There, be off!”
she said to the others.

Then it was slippery on the ice. He took one of his darts; he leaned
on it as he walked. He took another; he attached the slung-shot club to
it. He walked across the expanse of ice. Though awls were falling on
his head, nevertheless he kept walking on. When they had reached that
promontory, there, again they came and kept their sweetheart company.

“Hey, but surely we had our fun of him, my sister-wife! But now it
is his turn to name himself!”

“Ho, no! You first are to tell me your names.”

“Very well! As far as yon point of the land, up to yonder place,
‘Walks-Blown-on-the-Ice,” is my name,” she told him.

And then the wind was to carry him along on the smooth surface. The
lake was not frozen shut in the middle, and thither the youth was to be
borne by the wind. Then, when they set out on their way, there came
a great wind. The youth took a lance; he used it as a cane. In spite of
the wind, he kept walking. At last they reached the place.

“There!”

“Hey, in spite of all, our sweetheart is keeping us company! But
now it is his turn to name himself.”

“Yes, sweethearts. I have two names,” he told them; ‘“As far as yon
close-by point of the land, up to yonder place, ‘Hot-Water-Rain’ is my
name, as far as yon point of the land.”

“But now, sweetheart, be off; we will follow you.”

As soon as he started off, at once it began to rain. Like boiling water,
8o hot was the liquid.

Then those women, “Hey, I am being scalded!” and they dodged
hither and thither, and only with difficulty reached the goal.

There, “Hey, truly a dangerous thing is our sweetheart’s name! Once
more let him name himself.”
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“Yes, indeed!”

“But now our little wooden houses are in sight.”

“Why, sweetheart mine, as far as yon house that we see, up to that
plage;, = & 5 = o« 5 ow @ om s B @ @ 5 e « 1870y Dame:”
then they
walked backwards, stooping over just like this.

“Hey, what is the matter now with these little ones that make them-
selves look like prairie chickens?”

‘“Hey, mother, do not speak! Before you know it, you will be speak-
ing your son-in-law’s name! It is his name, what we are doing until we
bump into your house!”’

Then, from no one knew where, was heard the cry of a child. Walking
backwards: . . « & & & & & s & «© e » s « & = theylanded
against their little wooden house. Then they stopped.

“Hey, my children, sit over there with that man, make your bed over
there; I am too much given to sleep-walking; I might run into my son-in-
law,”” she said.

When darkness fell, they went to bed. When it was almost daybreak,
hey, there was the old woman crawling about; a bad case of sleep-walking!
At last her son-in-law shoved her aside.

“Hey, my children, that lake over there, if I ate the head and the
tail of the giant beaver that is there,” said that old woman, ‘“then, my
dream tells me, I should cease to walk in my sleep, if tomorrow my son-
in-law would kill it,” she said.

The youth heard that. Presently, when day broke, early in the morn-
ing he set out, taking an ax and his darts. When he reached the lake, in
the centre he made a hole in the ice. He made a great hole in the ice.

Then, “Now, O my grandfather, come forth! I have come to feed
you that whose taste you so love!” he said.

Presently, there came with gaping mouth the giant beaver. He threw
his dart at it; he killed it. He took its head and its tail; he took them
home. He flung them into the house.

“Here are the things your mother wants to eat!”

The old woman wept, crying, “My dream guardian!” Hey, as it is
destined, go feed them to mortal men! These things they will eat; and
him who has been slain they will fetch; they will eat him!”

Again night fell; they went to bed. Then again the old woman walked
in her sleep.

There, when she awoke, “By my dream, if my son-in-law Kkills the
giant jumping-deer, if my son-in-law kills him, that will be the end of my
sleep-walking, if I eat its head,” she said.

Then really, in the morning, “There he goes!”’” the people’s cry was
heard. When he leaped out of the house, lo, that jumping-moose had
bounded past. He threw a dart at it; he killed it; he took only its head.
He flung it into the house.

“Here is what your mother wants to eat!”” he called to them.

Again the old woman wept.

“It is mourning my dream-spirit I am, that has been killed!”” she said;
“So now, my children, go feed it to mortal men!”

“Yes,” they said.
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Then the other people ate it.

Then night fell. Again the old woman walked in her sleep.

“Hey, my children, the elk that runs by here, I dreamt that if my
son-in-law Kkills it, and I eat its head, then I shall cease to walk in my sleep,”
she said.

In the morning, when he heard this, “Oh, I shall not kill him now!”
thought that Pine-Root-Man.

“There goes that elk that is so strangely large!” he heard the people
cry, and went outside. He took only one dart. He threw the dart at it,
as it ran past, and off it went with his dart in its belly. The youth went
back. He took all his lances and his head-dresses. He pursued it. There,
he kept coming to where it had stopped to rest. At last it was late in the
afternoon. At frequent intervals it was stopping to rest. Presently he
came to a pleasant grove of trees. Willows stood round about. It was
beginning to snow.

“Oh, in any case, it will die not far away. I shall sleep here. I shall
keep up a fire; I shall have a fire,” he thought.

It was a big grove, all of young poplars, and of old trees, of black-
poplars. Then he cleared away the snow and made a fire. It was getting
dark.

As a tree stood close by there, “Firewood, a log of poplar wood I
shall put on my fire,” he thought, and started to take it.

As he did so, “Oh, oh!” cried that tree.

He left it alone. He thought it better at the other side; at the other
side of the fire he made his resting place of willow-boughs and grass. He
could not sleep. There was a strong wind, and it snowed. Presently, there
to the windward, the youth heard something. When he looked in that
direction, there came someone falling. Her leggings were gathered down
here; she had not tied them up at all.

“Oh dear, oh dear! Grandmother! My poor grandmother will freeze
to death! Come, come, grandmother, sit over there. 1 was chasing an
elk which I had wounded and am tired from tramping through the deep
snow. Tomorrow I shall go kill it, grandmother. We shall have meat
to eat.”

“Alas, my dear grandchild, I am terribly starved; when they moved
camp to where the people are staying, they went off leavmg me behind,
and now I have got lost.”

“Never mind, grandmother, I will take you back to where they live,
tomorrow, as soon as I have killed the elk. I will get some wood; you are
too cold.”

He pulled up her leggings for her and tied up her moccasins. He
treated his grandmother very kindly.

“Now, grandmother, I am going to sleep. Try to keep up the fire
to warm yourself,” he told his grandmother.

“Alas, my dear grandchild, I if I am able, I shall put wood on the
fire,” his grandmother answered him.

And so the youth went to sleep, but he did not really sleep, but only
meant to deceive her, for he thought, ‘“This is none other than my mother-
in-law.”

Presently, “Grandchild, I am freezing!” she said to him.
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Unheeding, just as if he were asleep, “Hhhrr!” went the youth.

Presently that old woman rose from where she lay, and, “Yah, as it
is destined, I shall add him to my trees!”’ she said.

He listened to her. She took something from here, and it turned out
to be some herbs tied in a packet.

“Bah, this is not it! Why, this is the restorer!” said the old woman.

She put it down. From the same place she unfastened another,
taking another medicine, and, “Yah, this is it!” she said. Then the old
woman chewed a little twig. Then she rubbed some of the medicine on it.

“Faugh, and this is the stuff with which I make trees!” she said.

Then she held it out at her grandson, meaning to touch the youth
with it. He caught her by the arm.

“Faugh, you filthy beast!”

He seized the stick she was holding.

“Hey, grandson, wait a moment! You have defeated me,” she said
to him; “Now, grandson, in future time mortal man will live in successive
generations. They will gather erumbly wood. There I shall keep warm
the child that is to grow up, so that I too shall have part in bringing him
up. But in the place of the setting sun I shall have my home. ‘I have
dreamt of the old woman,” when a mortal being speaks thus, he will speak
truly. So now, my grandson, touch me with it.”

He touched his grandmother with that medicine. Lo, there stood a
cleft tree. Thus that old woman turned into a tree.

Then he took that of which his grandmother had said, “Oh, this
other medicine is the restorer,” this he took. He touched a tree with it.
Lo and behold, there stood an aged man.

“Whew!” he said; “I am weary of standing!”’ he said.

He touched with the stick a tree that stood close by. It was almost
daybreak. Then another. Then, behold, there stood a young man.

“Well now,” he said to the aged man, “do not be idle; touch these
trees with this which my grandmother called the restorer. I shall go
kill that elk. I shall take ten men with me, so that they can bring all of
it, for you to roast. If I live, after two nights I shall arrive,” he told him.

“So be it,” the other answered him.

Then he went there. The elk lay dead not far from there. He took
the head. He took it home with him. He brought it to their house; he
threw it into the doorway.

‘“Here is what your mother wanted to eat!”

The young women were weeping, mourning for their mother. They
knew with certainty that she had been defeated.

When darkness fell, they went to bed. Presently the elder one began
to walk in her sleep; Pine-Root shoved his sweetheart aside. 'When thus
the woman awoke, she told her dream.

“Hoho, I dreamt that if our sweetheart here stayed one night in that
little wooden house that stands empty there, that would be the end of my
sleep-walking,” she said.

He went there at daybreak; he gathered firewood, bringing a great
many faggots into the little wooden house. When night came, and he sat
there, the doorway disappeared. The wooden walls were unbroken. It
was very cold. He warmed himself at the fire. At last he had burned up
all his firewood. He needs went to bed. :
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Presently, “Come, my hat, warm me!” he said to the very large
rabbit.

Very soon the rabbit was overcome by the cold. He took him up;
he kept breathing on him.

“‘Warm me!’ I told you.”

Again very quickly it was overcome by the cold. Again he took it up.
Presently again it fell to the ground for cold. This time he did not take it
up; he took his other hat.

“Come, my grandfather, beat out the walls of the house!” he told it.

Then that raven croaked, as it beat the wooden house that was covered
all over with ice. Quickly the raven was overcome by cold.

“No doubt I shall freeze to death,” thought the youth.

So now he needs took one of his darts, when that raven had succumbed
to the cold. He took one of his darts, and threw it at the fire. There was
a big fire. That dart blazed high. Quickly the flame subsided. The raven
lay there, overcome by cold. Then he took another of his darts; again he
threw his dart at it; this one, too, blazed up. He held the raven over the
fire. It was near dawn. Again the fire went out. He took another;
again he threw a dart at the fire; his dart made a great blaze. Presently
it ceased to flame. When it was about to go out, he took his tebacco-
pouch made of a partridge; he threw it down.

“Beat the walls of the house, my tobacco-pouch!” he said to it.

He took up his hat. He breathed on it; there, the raven was alive.
He took up the rabbit; he breathed on it; lo, it lived.

Then to the partridge he said, ‘“Beat out the house!”

Then soon that partridge set out, indoors there, doing like this, crying
“Summer! Summer! Summer!” crying it incessantly; and at the same
time the raven croaked without ceasing, and the rabbit threw itself down
here, there, and everywhere.

Before his dart ceased to flame, “A while longer let this my dart blaze
high! My grandfather, I have come to the end of my darts!” he said.

It was that far-off grandfather of his who had cared for him, whom
he addressed. Then, at once, there was no more snow within the house;
the fire blazed higher. Then that partridge flew everywhere inside there,
creating summer, calling for leaves, and serving its grandchild. Then when
dawn was at hand, the leaves everywhere sprang forth; and inside there
on the ground berries grew up, strawberries. For that partridge did not
cease from its call, as all the time it cried, “Summer!” Then that man,
that youth, took off his clothes; he was naked there, and sat reeling. He
took berries and ate them. It was very hot inside there.

She heard it; also the partridge. There, when she peeped in, he was eating
berries from the bush.
“Hey, sweetheart, can you not give us some of those strawberries

you are eating?”’

“Yes, last night when I slept, I dreamt that if you and your elder
sister ate up all of these berries, then I should cease to walk in my sleep of
nights.”
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“Why, surely it will not be difficult to eat them all, sweetheart!” was
her answer to him.

She went back.

“How now, my sister-fellow-wife, how now?”’

“If we eat up the few berries, strawberries, there, then our sweetheart
will cease to walk in his sleep. I saw him eating berries from the bush,
and that is all we need to do, my sister-wife,”” she told the other.

They went there.

“Come, my sweethearts, come in! When you eat these up, then stop.
Then we shall go out of here.”

Those giddy wenches liked the idea. So then they ate berries. When-
ever they had in any place eaten them up, thither the partridge would
run. The berries would be back on the stalk. At last those women sat
like this, having overeaten.

“Hey, sweetheart, you have defeated us! Push us headlong to the
direction of the noon. You have defeated us. We promise to be good.
When mortal men come into being, if one shall say, ¢ I have dreamt of a
Giddy Woman,” he will be telling the truth. Come, sweetheart, be quick!”’

“Well then, fling yourselves over!” he told them.

As soon as they had flung themselves over, at once they went noising it
yon way, going to a new abode after their defeat, the evil beings.

That is the end of the sacred story.

(17) Clotkin

Coming-Day
ka-kisikaw-pthiukdw.
kitahtawd itah d-wikitsik awa mistanask wwikimakanah sikdkwah,
nama kikway utawasimisah. owah sikakuskwdiw ustisah wakayosah ayimi-
siytwa, dh-kasakdyit, kah-kiyipah dh-kitayit wmitsiwiniwawa. dkwah nama
kikway nihtah-nipahtaw awa wakayos. dkwah awa mistanask mistahi
nohtéhkatiw ; wih-nipahahkatusow.

omis Twiw awa mistanask @  nutukdisiw, ka-nipahahkatusunanaw.
nawats sipwéhtiyahk,” itiw ; ““umisi nik-dtaw kistas'; maskats wih-
pakitintkuyahku ta-sipwihtiyahk. dkust pikuh ka-pmatisinanaw. ”’

“ dha, !’7

tapwd ntumdw wistawah ohi wakaydsah.

ah-prhtukdyit, “ ahaw, ta-tawaw !”’ dtiw wistiwah wakayadsah ; wmis
wdw : ‘“ masta, kitsisimitin ; namuya ka-mitsisuyan ka-ntumitan. nama
kikway nitaydn ta-mitsiyan ; maka omist d-wih-ititan, k-oh-nitumitan :
ahaw, mista, kittmakihtawin ; kitimakinawin. kikakisimutatin ; pakitinin ;
nika-stpwihtan ; nika-nitunin ta-mitsiyahk. kistim awa ta-nipahahkatusow.
piyis miskamanih ta-mitsiyahk, nipahakwawth mustuswak, nika-pda-kiwan,
ta-pitayan wiyas,’”’ itdw wistawah ; “ usam otah kisiwak mama kikway
mustus, ”’ itdw wistawah, d-wih-waydsimat ; usam dh-kitimahikut, @oko
wuhtst k-o-wth-sipwdhtdit.

“@ha' ,” dtwiw wakayods, ‘ tapwd, nistd, ka-miywasin, nipahatsih
mustus. anuhts nama kikway nimitsisun nista, ”’ itwiw wakayos.

1 We are not told what he will say.
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lapwd miywdyihtam awa mistanask, éh-pakiléyimikut wistawah. tapwa
dkwah kawisimowak, dh-nipatsik. dh-wapahk, dh-kikisipayayik, wawdyiw
awa mistanask, dh-pitsit.

dkwah dh-sipwdhtatsik, dkwah omis Uwiw awa mistanask : ““ haw,
oma ka-wi-sipwihtiyan, ta-mayi-kisikaw ; ta-mispun !’ itwiw.

Gkus d-sipwahtdt, tapwd, namuya wahyaw dh-ihtat, asay mispuniyiw.
namuya kisinayiw. pa-prmipitsiw kapdi-kisik, piyisk nama kakway mdsk-
anaw wm tah ka-pa-pimuhtat. pryis tipiskayiw. ahtsi pikuh pa-pimuhti-
wak ; wapani-pimuhtiwak wwikimakanah. dyokw nanah kapd-kisik dh-
pimuhtitsik, dh-at-otakusiniyik, ka-wapamat mustuswah.

“ha i1 otukdsiw, dkus d-pimatistyahlk ; mustuswak oki nika-minahun,
wwdw wm': anask ;  ‘“ haw, oma ka-sakak dkutah ntawi-kapdsih,” itdw
wwikimakanah.

dkwah wiyah dtuhtéw, ohi mustuswah d-wih-kakwd-nipahat. tapwd
dh-tsikahkwatat, kahkiyaw nipahdw. miywdyihtam d-wih-mdstsihat. dkwah
poni-mispuniyiw. dkwah dh-wiyanihatsik, éh-pah-pahkwikiswatsik, kahki-
yaw wiyasah utinamwak ; nama kikway wdépinamwak. tsikima mistahi
ki-nohtahkatdwak. mista miywdyihtam awa stkakuskwdw, tyikuhk wiyas
dh-wapahtahk, “ namuya nka-nipahahkatusunan,' ” dy-itdyihtahk.

dkwah nahah wakayos mistahi nohtihkatiw. dkwah kaskdyihtam dka
dh-takusiniyit wistawah, ‘‘ maskaots nipahdw mustuswah,’ dh-itiyihtahk.
dkwah nohti-ntunawdw wistawah. ‘“ ha, mahtth nka-ntunawaw wiyah
mistanask ; maskots nipahdw mustuswah,” itiyihtam 6 wakayos, dkwah
Gh-sipwahtdt. namuya wapehtam itah dh-kth-pimuhtiyit ; tsikima kih-
mispuniyiw ; wanthaw mistanaskwah. piyisk kawih kiwaw, dka h-miska-
wat wwistawah.

dkwah awah mistanask asay minah wapamdaw mustuswah ; main dyokuni
kahkiyaw mnipahdw. man dyokuni kahkiyow windwak ; nama kdikway
wdapinamwak. mistahi ayawak ka-mitsitsik.

dkwah awah wakayos sipwihtéw, asay minah d-ntunawdat wistawah.
pryis miswaw Gh-nipat, dkuyikuhk miskawdiw mistanaskwah, maistah dh-
ayayit mitsiwin, dkwah wiyah d-wih-nipahahkatusutsik utawasimisah wwiki-
makanah. mistahi miywdayihtam d-miskawat wistawah.

omis itwaw : ““ hay hay hay ! dkwah kd-mitsisuyan, nistaw dh-utihtak,
mastahi dh-ayat wiyasah, ”’ itwiw awa wakayos.

dkwah tapwd asamaw ; ma-mitsisow ; yata-poni-matsisutsi, kiyipah
nohtéhkatiw. dkwah dh-kisitapuwiht, dh-asamiht, piyisk tipiskayiw. namuya
wih-nepaw, kapd-tipisk dh-mitsisut 6 wakayods. piyisk wapaniyiw.

“ hahaw, mista, kahkiwakwah ta-tahkupitam mnistm, ka-kiwdhtatayan.
mastahi nohtihkatéwak kitihkwatimak, kimis mina, ”’ itwiw.

tapwd mistahi tahkupitam, ta-nayahtamiyit.

dkwah d-wih-ktwdt awa wakayss, omisi itiw : ‘“ ha, nista, kih-nisu-
tipiskakd nika-papitsin, ” itwiw wakayas.

- dkust dh-krwdt.

dkwah umisi itwaw mistanask : ‘“ dkust thitk * anih kdi-kitimahikuyahk
minah, notukdisiw, kistis. haw, tahiuh dh-miywasikih kikahkiwakuma
katah. takuhtitwaw:, kahkiyaw tit-otinam kimitsiwininawa,” itiw uwwiki-
makanah.

1Tn monologue the Cree (like the Fox and the Menomini) use the first person plural
in the exclusive form, as if addressing some being not involved in the act.
2 Probably read dtsik.
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tapwiw kataw atiht, dh-watthkdt pihtsayihk wikiwakk, dkutah dh-
astwatat umitstwinah.

dkwah awah wakayos ka-kiwdt wapani-pimuhtiw. dh-utakusiniyik,
takuhtiw wwikiwahk. mistahi pdtaw ka-mitstyit tawdasimisah. mistahy
miywayrhtamiyiwa.

omis Twaw :  ““ mihtsit mipahdw mistanask mustuswaeh. ki-wapahk
kik-dspitsinanaw, ” itwdw.

a, miywdaythtamiyiwa utawasimisah. kdikats wapanih-mitsisowak. 1yi-
kuhk omah ka-patawiht, kikats kahkiyaw kitawak. dh-wapaniyik, wawdyi-
wak, d-sipwihidtsik, dh-ituhtitsik ohih mastanaskwah. piyis tipiskayiw
d-pimuhtitsik ; namuya nipawak. piyis wapaniyiw. dkwah dwako kapd-
kisik pimuhtéwak. dh-utakusik, dkuyikuhk takuhtéwak oh itahl dh-wikiyat
mistanaskwah.  kwayatsth-panaham awa stkakuskwiw itah ta-kapdsiyit
ustasah, whpim dkutah d-sakayik, dkuta dh-ntawi-kapdsiyit. ““ otih,”’ at
Gh-itat awa sikakuskwdw ustisah, namuya tapwihtam awa wakayos, itah
Gh-kapdsit awa wakayaos.

dh-kisth-tsimatatsik wikiwaw, ‘“ ah, astamitik, nitawasimisitik, natahtan
wiyasah, ”’ itdw utawasimisah.

kahkiyaw sipwihtiwak. dkwah awa sikakuskwdéw mistahi makwdyi-
mow, dh-kiskdyihtahk d-uwth-utinamiyit unimawiniwaw.

“ aha, mistah, pthtukd ! at dh-itat awa mistanask, namuya tapwihtam
awa wakayos.

kahkiyaw wiyasah utinam.

“a, ntawastmisitik, kiwdhtatak, ” itdw utawasimisah.

ohu wiyasah awatawak mistahi. Lkahkiyaw utinam, dh-mdstsi-kiwdahtalat
wiyaseh. dkwah pthtukiw awa wakayos ; kahkiyaw utinam umitsiwiniyiwa
mistanaskwah, kahkiyaw dh-maskamat. dkwah awa sikakuskwdw matow,
Gh-mawihkatahk, unimawinah dh-mihtatahk.

umis Ttdw :  “ niwikimakan, dkus dtsik ani kdi-nipahahkatusuyahk,”’
itwaw, paskis éh-matut.

“kiyam apd ! dtwiw awa mistanask ; ‘“ ayisk kakdpatisiw kistds,
itdw uwikimakanah. .

Gkusi maituni namae kékway ayaw ta-matsit awa mastanask. dgkwah
wakayds mistahi ayaw mitsiwin ; pisisik mitsisowak awa wakayos. piyis
kinwis nama kikway mitsiw awa mistanask ; wih-nipahahkatusow piyisk.
1yatah-wapamatsth mustuswah, namuya wih-nipahiw.

“ misawat kahkiyaw til-otindw awa wakayos, nipahimakih,”’ dh-itayih-
tahk, ik ohtsi namuya wih-nipahdw.

piyis minah nohtihkativw awa wakayos, dh-kitat nimawinah. kitah-
tawd ka-wapamat mustusweh. ituhtiw awa wakayass.

“ haw, nistah, mistanask ! kisiwak otah ayawak mustuswak. minahdh ;
kinohtihkatananaw, ”’ ttwiw.

Gkwah mistanask pasikow, dh-ati-sipwdihtit, dh-tsikahkwatat. kahki-
yaw nipahdw. '

lipwiw awa wakayas, ““ nitawasimesitik, mdststhdw kisisiwaw ! astam-
itk ! pa-natamuk wiyas, ”’ itwdiw, dh-ati-stpwihtit.

asay awa mistanask pdayak dh-wiyinuwit ohi mustuswah dkunih wih-
ultingw ; Gkuyikuhk ka-takuhtit awa wakayaos.

“ tanahki, mistanask ? 7’

“ah, d-wih-ayawak, éh-umustusumiyan, d-with-uwwiyasimiyan. mistahs
nnohtihkatanan, nista, ” ttwiw mistanask.
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umas Ttwdiw wakayos : ““ ayihtan dtukd kiy-owiyasimiyan dh-wiyinut!”’
wtaw.

“ @, maka kistm nohtéhkatiw, ” ttwiw.

tapwd prkuh utindw awa wakayos ohi mistanaskwah, d-sakipitundinat,
Gh-kwahtsiwdpinat.

“kawd ! nama kikway kik-ayan wiyas,” itiw mistanaskwah.

kiwdw mastanask ; kustiw wakayosah. kahkiyaw utinam wiyasah awa
wakayos. dkwah dh-utakusik, ituhtiw awa sikakuskwdw itah d-kth-wiyanih-
takdwiht. wapahtam mihkuh. dwakuh utinam ; kiwdihtataw, dh-asiwatat
utaskihkuhk, pahkih dwako dh-kisisahk mihkw, dh-mitsitsik awa mistanask.

piyisk dh-tipiskayik, piyisk kawisimowak.  dh-mékwa-pimesihkik,
nam dskw dh-nipatsik, ka-pihtawatsik awasisah dh-matoyit. waniskaw
awa stkakuskwiw, déh-kutawdt, ka-wapamat awasisah askihkuhk dh-asiwaso-
yit, dh-matoyit. utindw, dh-kitimakinawat, ‘ kik-ayawanaw,” dh-itat
uwikimakanah.

omis Ttwiw mistanask : ‘“ namuya ka-kiw-uhpikihanaw. kikway ka-
pustaydowinisit ?  ta-nipahahkatusow, d-nohtihkatiyahk. kiyam waya-
wiwdpin,” itdw.

“ nka-kititmahaw, ” itwiw awa sikakuskwdw.

“wayawiwdpin kiyam,”’ itwiw mastanask.

dkwah awa sikakuskwdiw utsimiw, dh-wayawiwipingt, *“ tapwd nikitim-
ahaw,” dh-itwit.

ka-pi-pihtukdtatsimuyit oh awasisah, ‘ nutukisiw, utin; wayawi-
wapin.”’

ultindw away iskwiw, éh-wayewiwdipinat, dh-ma-mawrmuwst.

Gh-pa-pihtukdyit, Gh-pimuhtsisiyit, * ha, nutukdisiw, wayewiwdpin,”’
twdw.

asa mina wayawiwapinduw.

ka-pa-pihtukdyit napdsisah, * dha, notukisiw, wayawiwdipin.”

Gh-ata-ma-mawimuwit, wayauwiwipindw.

ka-pd-pihtukdyit uskinikiwa mistah d-miyusiyit, ch-witistyit, dkusi otd
waskwahtamihk d-nahapiyit, d-musdiskatiyit, . hah, nutukdsiw, kitakuhpah
awth ; t-akwanahow.”

Gkust omist twaw awaw uskinikiw : ““ nohtd, ”’ itiw 6hi mistanaskwah,
““ kitayan tst pahkdikinus, aprhisatsikus-pahkikinus ¢

“aha’ , nka-ntundin.”’

dkwah nitunam ; miskam.

“ haw, om tah, nikusis, ”’ itwiw mistanask.

omist totam : pahpawipayihtdw aw uskinikiw pahkikin.

“ miskutakay ta-wih-thtakun ! stwiw ewaw uskinikiw.

tapwd, miskutakay. pustasakdw.

kayapits, “ pitah pahkikinus, ” ttwiw awa uskinikiw.

mina miydw. awa uskinikiw pahpawipayihiaw.

“ t-otasiyan ta~wiy-thtakunwah !’ itwaw.

tapwd, matasah.

dkwah omis itwiw aw dskinmikiw, watow-awdsis @ ‘‘ nohtah, mustus-
wayanis, pahpakowiwayanis !”’

ubindgw. pahpawipaythiw awa uskinikiw.

itwiw, ‘‘ ta-wih-misikisiw, tit-otakuhpiyan, dskanak ta-kikamutsik,
minah waskastyah ta-kikamuyit ! 7’ itwiw awa uskinikiw.
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tapwih kikamuyiwa dskanah mina waskasiyah, mustuswaskasiyah.
ikus ékunih akwanahow aw uskinikiw.

““ ha, nohtah, kispin kitayawaw nikikwayanis, miyin.”’

tapwd nitunawdw awa mistanask ; miskawdw.

“ haw, itah, nikusts, ”’ itaw.

utinam awa uskinikiw ; pahpawipayihdw.

omis Twdaw @ “‘ta-mistwdsiw awah mikikwayan, t-otastutniyan !’
wwiw aw uskinikiw. ““ dkust, mohiah, ntawi-kiskikahah misaskwatwah
ahtapahtrk.t

tapwih ntawi-kiskikaham awa mastanask. mistaht miywdyithtam
uskinikiwah dh-ayawat. dkwah, ‘“ tan-tah awah dh-uhtuhtit ? ' itiythtam
awa mistanask, oh okusisah. namuya kiskdiyihtam. askihkuhk ka-kih-
astwatatstk mihkuh, dyuk ohtst ayisiyintwiw aw uskinikiw, usam dh-kisiw-
astt, ohih dh-kitimahimiht maistanaskwah. dkust aw uskintkiw omis isiyih-
kasow : watow-awasis. tapiskots mihkuh kinwds dh-astik maskawaw ;
éku niyan ‘“watow ”’ ntisiyihkatanan. dkutah whtsth aw uskintkiw dh-
uhtsit, dkusi watow-awasts.

dkwah oh atsusisah usihtawak. piyisk wapaniyiw, kahkiyaw dh-kisihtat-
sitk. dkwah nama kikway matsisowak. dh-apitsik kiksdpa, ka-pdtuhtit
awah wakayds. wmis Ttwaw : ““ ha, nistah mistanask, minahuh oki mustus-
wak, ”’ ttwdiw.

dkust mistanask utinam oma tstkahkwan, dh-wayawit. wapamdw
mustuswah.  tuhtiw, d-wih-kakwdi-nipahat. tapwd tsikahkwatiw ohi
mustuswah ; kahkiyaw mipahiw. dkwah tanihih dh-wiyinuyit, dwakunih
tihtapiw awa mistanask.

“ mistah, aw dkwah niya niwth-ayawaw, ”’ itéw wakayssah.

“mti dtukd kiyah kiy-ayawat dh-wiyinut ? 7’ itwiw wakayos ;
namuya, nistah !’

““ nistah, oma nnohtihkatanan kisim !”’

“a, namuya !’ itwiw awa wakayos.

makah aw uskinikiw paspapiw, déh-kitapamat ohtiwiyah. kitahtawd
k-otinahk mohkuman awa wakaydés, okt mistanaskwah dh-pakamahwat
usttkwaniyihk ota ; tsikahkwiwdipahwiw ; utindw uspituniythk, wikiwayihk
dstwdpinat. aw uskinikiw watsow-awasis kisiwasiw, ohtawiyah dh-tsikahk-
wdwdpahumiht ; ati-wayowiw, dh-ali-sipwdhtit, ohtawiyah d-ituhtit. tsik
dy-ihtat, dkuyikuhk waniskayiwah ohtawiyah ; kipistanéhumawah. dh-
wapamat awa wakayos oh dskinikiwah dh-pdtuhtiyit, ¢ yah yahah, nitihkwa,
dkusi mana ntotawdw dh-pa-pahpisihak kohtawiy, dtamihitsih, mihtsdit
ndpahatst mustuswah !”’

omis itwdw awa mistanask, uskiwanihk whist mihkuh dh-wah-wipinahk :
“ namuya Gh-pa-pahpisihiyan, nistah, mistahi dh-kwatakihiyan, nistah !”’

tsimak aw oskinikiw pikiskwiw, “ tapwi mastahi kikitimahaw mohta-
wiy ! dtiw, uhtsahtsapiyah uhtsi dh-pakamahwat ohi wakayosah.

mitunt taskiwipahwiw, uspiskwanihk ot dh-akopayrthuyit ohtawiyah
mistanaskwah, dh-kwiskipayihut. asa minah omis ist mamawdpayryiwah
wakayasah ; pd-maoskistak. asa mina pakemehwiw ; taskiwdipahwiw
mina.

@, nuhta, piyak éyoko utthtin !’ itéw ohtawiyah aw uskinikiw.

13 d,

1 This sounds like “bow-tree”’ (ahtsapiy : “bow”).
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mina wista napatd utthtindw ; dGh-mah-maniswat, nipahiw. dkwah
awah wakayos utawasimisah, ustisimaw awa pda-moskistawdw oh aoskiniki-
wah.

omis wwdiw: ‘‘ tapwd kikitimahin, watsow-awdasis, nohtawiy ka-nipa-
hat, 7 itwiw.

Gh-papayiyit, aw uskintkiw prmwdw ; nipahiw. kutakah minah pi-
maskistak ; dkunth minah nipahdw, éh-pimwat. piyis kahkiyaw maoskistak ;
kahkiyaw mdststhéw oht wakayosah. miywdyihtam awa mistanask dh-
matsthimiht, dh-kih-kitimahikut. mistahe dkwah ayaw wiyas, dkutah whts
dkwah aw uskinikiw Gh-mah-matsit, Gh-mawatsihtamawat ohtawiyah matsi-
win.

mistah d-kih-ayat, omis wwdiw : ‘@, nohtah, kika-nakatitin. otih
nik-gtuhtan ka-wikihk,” itwiw awa watsow-awasis.

" wdh ! »

mihtatam awah mistanask d-wih-sipwdéhitdyit ukusisah, sam dh-sakihat.

“ nohtah, namuya d-wih-wipinitan ; nika-takuhtan,” twiw aw oskin-
ikiw.

“aha’ | itwiw mistanask.

lapwd pasikow, dh-utsimat ohtawiyah dkwah ukawiyah. dkus st
wayauiw, d-sipwihiit. mayew dh-akawdwdt, wlinam atsusis, dh-prmutahk-
wdat.

‘“a, mipisis oma, dkutah nike-nipawin ! nikih ayisiyiniwak ka-wikitsik,
astam-itah dkutah nka-pahkisinin !’ dtwdiw.

tapwd dkutd pahkisin. dkutah utinam wipisis. dkust ttuhtiw miki-
wahpihl ;  pdyek notukisiwah mistahi  Gh-ktimakisiyit, dh-payakuyit,
akutah prhtukdw.

“ ay-apth, nosisimis ! itik.

ayak oma wutinaw mistah d-ayimasit wakayos dkutah dh-ukimawit.
nd otawdstmiseh, nisw iskwdwah, nisu napdiwah. kispin dh-kiskiyihtahk
mustuswah napahimihtsih, kahkiyow ¢h-utinahk wiyinwah awae wakayos ka-
ukimawit, dikwah mékwats nohtihkatiwak, dkut dh-ay-ayat awa watsow-
awasis. namuyae kiskdyihtam awa watsow-awasis.  Gh-wikkwdstiyikih
mikiwahpah, tawayihk éh-astiyik pihtukahan.

Gkwah omaist itik ohkumah awa watsow-awasis : ‘‘ nosisi, mistah amah
Gh-nohtihkatihk ; iyatah-natunawatwawith mustuswah uskintkiwak, namuya
maskawdwak ; namuya wapamdiwak. dkust aw okimaw, awiyah pihlukd-
paythayilsih mustuswah, utanisah d-wih-miyat, mistahi d-miyusitsik uskin-
ikiskwawak. ”  dkusi omas itdw @ makah 1yatah-nipahimihisih mustuswah,
kahkiyaw wiyinwah dh-utinahle 6 wakayos, itah ka-miywasik wiyas dh-
utinahk, namuy awiya d-kihnipahikut, dh-ayimasit.”’

“ kah haw, nohkoh, nika-natsipahan itsi, ” itdw ohkumah.

“dkayah 17 ik ;  “ namuya misawais Gh-miywasik wiyas ka-kih-
miatsinanaw, ”’ dh-ittkut éhkumah.

piyisk kawisimowak.  kiksipa Gh-waniskat awah watsow-awasis,
kayapits nipayiwah ohkumah. dkus st wayewiw, d-sipwihtit, mustuswah
d-natat. wahyaw dh-ayat, mustusu-mdayah mawatsthtaw, d-nah-nawayostat,
umas ist, mustusu-mayah.

umis iwdiw : ‘“ pasikok ! pasitkok ! pasikok ! itwdw.

pasikoyiwa mustuswah mihtsdt.

“tsaskwa ! tsiskwa ! itdw.
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ttuhtdw ;  wapamdw pdayak dh-winuwit ; Gwukunih mah-manipitam
upiwayah.

‘“ haw, kika-kawahkatusun,” itéw ; ‘“haw, uma ka-wih-kiwdihtahitakuk
ka-pihtukdpayinawaw pihtukahanihk. kiyah,’ dtiw, *“ namuya ka-pthtukan.
ot asi natvmihkisihk kik-disi-ituhtan. atimwak ka-mamawohkakwak ; min
awasisak ka-pah-pimukwak. kunt iti ayaw nohkum wikih ; ka-wapahtin ;
dkutah iskwahtamihk ka-nipahikwak awdsisak,” itéw ohi mustuswa. dkusi,
“a, miyak dkwa ! prmipayik !’

dkwah tapwd sipwapayiwak mustuswak, dkwah ot naway d-pimipahtat,
mustuswah ohth d-sthkitisahwat.  ah-pon-apihta-kisikayik, takusinwak ok
mustuswak. dkwah awd mustus piyak dh-kawahkatsusut, dwaksé kunt itih
ispayiw. dkus oki ayisiyiniwak dh-wapamatsik dh-kawahkatsusuyit, namuya
pisiskayimdawak.  atimwak mamawohkawdwak, piyisk napdsisak d-pah-
prmwatsik, awa notukastw wikihk dy-ispayiyit. dkutah nipahik awasisah
awa mustus.

awa notukasiw mistahi miywdyithtam, ‘“ dkwah wiyas nikah-ayan, ”
ah-itayihtahk.

dkwah awa watsow-awdasis akawayihk ayiw ; namuya wapamik ayisiy-
miwah, “ tapiskaots awasis dh-kitimakisit, dh-mayatisit, dkusi nik-dsina-
kusin !’ dh-itwat awah watsow-awasis.

akusi kiwdw ; ohkumah, dh-takuhitit, makwats winihtakdyiwah.

‘“hay hay hay, nohko ! dkwah wiyas kik-ayananaw !’ itwdw.

“dha’ ,” itik ohkumah.

dkwah ndakih kutakak mustuswak, dkunih kahkiyaw nipahiwak ok
ayistyiniwak. maka minah awa wakayés k-ayimisit kahkiyaw otinam
wiyinwah, Gh-kitimahat owitsiwakanah. dkwah awah watséw-awasis dh-
pihtukatayit ohkumah wiyasah, kahkiyaw pihtukatayiwa.

“nohko, akwanahah FKkiwiyasimah !” dkwah awa nétukdisiw d-kih-
akwanahahk, “ nohko, ntawi-kiskatahah niwo nipisisah. ”’

tapwd awa notukdasiw ntawi-kiskataham ; pdtaw.

“oh, Ttd, nosisd, ”’ itwdw.

“ nohka, wayawih ! wayawitimihk otah nipawih !’

tapwd dkwah awa watsow-awasis pah-pasastiham wiyasah, “ paskund,
paskund !’ dh-itwdt.

tapwd wiyinowiyiwa.

“a, nohko, pihtukd ; dkwah pakahtakuhkd ; mitsisutan !

awa notukdisiw dh-paskinahk wwiyasima, dh-wapahtahk dh-wiyinu-
wiyikih, kawiy akwanaham.

“nosisd, mosisi ! namuya kik-ayananaw ohi.  kiskdyihtahkih aw
okimaw, ta-pda-natam, ”’ ttwdw.

“a, nohko, mitsisutan, ”’ itwiw.

tapwih dkwah paminawasow awa notukiw. awa walsow-awasis misi-
wdw otonthk uma wiyin sintkuhtitaw, dh-tomasit. dkusi dkwah wayawiw.

“nohko, pansawdih ; akutahkan kiwiryinuma. niwi-ntawi-ma-mdi-
awan.”’

“ nasisd, kasthah kiton !’

“ asay, nohko !’

dkus st sipwdhtiw, ohi k-ayimisiyit wakayosah dkuni okusisiyiwah
dh-ntawih-witsi-mdtawdimat. ka-wapamikut mistah dh-tomasit utonihk wat-
ahk minah, dkust kiwdyiwah ohi napdsisah, dh-ntawi-wiktamawayit ohta-
wiyiwa.
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omis Htwayiwa : ““ nohtah, mistah dh-tomisit otah aw awasis ka-kitimak-
181yit ohkumah !’

“wah, namuya !’ twiw wakayos ; *“ nkth-wapamaw dh-kawahkatusu-
yit, ”’ itwaw.

dkusi ktwdipahtaw aw watsow-awasis ohkumah wikistyihk. dh-apit
pihtsayihk, ka-pi-paspiskwdiyiyit ohi napdsisah. wapahtamiyiwah wiyin-
wah. kiwdyiwah.

omis twdyiwah ohkumah ;@ ‘“ nosisd, ata kikith-kitahamatn d-wih-
ituhtiyan. kahkiyaw ohi ta-piw-utinam ana wakayos, ”’ itwayiwa.

naha napdasis atsimustawiw ohtawiyah. ‘“ mistahi wiyinwah ayawak
mina kahkiwakwa dh-wiyinowiyikih, ” dkus itdw.

9 pasikow aw okimaw, dh-ituhtit ; dh-yohtanahk, dh-itapit, kah-wapah-

tahk.

“a, mistatiw-awasis, nipi-natin kohkum ukahkiwakumah, minah
wiyinwah. ”’

“aha’ , utinah, 7’ itaiw. "

utinamiyiwa kahkiyaw, dh-maskamikutsik, dh-ktwdhtatayit. matuyiwa
ohkuma d-mawrhkatamayit vwiytnumiyiwa.

omis wtaw : ‘“ kiyam apd, nohkd ; nika-natin kiwiyinuma,”’ itiw.

“ dka wiya, nosisd ; kika-nipahik.”’

“ namuya, nohko ; nmiwih-natin !”’

dkus ati-pasikow, éh-ituhtdt.

Gh-yohtinahk, wmis Ttwdw : ‘‘ maski-maskwah, npdi-natin nohkum
wwiyinuma. ”’

“ aha’ , Gha’ , utinah.”’

pihtukdw ; pasikoyiwa d-sakipitundinikut, éh-wayawiwipinikut. asa
mina pasikow. pihtukiw, “ nipd-natin nohkum uwiyinuma, ”’ dh-itat.

“ M’ ! ”

asay awah awa maski-maskwah ukusisah omisi ttwayiwah : ‘“ nohtah,
dkaya pisiskiyim ! nama wihkats awiyak dkusi kitotak. dh-manitowit
dtukw awa ! nitakis dtukw awa ki-mantowit ! kikats awa paskatayipayiw,
g-mastataydt. ”’

d-wih-utinahk wwiyinuma, ohkumah, asay minah ka-pasikoyit oh
okimawa. mnawatinamwdiw uspituniyiwa, éh-nah-natwanamwat oho wakay-
osah ; mina utoniyiw tawapiskendpitiw. dkusi nama kikway kih-mat-
siminamiyiwa. dkust dkwah kahkiyaw owiyinumiyiwa ohkumah, ukahkd-
wakumiyiwa kiwdhtataw, aspin dh-ma-mawimuyit ohth wakayasah, “ wah,
wah !’ dh-itwdyat.

pitaw wikiwahk. dkus ay-apiw ékwah.

dkwah awa wdkayds ukusisah omasiy itik : ¢“ dkusi ka-kih-ititan,
nohtah ; namuya kitapwihtawin,” itik ;  “ haw, kakwdh-tyinihkahisuh
kispitunah mina kiton, ” itik.

113 dha’ . ”

dh-atah-wih-kakwdi-iyinihkahisut, mamuya kaskihtaw.  piyisk wih-
nipiw.

“ haw, " itik ukusisah, *“ ha, nohta, nissmah ohi ’—ok askinikiskwawak
— G-isi-nistyit mayth. kika-pimatsihek ta-wikimat. ”’

“ a—ha’ . »

topwi awa notukdsiw tuhtdw, dh-ntawi-miyat utanisah ohi watsow-
awasisah.
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umisty dw @ ‘“ haw, dyukunik ntanisak kimiyikawin, ka-kakwd-
pimatsihat kisiyiniw, ”’ itwiw.

“haha’ ,” ttwiw watsow-awasis, ‘“ ha, nya, kiwd,” itdaw ohi notuk-
astwah.

tapwd ituhtéw. Gh-pthtukdt, potth mistahi tawatiyiwah. dkusi dkwah
soskwats uspituniyiwah utinam, d-sintkunamawat. kawth miywasiniyiwa.
minah utoniyiw dwakw minah d-sinikunamwat, ékust miyw-ayayiwa. dkust
kiwiw ohkumah wikiyihk ; dkutd ayaw. piyis tipiskayiw. dh-wapaniyik
uhpimdih manukdyiwa oh askinikiskwiwa. Gh-kisi-manukdyit, pi-nitumaw.
ituhtdw. Gh-pihtukadt, simak wapamdw oh oskintkiskwiwa dh-umistmawiyst ;
kiskdayihtam dh-pakwatikut, dh-windyimikut. dyokunih. nahapistawdw ;
tahkih uhpimd ispayihuyiwa. namuya kistwak witapimik, éh-pakwatikut.
piyisk dh-tipiskayik, dh-kawisimutsik, namuya wih-akwanahik, usam dh-
mayatisit, éh-itdiyimikut. piyisk d-wih-kakwdi-akwaenahut, namuya tapwih-
tak. piyisk dkus isi nipayiwah. dkwah utanaskaniyihk sikiw. dh-kiskdyih-
tahk aw iskwiw, waniskaw.

“yipatsthaw nitanaskanah, ” itwiw aw tskwdw.

dkust utindw ; kawisimow aw iskwdiw. d-wih-ata-kawisimut awa
watsow-awasts, pakwatik. ntawdts pasikow. ohi kutakah usimimawah
dkutah kawistmow. dwakunih akwanahwk ; namuya pakwatik. piyisk
ah-nipayit, asa min dyakunih sikitiw. kiskdyithtamiyiwa.

waniskayiwa, ‘‘ tsiskwah, waniska !’ dh-itikut ; *‘ awa mika-utinaw
ka-sapupdt !’ dkust itwiyiwa.

Gkust utindyiwa kutakah, dh-ahayit. dkust kawisimowak. dkwah
akwanahik. dwakunih namuya pakwatik ; kititmakdyimik dwakunsi.

piyis wapaniyiw. dh-waniskatsik, kdatapamatsih oh omisimawa, kis-
kayihtam dh-pakwatikut.

oh ostmimawa ka-witapimat minisah dh-usthiayit, dh-asamikut, wah-
mitsisutsih, umis itwiyiwa oh omisimawa : ‘‘ nisim, tapwd namuya kipak-
wataw awiyak éh-wininakusit !’ Gh-itwdyqt.

dkusi éoko ah-tipiskak, dkwah dh-nipatsik, omaes itdw oh owitkimakanah :
“ haw, kitapatsthun dka ka-pakwasiyan,” itiw ; “ nemuye dkust ta-
wsinakusiyan oma ka-wapamiyan dsinakusiyan. kdi-wapahk nika-natawak
mustuswak. wihtamawahkan kohtawiy dka wiyah ka-kitimahat ayisiyini-
wah ; kay dkwah dkust tit-otinam wiyinwah ; dkusi itahkan. haw, pdsi-
wakwaw: mustuswak, nika-pi-nikanuhtan. pahkdkin nik-oskutakan ; dkuto-
wahk nik-otasin ; dkwah mustuswayan nik-akwanahun ; dskanak ta-
kikamowak wminah waskasiyak. minah nikikwayan nik-otastutinin. niy
awako. nika-pthtukan pihtukahanihk. nik-askokwak mustuswak. wask-
wahtdmihk whtsi mika-kihtsikusipayithun ; dkutéh nik-akusin. kika-pdy-
ituhtan ; minisapuwy ka-pdatan. dkuti ka-matsinanaw ;  ka-nisu-mitsisun-
anaw. kispin kitayan dh-miywasikih kitayowinisah, dwakunih kika-pustayo-
winisan, wih-pay-ituhtiyini, ” itiw wwikimakanah.

dkust mipawak. dh-mdikwa-nipat aw uskinikiskwiw, kitahtawd piku-
payiw. namwadts nipayiwa unapima, asey G-stpwihidyit, dh-natayit mus-
tuswah. kiyipa wapaniyiw. dkust d-kth-waniskatsik, wmisah d-kih-mit-
sisutstk, wayawiw, ohtawiyah dh-ituhtdt.

omisty itiw : ‘‘ nohtah, aspin kiksip d-stpwihitit kinahahkisim. ”’

“ ah yahaw, ntanis, tandihkih dika ka-kitahamawat ? ta-kawatsiw nnah-
ahkisim,” ttwdw.
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“omisi makah kitik kinahahkisim, nohtah : ¢ pisiwakwaw: mustuswak,
dkaya ka-totahk, k-otinahk wiyinwah, 6hi utiyinimah ka-maskamat wiyinwa, ’
kittk  kinahahkisim, ta-wihtaman tsit-asawdapamatsik mustuswah.  dkust
kih-itwaw kinahahkisim.

“aha’ , ntanis, nika-ponihtan ; k-dtwdit nnahahkisim nka-totin.”’

dkust kiwdw aw uskinikiskwdw.

dkusi wayawiw awa kiséyiniw, omis dh-itwdt : ¢ uskinakitik, asawapik.
kayas kiksip dsah ki-sipwihtiw ninahahkisim, dh-natat mustuswah,” dh-
itwat awa kisayiniw.

dkust tapwiw kapi-kistk ay-asawapiwak ok askinikiwak. dh-pon-
aprhta-kisikayik, ka-papayiyit mustuswah. sasay aw uskinikiskwiw minisah
kisisam, *“maskats takuhtditsih,” dy-itiyimat wnapima. potith kistwak
ah-pay-ihtayit, uskinmikiwak oki ka-wapamatsik mistah adh-miyusiyit uskiniki-
wah, mikan dh-pd-pimipahdayit mustuswah, dh-askokuyit. namwats nisita-
waytmdwak oh  oskintkiwah. simak pihtukiw  uwma prhtukahan ;
dkutah ohtst waskwahtimih kihtsikusipayihow ow uskinikiw ; dkuyikuhk
dkwah pihtukipayiyiwa ohi mustuswah. simak ka-wapamat dh-miyusiyit
uskinikiwah : dwakunih unapimah. simak wasakam whtsi kihisikusiwak
uskinmitkiwak iskwawak minah, d-wih-wapamatsik ohi mustuswah. dkusi
dkwah dh-pah-paskiswatsik oht mustuswah, aw askinikiskwiw manisah
wiyakanihk d-kih-astat, ka-ntaw-asamat wwikimakanah. wapamiw awa
umisimaw ka-kih-pakwatat ;  dkwah miywayimdaw dh-miyusiyit, Gh-wap-
amat asay usima ka-ta-kihtsikusiyit, a-wih-miyayit oht mdanisah, *“ nah oht
utinah, ”’ dh=itayit. otinam aw éskinikiw. kahkiyaw awiyah miywiyimik
aw oskinikiw. dkust dkwah kiwdipahtaw awa omisimaw ka-kih-pakwatat.

omist itdw ukawiyah : *“ ndkah, pdtah mainisah !’

mayik. dkwah kisisam. namuya mistahi kisisam, ‘ kika kd-pd-kiwdt
nnapiminan, ”’ day-itiythtahk, usam dh-miywdiyihtahk. dh-wapamat usimah
ah-witsi-matsisomayit, ‘‘ mast dkutc mika-mitsisun,’’ dh-itayithtahk, tapwd
sipwéihtataw wmdanisimah, dh-takuhtatat.

“nah oh otinah,”’ itiw.

aw uskintkiw omisty itdw : ‘‘ pi-amatsiwiéhiatah, ”’ itiw ohi ka-kih-
pakwatikut.

tapwih amatsiwiw aw iskwiw. mwdhtsih tsiki dh-ayat, ka-soskuskawat
mastitkwah ;  nihtsipayiw ;  sikipayiyiw umdnisapom ; usit nmapatdé mat-
simotaw ; kusawdkutsin. kahkiyaw awiyak mistahi pahpiwak, iskwiwak,
awasisak. piyisk matow aew wuskinikiskwdiw, Gh-nipiwisit, d-nihisipayit.
Gkusiy 181 Gh-pthkuhut. kiwiw, dh-matut. dkwah oki, asay kahkiyaw dh-
nipahimiht mustuswah, kiwdw awah watsow-awases.

G-pihtukdtsik wikiwahk, awa ka-kih-pakwatat, ‘‘ nisim, mistah pdayak
umaskisin nika-kikamuhtawan ; nika-pustaskisinahaw napatih, ” dh-itwit ;
“namowya !’ itwiw aw uskinikiw.

wist dkwah pakwatiw, d-kih-pakwatikut oh omisimawa. dkusi ay-ayawak
dkutah. pisistk matow awa omistmaw, dh-ndpawisit, d-kih-nihtsipayit.
papamuhtiw tahkih. piyisk, ‘‘tandhkih ? 7 dh-itikut nanatuhk awiyah,
“tandhki k-oh-matuyan 2 ”’

“ Gh-ndpdwihit watsow-awasis, dh-pakwasit, ” dkusi dh-itwdt.

“a nosisd, kahkiyaw awiyah kitimakdyimik watsow-awasis,” dh-itiht
aw Tskwdw, tahkih dh-papah-matut.

kitahtawd payak notukisiwah ka-wapamat, * tandhkih, nosisim, pisisik
d-matuyan ? 7 dh-itikut.
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“ Gh-ndpdwihit watsow-awasrs, ”’ dh-itat.

““ @h, tsiskwah, nistah ta-ndpiwisit nka-totawaw, "’ itiw awa notukdsiw.

kitahtawd dh-papamuhtit awa watsow-awdsis, aprsis sipisis ka-wapah-
tahk. dkutih ituhtéw akamihk aw oskinikiw ka-miyusit.

Gh-ati-kwwdt, ka-wapamat notukdsiwa, ‘ nosisih, nayomin ; nama
nikih-asowahdn, ”’ dh-itwdyit.

“a nohko, asukanis nik-osthtan, ta-pimuhtiyan. ”’

“ masisd, nika-pakastawdpayin, ”’ itwiw 6 notukisiw.

pryisk, “ dha’ "’ itaw.

nayomdaw, dh-asuwwahohat.

“ha, mohko, dkutah dkwah,” dh-itat, namuye wi-nihtakusiw awa
notukdsiw.

d-wih-kakwdi-pahkwatinat ohi notukdisiwah, nama kih-pthkuhiw ; taprs-
kaots prwapisk uspituniyiwa uskatiyiwah mina. dkwah namuya wih-kiwiw,
d-nipdwisit, notukdsiwah dh-nayomat. piyisk omisi otah wih-kipihkitun-
amk. piyisk kiwdw.

dh-wapamat aw omistmaw, mistahi pahpiw, tandhki wukistiyimuh
watsow-awasts, notukdasiwah ka-pih-nayomat ? ”’ ah-itwdat.

aw oskintkiskwiw éh-wapamat unapdimah, mistahi pokwataw. dh-ata-
pakamahwat, namuya kih-nipahiw. kahkiyaw ayisiyiniwak dh-ata-paka-
mahwatsik, namuya kih-nipahdwak oht notukdisiwah. piyisk wih-niprw awa
watsow-awasis. pryisk omasi totam, omasi, dkda d-kih-pikiskwdt.  dékwah
watowah dyakunt Gh-mawatsthimiht, dkutah éh-kawrpayihut. awa notukdsiw
oht watowah dkunih pikoh mitsimindw. awa wiya watsow-awasis whpima
uhtsih pastkow.

awa notukisiw omisty itwdiw :  ““ nésisi, kiyam nika-pimatisin !’
twaw.

“dha’ " twiw watsow-awasis.

Gkusi utindw ohi notukdwah, usitiythk d-mitsiminat.

omis Hwaw : ‘“ ha, notukdsiw, tsiskwah otih mikan ayistyiniwak tit-
ayawak ; omist tit-dtwawak, ’—pakamistmdw ; usit ptko umah nokwaniyiw
awa notukdsiw,—“ ¢ kohkohké-wiyaman'’ tit-gtwawak !’

“astam ! itdw ohe La-kih-pakwatikut iskwawah.

dh-ata-matwyit, utindw ; mastik déh-tsimasuyit, dkutah pakamisimdaw.

“ Gkutah kiyah ka-Eikamun ; ¢ wasaskwdtow ' kik-itikwak ayistyiniwak.
nama nantaw kik-dtapatisin ; usam kikistiyimun— ha, astamitik kahkiyaw
ayistyinitik | haw, nimanatsimakan, kiyah kitawasimisak kiwikimakan, a,
stpwihtik ! niyak ! kiyawaw otih mikan ayistyiniwak ¢ wakayosak’ k-
dstyihkatikowawak, — dkwah kiyawaw, ’— kutakah, —* kiyawaw mahihkan-
ak, ékwah kutakak kiyawaw mahkdsisak, ékwoh kutakak kiyawaw pisiwak,
kiyawaw kihkwahakdsak !’

Gkust kahkiyaw pisiskiwah dkwah usthiw. dkwah sipwihtiw ; kiwdw ;
uwikimakanah minah witsiwiw. nistwaw dh-nipatsik, utthtiw ohtawiyah
mistanaskwah. miywdyihtam awa mistanask dh-utthtikut ukusisah.

dkusi pdayak tipiskaw dkutah dh-ayat, omisty itdw : “‘ ha, nohtah,
usam kikth-miyu-pimatisin. ha, kiyah otih nikan ayistyiniwak ¢ mistanask’
kit-twiwak dyakunik ayisiyiniwak.  kika-mowikwak, usam d&-kih-miyu-
pimatistyan. — dkwah kiyah, ’— ukawiyah, — ‘stkak’ kit-twiwak ; mis-

11 do not know what this substance is.
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tahi ka-miyu-pimatisin ; nama wihkats ka-tahkwamawak ayistyiniwak.
ha, niya ! ‘ wintsuydsis’ kik-attkwak ayisiyiniwak ; kika-mowikwak.

stpwahtiw.

“ dkwah niyah watow ; mihkuh uma, watow niyah. dkust dkwah nama
kikway. ”’

dkusi dkwah nama kikway atsimuwin. dkuyikuhk dh-iskwak atayoh-
kawin.

Once upon a time there dwelt somewhere Badger and his wife, Skunk,
and they had no children at all. This Skunk-Woman’s elder brother was
Grizzly, and he was a terrible glutton, who always in a jiffy ate up all their
food. And this Grizzly was not good at killing anything. So Badger
went hungry much of the time; he nearly starved to death.

This is what Badger said: ‘“Wife, we shall be starving to death. We
had better go away from here,”” he said to her; ‘I shall tell your brother
scl>; perhaps he will be willing to let us go. Only in this way can we stay
alive.”

“Yes, do that!”’

So he called his brother-in-law, Grizzly.

When he came into the tent, “Good, come in!”’ said he to his brother-
in-law, Grizzly; thus he spoke to him: ‘“Brother-in-law, I am disappoint-
ing you; it is not to a meal that I am calling you. I have nothing to eat;
it is only to tell you something, that I have called you: now, brother-in-
law, hear me with pity; take pity on my plight. I beg this of you; let me
go; let me go away from here; let me look for something to eat. Your
sister here is almost dead from hunger. If, in time, I find something for
us to eat, if I kill some buffalo, I shall come back here and bring meat,”
he told his brother-in-law; ‘“for hereabouts there are no buffalo at all,”
he told his brother-in-law, meaning to deceive him; because the other too
cruelly abused him, was why he wished to go away.

“Very well,” said Grizzly; ‘“Indeed, brother-in-law, it will be well
if you kill a buffalo. At present I too have nothing to eat,” said Grizzly.

Truly, glad was Badger that his brother-in-law gave him leave to go.

So then they went to bed and slept. In the morning, at early day, Badger
made ready to move camp.

Then, as they set out, then Badger spoke thus: ‘“Now then, when I
set out, let there be foul weather; let it snow!” he spoke.

So when he departed, really, he had not gone far, and already it was
snowing. It was not cold. He went along with his camp all day, until
there was no trail at all in the place where he marched. At last night
came. Still they marched on; they tramped on till dawn, he and his wife.
When they had marched all of that day, too, as evening came on, he saw
some buffalo.

“There, old woman, now we can live; I shall make a killing of these
bl_ltffalo,” said Badger; ‘“There, go camp over in that grove,” he told his
wife.

And he went to try and kill the buffalo. Indeed he threw his spear
at them and killed them all. He was glad when he saw that he was going
to get all of them. Then it stopped snowing. Then they cleaned them
and took off the hides and took all the flesh; they wasted none of it. No
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wonder, for they had suffered much from hunger. Skunk-Woman was
happy to see so much meat, thinking that, “Now we shall not starve.”

Then that Grizzly in yonder place got very hungry. He grew restless
when his brother-in-law failed to arrive, thinking, “No doubt he has
killed buffalo.” He wanted to look for his brother-in-law. ‘Ho, suppose I
go look for Badger; no doubt he has killed buffalo,” thought Grizzly, and
went forth. He could not see where the other had gone by; for, of course,
it had snowed; he lost Badger’s trail. At last he went back home, unable
to find his brother-in-law.

Then that Badger again saw some buffalo; these too he killed, all
of them. These, too, they took entirely; they threw nothing away. They
had much to eat.

Then Grizzly set out to look again for his brother-in-law. At last,
after two nights on the road, he found Badger, found him in possession
of much food, while he and his wife and children were starving. He was
very glad to have found his brother-in-law.

He cried, “Splendid! Now I shall eat, now that I have come to my
brother-in-law, who has so much meat,” said Grizzly.

And so, really, he was given food; he ate and ate; even though he
finished meal after meal, right off he was hungry again. So, as he was
cooked for and served, night came on. He felt no need of sleep, but ate
all through the night, that Grizzly. At last day broke.

“Hoho, brother-in-law, let my sister tie up dried meat for me to take
home. Your nephews are very hungry and your sister,” he said.

So she tied up a great amount of it, for him to carry on his back.

Then, when Grizzly was ready to go home, he spoke: ‘“Now, brother-
in-law, two nights from now I shall move my camp to this place,” said
Grizzly.

So then he went home.

Then thus spoke Badger: “So it is in this way that your brother will
again reduce us to misery, wife. Now, do you hide the best of your dried-
meats. When they come here, he will take away all our supplies of food,”
he said to his wife.

Accordingly, she hid some, digging a pit within the tent and putting
in her store of food.

And that Grizzly, going home, marched all night. In the evening he
arrived at his camp. He brought a great deal for his children to eat. They
were very glad.

This is what he said: ‘“Badger has killed many buffalo. Tomorrow
morning we shall move camp to that place,” he said.

Very glad were his children. They ate almost till dawn. As much
as this was, which had been brought for them, they devoured nearly all of
it. The next morning they made ready and set out to go to Badger’s.
Night fell while they were on the march; they did not stop to sleep. Day
broke. All that day, too, they marched. In the evening they arrived
there where Badger was camping. Skunk-Woman beforehand had cleared
away the snow where she planned for her brother to camp, off to one side
in a grove, off where he was to go and camp. Although Skunk-Woman
said, “Over here!” to her brother, that Grizzly paid no heed, but camped
right there.
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When they had set up their tent, “Now, come here, children, let us
fetch meat,” he told his children.

They all went forth. Then that Skunk-Woman felt very sad, when
she knew that he was going to take their food-supplies.

“Well, brother-in-law, come in!” said Badger, in vain, to him, but
Grizzly paid no heed.

He took all the meat.

“Come, children, bring it home,” he bade his children.

They carried off the meat in great quantity. He took all, carrying
home the meat to the last bit. Then Grizzly went inside the tent; he
took all of Badger’s food supplies, robbing him of all. And Skunk-Woman
cried, grieving for it, lamenting her store of food.

She said, “Husband, and so we are to starve to death,” she said,
weeping.

“Stay still where you are!” said Badger; ‘““Your brother is incorrigible,
and that is the end of it,” he told his wife.

And so Badger had absolutely nothing to eat. And Grizzly and his
household did nothing but eat. At last Badger had eaten nothing for a
long time; at last he was almost dead from hunger. Although he would
see buffalo, he did not care to kill them.

“In any case that Grizzly will take them all, if I kill any,” he thought,
and that was why he did not care to kill them.

At last Grizzly also was hungry, when he had eaten up the supplies.
Then once he saw some buffaloes. Grizzly went there.

“Listen, brother-in-law, Badger! Close by here are some buffaloes.
Make a killing, we are all hungry,” he said.

Then Badger rose to his feet and went out to spear them. He killed
them all.

Grizzly hallooed, “Children, your uncle has got them all! Come here!
Come fetch the meat,” he cried, and started out.

By this time Badger was on the point of taking one of those buffaloes,
a fat one; just then up came Grizzly.

“What is the idea, Badger?”’

“Why, I wanted it, seeing that I have some buffaloes, I wanted to
have some meat. We are very hungry, brother-in-law,” said Badger.

Grizzly cried: “And so you are going to have a fat one for your share
of the meat, are you, indeed!” he said to him.

“Oh, but your sister is hungry,” said he.

In truth, Grizzly merely took hold of Badger, seizing him by the arm,
and flung him off to one side.

“Go home! You shan’t have any meat at all,” he told Badger.

Badger went home; he was afraid of Grizzly. Grizzly took all the
meat. Then, in the evening, that Skunk-Woman went to the place where
the butchering had been done. She saw some blood. She took this; she
took it home and put in it her kettle, and heated a part of it, of that blood,
for herself and Badger to eat.

Then, when night came, they went to bed. As they lay there, before
they had gone to sleep, they heard a child crying. Skunk-Woman got up
and lit a fire, and there she saw a child in the kettle, crying. She took it
up, looking upon it with tender pity, and saying to her husband, ‘“Let us
keep him.”
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Badger said, “We shall not be able to raise him. What is he to wear?
He will starve to death, seeing that we go hungry. Throw him out of
doors, do,” he told her.

“I shall be destroying him,” said Skunk-Woman.

“Do throw him out of the house,” said Badger.

Then Skunk-Woman kissed him as she threw him out, saying, “Truly,
I am destroying him.”

Into the tent the child came crawling, and, “Old woman, pick him
up; throw him out.”

The woman picked him up and flung him outside, as he cried.

When he came in, toddling, “Ho, old woman, throw him out,” he
said.

Again she threw him out.

Into the lodge came a boy, “Haha, old woman, throw him outside.”

Although the child wept, she threw him out.

In came a youth, very handsome, with long hair, and sat down in the
place of honour, opposite the door, naked as he was, and “Hah, old woman,
lend him your blanket-robe; let him wrap himself in it.”

Then thus spoke that youth: ‘“Father,” he said to that Badger,
“have you a little scrap of leather, of kid-leather?”’

“Yes, I shall look for it.”

He looked for it and found it.

“Now, here you are, my son,” said Badger.

This is what he did: the youth shook the piece of leather.

“Let there be a coat!” said the youth.

And really, there was a coat, which he put on.

Again, “Bring a scrap of leather,” said the youth.

He gave him another. The youth took it.

“Let there be breeches for me!”

Truly, there were some breeches.

Then this youth, Clot-Child, spoke thus: ‘“Father, a bit of buffalo
hide, a bit with the wool on it!”

He took it; he shook it in the air, that youth.

He said, “Let it be a whole fur, for my blanket-robe, and let the horns
be on it, and the hoofs!” said the youth.

Truly the horns were on it and the hoofs, the buffalo-hoofs. So then
the youth wrapped himself in it.

“Now, father, if you have a bit of otterskin, give it to me.”

So Badger looked for it; he found some.

“Here, son,” he said to him.

The youth took it; he swung it up and down.

He said, “Let this otterskin be whole, that I may have it for a hat!”
said ,t’he youth. ‘“And now, father, go cut some saskatoon willows, for a
bow.

So Badger went out and cut some. He was very glad that he had the
young man. And, “Whence did he come?” thought Badger of his son.
He did not know. From the blood that they had put in the kettle that
youth had taken shape as a human being, because he was too angry at the
way Badger was being abused. Therefore, this youth was named Clot-
Child. Just as blood that has been standing long grows hard; this we
call “a clot.” And from this it was that the youth sprang; therefore, he
was Clot-Child.
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Then they made those arrows. At last morning came, and they had
finished them all. Now they had nothing to eat. As they sat there, early
in the morning, up came that Grizzly. He said, “Ha, brother-in-law
Badger, make a killing of those buffalo.”

So Badger took a lance and went out. He saw some buffalo. He
went there to kill them. He hurled his lance at those buffaloes; he killed
them all. Then Badger sat down on whichever one was the fattest.

“Brother-in-law, this one, now, I want to have,” he said to Grizzly.

“And do you really suppose you can have the fat one?”’ cried Grizzly;
“Oh, dear, no, brother-in-law!”

“Brother-in-law, even now your sister and I are hungry!”

“Oh, no!” cried Grizzly.

But that youth was peeking out of the tent, watching his father.
Suddenly Grizzly seized a knife and struck Badger here, on his head; he
knocked him headlong; he grabbed him by the arm and flung him toward
his tent. The youth Clotkin flew into a rage, when his father was knocked
down; he came out and started toward his father. When he got near, his
father got up; he was bleeding at the nose from the blow. When Grizzly
saw the youth approaching, ‘“Yoho, nephew, this is the way I treat your
father, just by way of teasing him, whenever he makes me glad by killing
buffalo!”

Thus spoke Badger, as he kept throwing blood from his nose: “Not
by way of teasing me, brother-in-law, but because you sorely torment me,
brother-in-law!”’

At once the youth spoke up, “In truth, you are cruelly abusing my
father!” he said to Grizzly, and struck him with his bow.

He struck a big gash in the other’s body; his father, Badger, stayed
behind his back, and he faced about. Again Grizzly, like this, pulled him-
self together, and came attacking the youth. Again he struck him; again
he cleft him with the blow.

“Come, father, take hold of him on one side!” the youth bade his
father.

He himself took hold of him on the other side; he kept slashing him
until he killed him. Then the oldest of Grizzly’s sons came attacking the
youth.

He cried, “Truly, you ruin me, Clotkin, in killing my father.”

As he drew near, the youth shot him; he slew him. Another also
came attacking him; this one, too, he killed with a bowshot. Finally all
of them attacked him; he did away with all of those bears. Badger re-
joiced that they were exterminated, who had tormented him. He had
much meat now, for now that youth used to hunt and collect food for his
father.

When he had much of it, he spoke as follows: ‘“Now, father, I shall
leave you. I shall go where people dwell,” said Clotkin.

“QOh, dear!”

Badger was sorry that his son was going away, for he loved him.

“Not that I mean to abandon you, father; I shall be coming back,”
said the youth.

“Very well,” said Badger.
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Thereupon he arose and kissed his father and mother. Then he went
out and departed. As soon as he was round a bend, he took an arrow and
shot it.

“Now, on this arrow of mine let me stand! Where yon people dwell,
there let me fall to earth!” he said.

Really, there he came to earth. Then he took his arrow. So he went
to a lodge; where a poor old woman dwelt alone, there he entered.

“Be seated, my grandchild!”’ she said to him.

In that village a most terrible bear was the chief. He had four children,
two women and two men. Whenever he learned that a buffalo had been
killed, that bear who was chief would take all the fat meat, so that now
they were starving, there where Clotkin was staying. Clotkin did not
know that. Where the tents stood in a circle, there in the centre was a
buffalo-close.

Then thus did Clotkin’s grandmother speak to him: “Grandchild,
there is great famine here; even though the young men look for buffalo,
they find none; they see none. And the chief, if anyone drives buffalo
into the corral, the chief will give him his daughters, and very handsome
young women they are.” Then she also told him: “But even when buffaloes
are killed, that bear takes all the fat meat, whatever meat is at all good,
and nobody can kill him, so terrible is he.”

“Well then, grandmother, I shall make a round-up, never fear,” he
told his grandmother.

“Do not!” she answered him; “Even if you did, we should not be
allowed to eat any good meat,” she told him.

In due time they went to bed. In the morning, when Clotkin got up,
his grandmother still slept. Thus he went out of the lodge and away, to
fetch buffalo. When he was far off, he gathered . . . 2w @ = And
laid them in a row, like this.

He spoke: ‘““Arise ye! Arise ye! Arise ye!”

A great herd of buffalo arose from the ground.

“Stop! Stop!” he cried to them.

He went up to them, he saw one that was fat; he pulled a few hairs
from it.

“Now then, you will be very lean,” he said to it; “Now, when I take
you all home with me, you will run into the corral. But you,” he said to the
one, ‘“you will not go in. You will go over this way, a little ways up the
river. The dogs will set upon you; and the children will shoot at you.
Somewhere thereabouts is my grandmother’s lodge; you will see it; there
in the doorway the children will kill you,” he said to that buffalo. And
then, “So now, off with you! Run!”’

Then really, the buffalo ran off, and he ran along behind them, driving
the buffalo. After mid-day those buffalo arrived. The one buffalo that
was lean ran off by itself somewhere. When the people saw that it was
entirely lean, they paid no attention to it. The dogs set upon it, and at
last the boys kept shooting at it, as it ran toward that old woman’s lodge.
There the boys killed that buffalo.

The old woman was very glad, thinking, “Now I shall have meat.”

Now Clotkin was behind some obstacle; the people did not see him,
and, “Like a poor, ugly child let me look!” said Clotkin.
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Then he went home; as he walked up, his grandmother was busy
skinning and cutting up the carcass.

“Splendid, grandmother! Now we shall have meat!”” he cried.

“Yes,” his grandmother answered him.

But those other buffalo, the people killed them all. And, as usual,
that terrible bear took all the fat meat and left his followers in want.
Clotkin’s grandmother brought the meat into the lodge, all of it.

“Grandmother, cover up your meat!” And when the old woman had
covered it, “Grandmother, go chop four willow-withes.”

So the old woman went out and chopped them off; she brought them.

“Here they are, grandson,” she said.

“Grandmother, go out of doors! Stand there, outside the lodge!”

Then that Clotkin whipped the meat, saying “Be fat, be fat!”

Truly, the pieces turned into fat meat.

“Grandmother, come in; now do your cooking; let us eat!”

When the old woman uncovered her meat and saw that it was fat,
she covered it again.

“Grandchild, grandchild! We shall not keep these. If the chief
learns of this, he will come and get it,” she said.

“Oh, grandmother, let us eat,” he said.

So then the old woman set about cooking. Clotkin smeared the fat
fneat all round his mouth, greasing his face. Then he went out of the
odge.

“Grandmother, make dried meat; hang up your fats. I am going to
play a bit.”

“Grandchild, wipe your mouth!”

“So I have, grandmother!”’

Thus he went off to play with the sons of the terrible bear. When
those boys saw him with grease all over his face and his belly too, they
went home to tell their father.

They said, ‘“Father, that child whose grandmother is so poor is all
greased, here!”

; “Dear me, no!” cried the bear; “I saw him, and his beast was entirely
ean.”

Now Clotkin ran back to his grandmother’s tiny lodge. When he
sat down inside, there came those boys sticking their heads into the door.
They saw the fat meat. They went back.

His grandmother said, ‘“Grandchild, didn’t I tell you not to go there?
That bear will come and take it all,” she said.

That boy told his father. ‘They have much fat meat and much dried
meat of the fattest,” he told him.

The chief rose to his feet and went there; when he opened the door
and looked in, there he saw it.

“Come, Pot-Belly Child, I have come to get your grandmother’s
dried meat and the fats.”

“Very well, take them,” he answered him.

He took it all, robbing them, and carried it home. The boy’s grand-
mother wept over the loss of her fat meats.

He said to her, “Sit still, grandmother; I will fetch your fat meats.”

“Do not, grandchild; he will kill you.”

“No, grandmother; I will fetch them!”’
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So he got up and went there.

When he opened the door he cried, “Cripple-Bear, I have come to get
my grandmother’s fat meats.”

“Yes, yes, take them.”

He entered; the other rose to his feet, seized him by the arm, and
flung him out of the lodge. He got up again. He entered, saying to the
other, “I have come to fetch my grandmother’s fat meats.”

“YeS!”

Already that Cripple-Bear’s sons spoke thus: ‘Father, do not heed
him! Never does anyone deal thus with you. I suppose this creature has
some unusual power! Not by a long ways will he have mystic power!
He is nearly bursting at the belly, so pot-bellied is he.”

As he was about to take his fat meats, that is, his grandmother’s,
there again that chief rose to his feet. He took hold of the bear’s arms
and broke first one, then the other; and he tore his mouth way open. So
now the other could not hold anything. Thereupon he took home all his
grandmother’s fat meats and slices of dried meat, while back there the
bear was howling, “Oh dear, oh dear!”

He brought them to their lodge. Then he stayed there.

Then the bear’s sons said to him, ‘“This is what I told you, father;
you did not listen to me,” they told him; ‘“Now then, try to cure your
arms and your mouth,” they said to him.

llYes.’f

Vainly he tried to cure himself; he was not able. At last he was near
to death.

“Now then,” his sons said to him, “now, father, my sisters here”’—
those young women—‘“my two sisters here do you give to him. He will
restore you to life, if he can marry them.”

“Very well.”

Accordingly the old woman went there to give her daughters to
Clotkin.

She said to him, “Now, these daughters of mine are being given to
you, that you may try to save the old man’s life,” she said.

“Very well,” said Clotkin, “be off, go home,” he told the old woman.

He went there. When he entered, there was the other, with his
mouth hanging wide open. Then he at once took hold of the other’s arms
and rubbed them. They were well again. Also his mouth he rubbed for
him, and he got well. Then he went back to his grandmother’s lodge;
there he stayed. At last night fell. In the morning, off to one side those
young women built a lodge. When they had finished, he was sent for.
He went there. When he entered, at once he saw the elder of the young
women; he knew that she disliked him, that she thought him disgusting.
He sat near to her; always she moved away. She did not sit close to him,
for she hated him.

When the younger one, by whose side he sat, prepared some berries
and gave them him to eat, as he began to eat them, the elder sister said:
“Sister, truly you do not mind if a person looks dirty!”

Thereupon, the next night when they went to bed, he said to his wife:
“There, you did well by yourself in not rejecting me,” he told her; ‘“Not
thus shall I look, as now you see me. Tomorrow 1 shall bring in some
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buffalo. Do you then tell your father not to deprive the people; he is not
to take the fat meats; tell him this. Now, when I bring the buffalo, I
shall come walking at the head. I shall be wearing a leather coat; I shall
have breeches of the like; and a buffalo-robe I shall have for my blanket;
there will be horns on it and hoofs. And an otterskin I shall have as my
headgear. That will be I. I shall enter the buffalo-pound. The buffalo
will follow at my heels. Opposite the entrance I shall climb up on the
hurdle; up there I shall stay. You will come there; you will bring stewed
berries. There we shall eat; we two shall eat together. If you have good
ﬁlothgfs, you shall put them on when you are about to come there,” he told
is wife.

Then they went to sleep. Presently that young woman woke up
from her sleep. Her husband was not sleeping there; he had already
gone away to fetch the buffalo. Soon day broke. And so, when they had
got up and she and her elder sister had eaten, she went out of the lodge, to
her father.

She said to him, “Father, your son-in-law departed early this morn-
ing.” .
“Oh, dear me, daughter, why did you not stop him? My son-in-law
will freeze,”” said he.

“But this is what your son-in-law says to you, father: ‘When I bring
the buffalo, he is not to do that way, to take the fat meats, to rob his
followers of the fat meats,” your son-in-law tells you, and that you are to
announce that they shall watch for buffalo. This is what your son-in-law
said.”

“Very well, daughter, I shall stop; as my son-in-law says I shall do.”

Thereupon the young woman went home.

Then that old man went outside and said, ‘“Young men, be on the
lookout. Early in the morning, I hear, my son-in-law went out to fetch
buffalo,” said the old man.

Accordingly the young men kept watch all day. After the day had
reached noon, there came the buffalo. Already that young woman was
cooking berries, thinking that doubtless her husband would soon arrive.
Behold, as the herd approached, those young men saw a very handsome
youth leading at a run the buffalo, who followed at his heels. Not at all
did they recognize that youth. He promptly entered the pound; then
at a point opposite the entrance that youth flung himself climbing to the
top of the hurdle; at that moment the buffalo ran in. At once she
saw the handsome youth: he was her husband. At once the young men
and the women climbed up from all sides to see the buffalo. And while
they were shooting at the buffalo, that young woman went to give her
husband the berries which she had placed in a bowl. The elder sister,
who had scorned him, saw him; now that he was handsome, she liked him,
as she saw her younger sister climbing up to give him the berries, saying
to him, ‘“Here, take these.”” The youth took them. Everyone liked the
youth. So then the elder sister, who had scorned him, ran home.

She said to her mother, “Mother, let me have some berries!”

Her mother gave her some. Then she stewed them. She did not stew
them long, for she thought, “It is almost time for our husband to come
home,” and was happy over the thought. Because she had seen her

i



119

younger sister eating with him, and thought, “I want to eat there, too,”
she went off to take her berries there.
“Here, take these,” she said to him.

The youth told her, “Bring them up here,” he said to her who had
scorned him. :

So the woman went up. Just as she came near, she slipped on one of
the logs; down she went; her berry-stew spilled; one of her feet was
caught; she hung there in the air. Everybody laughed, women, children,
and all. Soon the young woman wept with shame at having fallen down.
At last she got herself free. She went home weeping. As for the others,
when all the buffalo were killed, Clotkin went home.

When they entered their tent, she who had scorned him, “Sister, let
me help him on with one of his moccasins; let me put one of his moccasins
on his foot,” she said, but, “No!” answered the youth.

Now it was his turn to scorn the elder sister, who had scorned him.
So thus they dwelt there. The elder sister unceasingly wept for shame
at having fallen. She was always wandering about. Then it came to the
point that all kinds of people asked her, “Why? Why do you weep?”’

“Because Clotkin put me to shame and scorns me,” she would say.

“Child, everyone is fond of Clotkin,” that woman would be told, as
she went about and wept.

Then at one time she saw an old woman who asked her, “Why, grand-
child, do you always weep?”’

“Because Clotkin put me to shame,” she told her.

“There, wait a bit and I shall put him to shame,” the old woman told
her.

Presently, as Clotkin went about, he came upon a little brook. The
handsome youth crossed it and went somewhere on the other side.

On his way back, he saw an old woman, who said, ‘“Grandson, take
me on your back; I cannot get across.”

“Grandmother, I shall make a little bridge so you can walk.”

“Grandson, I should fall into the water,” said the old woman.

At last he consented.

He took her on his back and carried her across.

But when he said to her, “Now, grandmother, here you are!” that old
woman would not get down.

When he tried to pull the old woman off, he could not get her free;
like iron were her arms and legs. So then he did not care to go home, for
he was ashamed to be carrying the old woman on his back. But in time,
here, like this, she had him almost strangled. So at last he went home.

When that elder sister saw him, she laughed much, saying, ‘“What
was he so proud about, this Clotkin who comes with an old woman riding
on his back?”

When the young woman saw her husband, she was greatly distressed.
Although she clubbed her, she could not kill her. Though all the people
clubbed her, they could not kill that old woman. Finally Clotkin was
near to death. At last he did like this, like this, being unable to walk.
Then, where the lumps of clotted blood had been laid in a heap, thither he
flung himself. The old woman was holding fast to nothing but a clot of
blood. But Clotkin rose from the ground off at one side.
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The old woman said, “Grandson, please let me live!”

“Yes,” said Clotkin.

With that he took the old woman, holding her by the feet.

Thus he spoke: ‘“Now, old woman, off in the future there will be
mortal men; this they will say”’—and he flung her down; only one foot
could be seen of that old woman—‘* ‘Pig-vermilion,” they will say!”

“Come here!” he said to the woman who had scorned him.

Weep as she might, he took hold of her; where a tree stood, he flung
her against it.

“This is where you will stay fast; ‘Glowing fungus,” the people will
call you. You will not be good for anything; you are too conceited.—
Now, come hither, all you people! Now then, my father-in-law, you,
your children, and your wife, now, depart! Be off! Off in the future
mortal men will name you ‘Bears.’—And you’—to the others—‘“you
they will call wolves, and you others foxes, and you others lynxes, and
you coyotes!”

So in this wise he made all the animals. Then he went from there;
he went home; he took his wife with him. When they had been two
nights on the way, he came to his father, Badger. Badger was glad that
his son had come to him.

Then when he had been there one night, he said to him, “Now, father,
you have been too good a creature. So now, mortal men in the time to
come will say of you, ‘Badger,” these mortal men. They will eat you,
because you have been a good creature.—And you’’—to his mother—
“ ‘Skunk,’” they will say; a very good creature you will be; never will you
bite people. There, go! ‘Polecat,” mortal men will call you; they will
eat you.”

She departed.

““As for me, a blood clot, blood am I. And, therefore, nothing at all.”

And so there is nothing at all of my tale. This is where the sacred

story ends.

(18) Fisherskin-Hat

Coming-Day

ka-kisikaw-prhtukdw.

kitahtawd pdiyak awa napiw kwaeh pdyak iskwiw, wwikimakanah,
msiwak.  kitahtawd awdasisah ayawdwak. dkuté dkwah dh-ay-ayatsik,
pisistk matstw awa napdw. piyisk wapamdiwak awasisah, napdsis. dkwah
dkutah ay-ayawak. piyisk misikitiw awa napdsis. poti miyusiw awa
napisis.  miywayimawak ;  sakthdwak wkusisiwawa. nemuya kikway
atuskdw awa napdsis. tahkih miywasiniyiwa utayowinisa, d-kaskikwatahk
aw 1skwdw ukusisah utayowinisiyiwa. dkust piyisk uskintkiw aw dwasis.

dkwah awa uskinikiw omis Ttwdw : ““ mahtth kakwd-nipah wutsik,
itdw ohtawiya.

miyakikth ' awa napiw wih-kakwdi-wapamdiw utsikah.  kitahtawd
wapamdaw utsikah ; nipahdw. dwakunih usihiw aw oskinikiw. dh-kisihat,
ulastutiniw. mina atsusisah ayaw, rikikwayanah dh-upihtatwanit, dkutah

1 Apparently a particle; meaning?
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Gh-asiwatdyikih wwipisisah aw askinikiw. wuskutakay pahkikin dh-pimikit-
ayik ; utasah mina d-pimikitayikih. mama wihkats matsiw.

kitahtawd omas itwdiw :  “ nohtah, kiyanaw tsi pikuh dh-ayisiyiniwi-
yahk ? 7’ itdw.

“namuya. mistwi ayawak ayisiyiniwak. maka namuya éh-miywatis-
itstk, pisisik dh-mdtawdtsik. kispin sakotsthitutsik, misi-wanatsthituwak ;
namuya miywatisiwak. ”’

“Lah ! dtwiw aw uskinikiw ; ¢ mahtth nika-kakwdi-wapamawak
kutakak ayistyiniwak,”’ itwiw aw uskintkiw.

mihtatam awa kisiyiniw man awa iskwiw, ukusistwawa d-sakihatsik.

“maskaots ta-misi-wandatsthow,”’ dh-itdyimat ukusistwawa, matow aw
iskwadw.

Gkust namuya ki-kitahamawdwak d-wih-sipwihtayit ukusisiwawa.

“wapahkih nmika-sipwihtan, ” itwiw aw uskinikiw.

“ hihihdy ! itwiw awa napiw ; ““ nikusts, éka wiya apthiaw-kistkahk
182 wuhtd ! dtdw ukusisah.

“aha’ ,” itwiw awa uskinikiw.

tapwd dh-wapaniyik, sipwihtiw aw uskinikiw.

wmis wdw : ““ nohtah, nika, nika-takusinin, ika misi-wanatisiyani-
tapiyahk d-wih-wapamakik ayistyiniwak,” itwéw ew oskinikiw, d-pustas-
tutindgt.  ““ haw, utsdkiwayanah-k-otastutinit nitistyihkasun,” itwiw, dh-
ati-wayawit.

matoyiwa ukawiya, dh-atamiskakut. dkust sipwdahtiw, dh-pimuhtdat-
kapd-kisik pimuhtiw, dka d-pisimuwiyik itahkdy isih dh-ituhtit. kitahtawd
Gh-pimuhtdt, dh-utakusiniyik, ka-wapamat pihydwah. pimwiw ; nipahdw,
“ mka-mowaw, ttah kapdisiyani,”’ dy-itiyihtah. dkust ah-kth-utinat, ati-pa-
paskupitiw.

ay-ayapaskwiyayik d-pimuhtit, kitahtawd ka-wapahtahk wistapahk-
wayrtkamikus. dkutah ttuhtiw,  mahtih kikway oma itah éh-ayat ? ' dy-
itaythiah.

Gh-takuhtit skwahtimihk, * pihtukd, nosisimis ! k-Gtwat notukdsiw.

Gh-pihtukdt, pot ohi ki-payakuyiwa.

“ta-tawaw ! dtwiyiwa ; ““ nihd uhts-api, ”’ itik.

ohi pthawah ka-tahkundat miyiw ohkuma.

“ kitatamihin, nésisimis ; dkutowahk nnéhta-mowa ! dwdayiwah.
dkust dkwah omas ik @ nésisimis, ayiman oma itd k-Gtuhtdyin. nawats
wapahlkih kiwdyin. ayimisiwak oma ayistyiniwak,”’ itik ohkuma.

“namuya, nohko ; usam asay nipdi-sipwihian, ”’ itaw.

“kah ! ik ; “ awahd maka, nosisi !’ itik.

tapwiw paminawasdyiwa, pdyak minis dh-pakahtayit dkwah pdyak
tsisawanas.

d-kitapamat, * kihtsing namuya nika-kispun !’ dtiyihtam.

omis twiw awa notukdsiw @ ‘‘ nosisimis, kika-kispun oma,’’ ttdiw.

“yahd ! itdyihtam aw uskinikiw, “ namuy dtsik awa kd-ki-ma-matun-
dyimak ! itayihtam.

“dha’ , nosisimis ! katat tsi ka-ma-mitundyimin 2 7’ itik.

kiskdyihtamiyiwa dh-ma-mitundyimat.

dkusi dkwah asamik ; dkus isi pakitinamak utaskihkuyiwa. dkwah
dh-mitsisut, kahkiyaw mana dh-utinahk, d-saskamut, dtapitsih askihkusihk,
kdayapits nisu kiy-astiyiwa. piyisk dahkamdyimow dh-matsisut. piyisk
kispow ; namuya kih-kitaw ohi k-asamikut ohkumah. itisinamawdw.
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“ namuya nikih-kitan, nohkao, ”’ itiw.

“nah, nosisimis tapwdi dh-ikitsikawit dh-matsisut, dka ka-kih-kitat
niminisimah, nikisitépowinah !’ itik.

piyisk mistahy tipiskayiw.

““ mosisd, kindstuhta ; kawistmuh,” itik.

kawistmow ; wista kawisitmow awa nétukisiw. dkusi dh-wapaniyik,
d-waniskatsik, mina mitsisowak.

G-kist-mitsisutsik, ‘‘ a, nosisi, dkay om otah dh-uhtsi-sakastik, dkay
ituhtdi ! ayimisiw dkutah dh-ayat,’”’ itik ; ‘“ otdy ist natakam s Ttuhtd, ”’
itek.

“gha’,” itwiw, dh-sipwihidt, Gh-pimuhtdt.

wahyaw dh-thtat, * mahtth tanihk oma k-oh-kitahamawit nohkum ?
itaythtam.

Gkutd ist waskiw. kitahtawd, kikats éh-apihtaw-kisikayik, ka-wapamat
ayisiyiniwah ispatinahk dh-apiyit. uhpimdh dkutah wih-at-ituhtiw, dh-
pasikowit, ékutd k-ist-waskit. dk at dh-wih-ituhtit, makae dkutd 18t ispayiw.
piyisk amatsiwdw, dh-wapamat. pot oht mistahi mayatisiyiwae ayisiyiniwa,
dh-maskawikandyit, dh-apisisisiyit, maskwayanah dh-kikasakdyit, Gh-pih-
natikut, kuntah d-pay-ustustutamiyit, umis éh-itikut : *“ utsikiwayanah-k-
otastutinit, mana kipi-mdtawa ! itik ; “ kayas, ¢ with-papa-mditowdw, ’ kik-
th-itikaw? !’

“namuya d-papa-mdatawdyan, ’ itdw.

“ ha, namuya ! pikuh ka-mdtawdyahk ! itik.

“namuya !’ itdw.

“h ndma ka-sakak kiwapahtin tsi ka-pikihtik ?

g a-ha’ ! »

“mastah anik dkutah d-miyusitsik uskinikiskwiwak nisu dh-ayatsik.
ayokunik kik-astwatunanaw, ” itik.

“a, nmamuya ! itdw.

“ @, kiyam masihitutan !’ itik.

piyis, “ dha’ 7’ itdw.

dkwah astaw utakuhp minah wwipisisah, kahkiyaw utayowinisah ;
utastutinah pikuh namuy ahydiw.

““ ha, kitastutin mina ahih,” itik.

“ hwa, namuya !”’

Gkus st masihitowak. namuya kih-sakuhdw. mwdhtsih dh-nayawapit,
atstkdawdipahwiw ; kawiwdpindw.

“ah, wutsékiwayanah-k-otastutinit, nipisuhdin kiskat, k-o-sakuhiyin.
payakwaw ! itik.

“a, namuya ! asay kisakuhitin,” itaiw.

“namuya ; payakwaw !’

43 aha7 ! ”

masthitowak.  dh-méakwa-masithitutstk, kwaskwiwdpindyiwa utastu-
tinah. dkust dkwah sakuhik ; kaskawikandnik, d-sapuskakut, d-maskamai-
kut umiyusiwin. ka-ki-wapamat dy-isinakusiyit, ékus isinakusiw aw uskini-
kiw. dkuh oht kah-mayatisiyit miyusiyiwa. dh-kitapamat, *“ mistaht piko
uma Gh-miyusiyan, ka-kisinatsihit, é-maskamit nimiyusiwin !’ itdythtam.

utayowinisah utinamiyiwa, d-pustayowinisiyit, utastutinah mina.

“dkunih anih kitayowinisah, maskwayandtas !’ itik.
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utayowinistyiwa dkwah pustayowiniséw. wiyaskuts dkwa pisisik
ustustutam. ayisk namuya tapwihtam ka-kih-itikut ohkumah.

“ haw, maskwayandtis, ntawi-wiwitan !’ itik.

tapwd sipwihtiwak, dh-ituhtitsik oh oskinikiskwiwah. tsik éh-ihtatsik,
ka-pi-wayawiyit oh oskinikiskwiwah. tsik dh-thiatsik, ka-pa-wayawiyit oh
omisimawa.

wapamikwak, “ nisimis ! 7’ ka-matwdy-itwdyit ; ‘‘ pa-wayaws ! matsik-
otitan ok osikimikiwak ka-pdts-astamuhtdtsik !’

Gh-wayawit ow dskinikiskwiw, ka-wapamat éh-patsastamuhtayit.

“a, nstmas, kakwdts-asiskamatutan ! awiyak nakasiwdtsih, anihi ka-
miyustyit kit-unapimiw, ”’ twiw aw omisimaw.

“aha' " itwiw aw dsTmimaw.

wayatsawiwak ok iskwdwak. muwdihisth wah-nakatikutsth usimisa,
utthtindw Gh-asGwdapinat ; piyisk aw omistmaw ohi ka-miyusiyit uskinikiwah
nawatindw, ‘“ awa niya nika~wikimaw !’ dh-itwdt.

maka aw oskintkiskwiw usimimaw dyakw miyusiw.

dkwah, “ na kinapim !’ itaw ew ostmimaw, oht ka-maskawitkandyrt
k-ostustutaskdyit.

kwwdhtahdwak. dh-prhtukdtsik, awa k-ustustutaskdt ndti iskwahtamihk
dkutah nahapiw. awa wiya ka-miyusit uskinikiw tahk dh-akwaskitiniht,
dh-utsimikut wuwikimakana, mistahi miywdayihtam. dkutah ayawak, minisah
pikuh Gh-mitsitsik ok iskwdiwak. piyisk tipiskayiw, dh-apitsik. tyikuhk
d-kawisimutsik, payakuhkwamiw awa ka-maskawikandt.

piyis wapaniyiw. dh-wapahk, kikisipa dh-waniskatsik, dh-kih-mitsi-
suttk, wawdytw, d-wih-matsit awa ka-miyusit. d-wih-ati-wayawit, tahkiska-
wdw ohi ka-maskawikandysit.

“tan dtapiyin, maskwayandtas ? kinahahkapihtanaw !”’

Gh-ati-wayawit, kipiwipiskawdw, kuntah dh-ustustutamipayiyit.

dkust Gh-waniskat, umis itdw : *“ pita pisakanapiy,” twtiw oho wwiki-
makana.

miytk pisakanapis. dkus ati-wayewiw, dh-at-ostustutahk, wist dh-
matsit.

“ kikway dtukd ki-nipahtat !’ itéw aw omistmaw witimwa.

dkust dkwah kapd-kisik matsiwak. dh-utakusiniyik, takusin awa ka-
miyusit. potth apuhtiw nikikwah pdayak. dkusi namuyae takusin awa
k-ostustutaskdt.

pryis dh-tipiskayik, “ namuya tsiw uya koh-wapamaw nantow ? 7’ ttaéw
unapama.

“Gdha’ ; namuya noh-wapamaw. tantd ki-kawatsikwd ! itiw, ayisk
Gh-pipuniyik.

kitahtawd ka-pd-saskahuhtiyit, dh-pa-takuhtdayit.

“ma, minah tékuhtit !’ twiw awa umistmaw.

Gh-pd-pihtukdt, dkutah iskwahtamihk nahapiw, dh-itisinamawat prsak-
anapiy oh owikimakanah. dh-utsipitahk aw oskinikiskwdiw, ka-pd-pihtuk-
apitat payak paspaskiwa pihyiwa.

omist kih-itwiw aw omisimaw, undpima dh-pisiwayit nikikwa :
“nistmis, namuya kik-asahtunanaw. kiwikimakaninowak dy-isi-nipahat-
stk, ka-mowanawak,” itdw wusima, “ namuya ta-kih-nipahtaw kikway,”’
Gh-itayimat usimah wwikimakaniyiwa.

dkust tapwd namuy asahtowak, oki ka-miyusit awa nikikwa éh-mowat-
stk.  dkwah awa usimimaw paspaskiwa mowdwak. dkusi piyis kawisi-
mowak. kiyapits piyakuhkwamiw awa maskwayandtas.

1 i
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wikuhk mina dh-wapaniyik, kiksipa éh-waniskatsik, asay mina waya-
wiw, dh-matsit awa ka-mayusit. asay mina tahkiskawdw.

“tany dtapiyin ?  koskiskwdwahtanaw, maskwayandgtas !’ itdw, dh-
kipiwdapiskawat, tapiskots ta-nipiyit, wyikuhk dy-ustustutamiyit, kunta mana
mistah Gh-pahpit aw omisimaw, witimwa kiyipiwdipiskamihtsih. asay min
ayako sipwihtiw, dh-matsit. dyako kapd-kistk papamuhtiw. 1yikuhk
Gh-utakusik, asay mina takuhtéw awa ka-miyusit; asay mina nikikwah
pastwaw.

“d, dkwah kd-miywdayrhtahkik nistisak, tit-otastutinitsik ohi nikik-
wayanah ! itwéw aw omistmaw.

1yikuhk mistah d-tipiskayik, kitahtowd ka-pd-ustustutamiyit.

“ ithwyt, minah wah-takuhtdt !’ itiw witimwa, dh-windyimat.

Gh-pa-prthtukayit, d-kih-nahapiyit, k-ditisinamowat pisakanapry owiki-
makana.

“ maka min dtukd paspaskiwa !’ ttwiw aw omisimaw.

Gh-utsipitahk, ka-pihtukdpitat amiskwah.

“hay hay hay ! dkwah ki-miyu-mitsisuyan ! itwiw aw uskinikisk-
waw.
dkwah dh-wiyinthat, mituni wiyinwiyiwa, dkunth dh-kisiswat, apihtaw
usuy man oma Gh-kisisahk.

umis wwaw aw omistmaw @ ‘‘ nisimas, asamin uswy antma pahkih ;
nista mik-aspahtsikan !’ itdw.

“namuya ! ¢ a-isi-napahtatsik kinapaminawak, ka-mitsinanaw, ’ kikih-
wtwan oma. ”’

dkwah akawdatamawdw ustmisa, amiskwa dh-mowayit.

pryisk maistah d-tipiskayik, ‘“ astam-itah nawats ! otah nitanaskanihk
apth !’ dtaw awa k-ostustutaskit maskwayandtas. aspin, *‘ astam itah
nitanaskanihk api,” k-dteht, aw uskinikiskwdiw dh-miywdyihtahk amiskwah
Gh-pasiwayit ; dyako whist k-oh-itat.

dkust dkwah ayaw dkutah. dkwah éh-nipatsik, “kisiwak otah nipa,”’
ik oh oskimikiskwdawa, maskwayandtas dah-itiht.

dkust wmis Wwiw aw omastmaw : ‘““ hahi ! dtwiw ; ‘“ utanaskanihk
wdsamihk ékwa d-wih-nipéhat !’ itwiw, dh-windyimat oht witimwa.

dkust mipawak. dh~wapahk, asay mina dh-waniskatsik, mina mitsiso-
wak. dh-kisi-mitsisutsik, asay mina wowdyiw, d-wih-matsit awa ka-maiyusit
uskimikiw. dh-ati-wayawit, tahkiskawdw.

“tan dtapryin ? kinahahkapihtanaw ! itdw.

kwpiwapiskawdw. pahpiw aw omisimaw, oh dh-totamiht witimwa.

dkust d-kih-waniskat, “ pdtah pisakanapiy, ”’ itdiw.

akusi dkwah d-kih-mayiht, wistah matsiw.

“ haw, nisimis, koskiskwiwaniwihtanaw, pikuh ta-nikuhtiyahk, ” itaw.

Gakust nikuhtiwak, dh-awatatsik mihiah.

éh-apihta-kistkayik, * pita ka-mitsisunanaw,
wawak.

dkwah kisitapowak ; paminawasowak, aw oésimimaw amiskwah dh-
nawatsit. dkwah aw omisimaw akawdatamawdw usimisah.

omisty itdw @ ‘‘ nisimis, mahtth pahkih pi-manipitamawin. apisis
nista nika-mowaw,”’ itdw. .

“mnah ! dkus ani ! kist anah kiwikimakan kith-nipahiw nikikwah, ta-
mowat. ¢ ka-pah-payakuh-mitsisunanaw,’ kikih-itwan, ‘nama kikway ta-
kih-napahtaw,’ déh-itayimat niwitkimakan, ” itdiw.

? jtwiwak ok oskinikisk-
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“nah ! d-kih-pa-pahpisimitan, nistimis !”’ itaw.

“aha’ ! namuya ka-kih-asamitn,”’ itdw umisah.

dkusi dkwah oki ka-matsitsik, iyikuhk dy-utakusik, takusin awa ka-
miyusit. nikikwah nisu pasiwdw. zyzkuhk mastah éh-tipiskayik, dkuyikuhk
ka-paw-ustustutahk awa maskwayandtas. dh-pihtukdt, pisakanapiy itisina-
mawdw uwikimakanah.

omas wtaw : ““ kikway minah ka-wih-atamihit 2’ dtwdw aw uskinikisk-
wdw.

Gh-utsipitahk, nisu amiskwah ka-pihtukdpitat.

“hay hay ! dkwah dwakuni nka-kanawdyihién usuyah, nohtawiy
nikawiy ka-matsitsik |7’ itwiw. “ haw, otdh uhisi apih,” itiw, itah d-kih-
miyu-nahastasut.

“ah, namuya !’ itwiw maskwayandtas, dh-windyimisut.

““ otih kiyam apih ! itik.

pryisk dkutd nahapiw, dkwah awa uskinikiskwiw ot dskwahtimihk Gh-
wiyanthat amiskwah.  dkusi dh-kisi-wiyanihat, dkwah paminawasow,
amiskwah Gh-kisiswat.

omis waw ow omisimaw : “‘ nstmis, asamin pdyak uswy, ”’ itdiw.

“nah, dkus ani ! kistah kiwikimakan kah-nipahat uséyiwa dwaku
mitsth !’ itdw wmisah, dka d-wih-asamat.

wiyawd pikw miyusiyiwa dh-mowatsik ; ayisk awa ka-miyusit ka-
nipahat nikikwah namuya winuyiwa. Gdkusi piyisk dh-kisi-matsisutsik,
mistah Gh-tipiskayik, kawisimowak. dkwah aw osimimaw oh onapima
akwanahiw, éh-nisohkwamaitsik.

omis Ttwiw aw omisimaw @ “‘ wawats dtukw awae ékwah G-wih-wihpdi-
mat ! 7 itdw.

“nah ! ahpoh kiya wiythpimat kiwikimakan, dkah dh-miywasik
kikway dh-nipahtwask !’ itiw.

dkusi nipawak. kikisipa minah d-waniskatsik, mina d-kih-matsisutsik,
kiyipahk pasikow awa ka-miyusit, d-kisiwasit, a-wz,h-matszt ah-ah-aywnhz-
kut maskwayandtasah. asay mina ah-atz-wayaunt asay mina tahkiskawdw.

omis tdw : ‘“lan om dtapiyin ?  kinahahkapihtanaw !”’ dtéw, dh-
kipiwdapiskawat, dh-ati-wayawit.

“ patah prsakanapiy, ’’ itiw wwikimakanah.

a-kth-mayikut, dkusi wayewiw, wistah Gh-matsit.

wahyaw dgh-ihtat, omis Hwaw : ““ matwan tst éh-kikih-maskamit nimin-
ahowin ka-maskamit nimiyusiwin 2’ ttwiw maskwayandtas.

akus dh-sipwéhtit, d-kikasamdt mana, kitahtowd ka-wapamat apisi-
mosusah. nisu mipahdw unitsaniwa, mitunih dh-wiyinuyit. dkuyikuhk
ktwaw, dh-utapat okt nisu. kitahtawd mitun dh-utakusik, ka-takusthk awa
ka-miyusit. pasiwdw 1yapiw-ayisah apisi-mosusah ; namwats nisitusiyiwa.

dkwah dh-tipiskak, ka-wayawit ow oskinikiskwiw, ¢ dsah nama mayaw
takuhtiw, ”’ dh-itdyimat owikimakanah.

“ask oyah dh-kotawdyimat unapim isk dgsah !’ k-dtwdt aw omistmaw,
dh-pahpihat usimah.

kitahtawd  wayawitimihk  dh-mipawit aw oskinakiskwdiw, ka-pahtahk
wahyaw dh-pi-mikamuyit awiya. miywdyihtam dh-nikamuyit.  a, mitune
kiyipah kistwak ka-pi-nikamuwit.  pihtukdiw, “dwakw !’ dh-itayimat
uwikimakana, om okisitipowin dh-kisisahk, kiyipah ka-patwiwitamiyzit,
a-paw-ustustutamaysit.
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“yih ! mina tékusihk !’ dtwiw aw omisimaw, tsikima éh-windyimat
witimwa.

Gh-pa-prhiukdyit, itistnamawdiw pisakanapty. Gh-utsipitahk aw oskin-
tkiskwiw, namuya kaskihtaw. pasikow awa maskwayandtas ; Gh-utsipi-
tahk, nisu apisi-masusah ka-pihtukdapitat.

“hay hay ! dkwah masu nk-ayawawaek apsimosusiwayanisak !’
twdw.

dkusi nahapiw, éh-utinahk maskisinah d-miywasiniyikih, d-pustaski-
sinahat unapima.

“ mah, wisamihk dkwa ka-pustaskisinahat awa umaskisinthkdwinah !’
Gh-itat ustma.

“nah, ahpoh kiya pwistaskisinahat mana, éka dh-miywasiniyik kdak-
way dh-nipahtat kinapim !’

Gkust dkw d-kih-mitsisutsik, dkwah wiyanihtakiw aw askinikiskwdw.
Gg-kisi-wiyanihat, dyikuhk dkwah kawisimowak, dh-nipatsik. kikisipa dh-
waniskatsik, d-kih-mitsisutsik mina, wawdyiw awa ka-miyusit, éh-kisiwasit,
G-wih-matsit, d-ah-ayiwrhikut ohi maskwayandtasah. soskwats wayawiw.

omis Uwdw aw oskinikiskwdw @ ‘“ nah, tandhk awah utahkiskawah
mana, wah-wayawitsth ? ndpiwisitukd, dh-ah-ayiwihikut ! itaw.

dkust Gkwah wistah wawdyiw maskwayandtas, ¢h-matsit, piyisk wahyaw
Gh-ayat. kitahtawd éh-pon-apihta-kistkayik, dkwyikuhlk ka-wapamat moswah.
nipahdw dkunih, kahkiyaw déh-utapdt, dh-kiwdt. dkwah awah ka-miyusit
wawaskdasiwah payak nipahdw, iyapiw-ayah dh-sthkatsiyit. dy-utakusiniyik,
takusin. mistaht miywdyihtam aw umistmaw, wawaskdisiwah dh-wapamat.

“hay hay ! dkwah dyako kiy-omaskisiniyahk !’ ttwdiw.

piyisk mastah dh-tipiskayik, dh-wayowit ow osimimaw, asay mina ka-
pahtahk dh-pi-nikamuwit awiya, dkwah kisiwak kiyipah ka-pi-nikamuwit,
Gh-na-nipawrt, dh-miyuhtawat ohi ka-nikamuwwit. kistwak dh-pay-ayayat,
ka-prhtukat ; maskwayandtas dsa awah ka-pi-nikamuwit mana utasamah.
Gh-pihtukdt, itistnamawdw pisakanapry. dh-utsipitahk, namuya kaskihtaw;
dkwah awa maskwayandtas ka-prhiukdpitat nisu moswah.

“hay hay ! tapwd mimaywdyihtin, payak kit-omaskisiniyahk, dkwah
nohtawiy nistisak payak tit-omaskisinitsik !’ itwiw.

namwats ékwah pikiskwiw aw omisimaw, dh-ayiwihimiht unapima.
Gkust ékwah wyayew asaméw aw onapima uskimakiskwdiw. d-kth-matsisutsik,
dkwah wiyinthtakiw aw uskinmikiskwdw : pat ohi ka-wiyinuyit ohi moswa.

“mestmas, ” dtwdw aw omisimaw, ‘“ payek anima uskat miyin ; nka-
pastasun, ”’ taw.

“mnah, dkus ani ! namuya ka-kth-miyitin ; kipakwataw awa kitim ;
namwya ta-kth-wihkasiniyiw dh-nipahtat kikway, ” itéw wmisah.

akusi piyisk mastahi tipiskayiw. piyisk kawisimowak. dh-wapaniyik,
asay mana d-kih-matsisutsik, asay mina matsiwak.

. omis itwiw awa maskwayandgtas : *“ pdta kipisakanapim, 7 itdw uwikim-
akana.

ah-matsit, wahyaw Gh-thtat, npahdw wakayosah mitunih Gh-wiyinwyit.
dkwah awa ka-miyusit takwahnawae nipehéw. kdyapits namuya wiyinow
awa tekwahnaw. iyawrs mana dh-utapdtsik kikway ka-npahtatsik, dkuse
dkwah dy-utakusik, takusin awa ka-miyusit takwahnawa ka-nipahat. dkwah
mistah Gh-tipiskak, ka-takusihk awah maskwayandtas, éh-pihiukdt. asay
miywdaythtam aw oskinikiskwiw, dh-prhtukdyit. pisakanapiy éh-utsipitahk,
namuya kaskihtaw.
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omis Hwiw : “ kékway minah ka-wih-atamihit niwikimakan ? ”’ itwdiw
dkwah.

“yiy,” asay ttwiw aw omisimaw, ‘ wisamihk dkwa ‘niwikimakan,’
Gh-itat !’ ttwiw.

“nah, tstkama namuya dkusi nititaw, dh-mah-miyu-nipahtwawit !’
itwdw aw 0sTmamaw, awa maskwayandtas dh-sakihikuyit wwikimakanah.

dh-utsipitahk, wakaydsah ka-pihtukdpitat.

“hay hay hay ! dtwiw aw oskinikiskwdw ; ““ tapwd mistahi wih-
miywaythtam nohtawiy, mistahi pimiy dGh-wih-ayayan, masku-pimiy !’
twdw.

dkust pitah pustaskisinahiw wwikimakana maskisinah. dkust dékwah
Gh-asamat, dh-mitsisutsik, tahk dh-kitapamat aw omistmaw wusimah, dh-
akawatamawat Gh-miyu-mitsisuyit.  Gh-kisi-mitsisutsik, dkwah wiyinihtak-
dwak. dh-kisi-wiyanihatsik, ékwyikuhk mistahs tipiskayiw. piyisk kawisi-
mowak.

omis Ttwaw maskwayandgtas : ““ haw, ”’ itéw wwikimakana, * ki-wapahk
namuya nmika-matsinan,”’ itiw, ‘“ ta-matutisiyahk, ”’ ditéw ; *‘ kitapatsihun
Gka ka-pakwasiyin, ” itdw ; “ namuya dkus dsinakusiyan ; aw awa kitim
k-désinakusit, dkus dsinakusiyan, d-maskamit nimiyusiwin, Gh-waydsih-
sakotsihit. wiy oma utisinakusiwin oma k-dsinakusiyan,”’ itéw ; “ dkuyi-
kuhk mistahi may-isthtaw nitayowinisah, anihi ka-kikiskahk. wapahkih
matutisanihkdhkan. dkusi pikuh nka-sakotsthaw,” dtéw ; ““ atah waya-
witimihk otah, awa kistwak nikih-wapamaw asinty dh-misikitit,” dtdw ;
“ Gwako ka-kisapiskiswaw. dkwah awah masko-wiyin dwakw kik-apahkwan.
dkwah wiyakanthk pimiy kika-tihkisin, pimiy kit-osthtayin, dwakd whisi
ta-sikahahtawak aw asinty,” dtdw ; ‘‘ kispin matutisiyahkuh, kisisutsi,
“ paskinah !’ dtwdtsi, dka tapwihtawahkan ; kimis wih-paskinahkih, mamdt-
siminahkan,” itdiw.

“aha’ ) itwiw aw uskinikiskwdiw.

Gkusi nipawak.

ah-wapahk, kiksipa d-waniskatsik, Gh-ma-mitisutsik, omis Ttwiw
maskwayandtas : ‘“ nitsi-nahahkis !’ itiw.

“ tandhkz ?

“ pita namuya ka-matsinanaw. pitah k-ayiwdipinanaw ;  kindstusin-
atuka, ”’ itaw.

“aha’ , nindstusin, ”’ ttwiw.

“ ka-matutisiyahk, ka-sisawthkasoyahk,”’ itdiw.

“aha’ , mitunih nnohti-matutisth, ” twiw.

asay omis Twdw aw omistmaw @ “‘ namuya kika-matulisin ;  usam
kika-winihkasun, ” itéw wwikimakana.

“ ha, nmindstusin uma. kiyam nka-matutisin, ”’ itwdiw.

akusi d-kih-matsisutsik, dkwah wayewiw aw oskimikiskwiw, dw-usthiat
matutisan, ékwah dh-ponahk.

dh-natat asiniyah oht ka-mistkitiyit, dkwah d-waskaskawat, ‘“ asiniy,
yahkistawin ! itiw.

at ah-mistkitiyit, sakuhdiw, dh-uhpinat, dch-kiwdhtahat; dyakuny d-
kisapiskiswat. dkwah dh-kisapiskisuyit, apahkwiw 6hi wiyinwah itamihk,
masku-wiyinwah, ékwah waskits utakuhpiwawa. dkwah mina pimiw uma
usthtaw, dyukw mina d-wih-uhtsi-sikahahtawayit asiniyah.
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‘“ sasay dkwah nikisthtan, niwikimakan, ”’ itdw.

“ haw, mitsi-nahahkis, kiwith-matutisthtanaw ! itiw.

“nah ! ttwiw umissmaw ; “ namuya ! usam ka-wih-miskutonamawin
niwtkimakan, ch-miyusit !’ itiw usimah.

“nah ! tanist k-asi-miskutonamatan d-nihta-minahut niwikimakan ?

“nitim,” dtwiw maskwayandtas, *“ pisakanapiy tahkupitamaw kiwiki-
makan, ta-mitsiminaman pisakanapiy, dka ka-maskamikawiyan kiwiki-
makan. ”’

143 dha’ !’7

tapwd kdiayowiniséwak dkwah, dh-pthiukdtsik om itah ka-matotisutsik
dkwah tapwd aw omisimaw pakwahiihiw uwwikimakana, dy-uhtsi-saka-
pdkinat wwikimakana, d-kustahk ka-maskamiht. dkusi dkwah mituni kipah-
wawak dkwah.

dkwah pikiskwiw awa maskwayandgtas, dh-itwdt, *“ haw, d-ndstusiyan
k-o-matutisiyan, maka d-pakwataman om dsinakusiyan !’ itwiw ; “ kawih
nimiyusiwen nik-ayan ! dwiw, pimiy dw-uhtsi-stkahahtawat asiniyah oha.

kisisow awa ka-miyusit uskinikiw.

omis waw : ““ paskinamuk ! nikisisun !’ ttwiw.

namuya tapwihtam awa uskinikiskwiw. ahkamdyimow d-stkahahta-
wat asiniyah.

min Gwa ahkamdyimow, “ paskinamuk ! nikisisun !”’ dh-itwdt.

namuya tapwahtam aw oskinikiskwiw.

omas twaw : *“ niwikimakan, pasking ! itiw.

d-wth-paskinahk, umisah awah mamdtsimingw.

“awas ! niwikimakan kisisow !’ itdw.

namuya tapwaihtawdiw, umisah dh-mamdtsiminat.

piyisk omas Hwiw awa maskwayandtas : ‘“ haw, niwitkimakan, paskin
ékwah ! itwaw.

asay maskamdaw umiyusiwiniyiw, kawiy dy-utinahk oma ka-kih-mayusit.
Gh-paskinat awa omisimaw, dwakunth ohi maskwayandtasah ka-matsiminat
pisakanapiw whisi.

“na, nisimas, asah kah-maiskutahpitsitutsik kiwikimakaninawak !’

“a, namuya !’ itdw awa ka-miyusit uskinikiv ; “ dwakw ana kiwikim-
akan, mitim, d-kith-maskamit nimiyusiwin. dkuyikuhk dy-ithkayihtaman,
nitayowinisah 1yikuhk d-sosawihtat, d-sosawiskawat nitastutinah,”’ ttwdw.

tapiskats ayiwakds dh-miyustyit, mistahi miywdyithtam aw oskinakisk-
wiw, undpimah dy-isinakusiyit. aw omistmaw matow, Gh-mayatisiyit
unapiama. namuya pisiskayimdiw, tahk dh-ustustutamayit, éh-maskawikan-
ayit, ohpimd dh-nipawit, Gh-matut.

“tandhkih, nitim, ka-matuyin?  kuy-utsima mana kiwikimakan !
utsim dkwayak !’ ildw.

namuya wih-utsimdaw, dh-windyimat unapima, tahk d-matut.

“ nisim, kiyam nista nik-onopamin kinapim ! itdw.

“ah, namuya ! nilim konapimin oma !’ itdw.

dkust Gh-pah-pahpawipayihtat utayowinisah aw askinikiw, kaw: miywa-
sintyiwa.  dkwah d-pustayowinisitsik, awa maskwayandtas d-kisi-pustayao-
winisdt, ka-sipwdhitit ; ayis pakwatam dh-pakwatikut wwikimakana. sip-
wahtiw. dkwah awa dkutah ayaw. dkwah mistahi miywiythtam aw 6simi-
maw.
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“tapwd ntapatsihun éka d-kih-atawdyimitan ! itéw uwwikimakanah.

dkwah awah uwmisimaw, ‘ nisimis, nistah, nka-wikimaw kinapim,”’
itdw.
“namuya ! matim kikth-windyimik, ”’ ttéw.
dkusi dkwah poyuwak. tahtu-kisikaw dkwah matsiw, mustuswah dkwah
dh-notsihat, ah-iyawss dh-pdtsitapit mustuswah ; piyisk mistahih ayawaok
mitsiwin. kitahtawd dh-ati-miyuskamayik, dkwah utsawasimisiw ; napdsisah
ayawdw. dkwah usam mistah dy-itdyihtahk, tyikuhk dh-ayatsik matsiwin,
namwya tahtu-kistkaw matsiw. kitahtawd d-sakdwadt, kdwdt, ka-pdtsastam-
uhtiyit uskinikiwah nisu. kiwdw.

Gh-pihtukdt, *“ ha, nisu pdtastamuhiéwak uskintkiwak ! ttwiw.

“nah, dkunik dtukd nistisak !’ k-gtwdayit.

Gkusi paminawasow aw iskwdiw, ‘‘ ta-mitsisowak nistasak,” dh-tayih-
tahk.

potih d-pi-sakdwdtsik ok askinitkiwak, ka-wapahtahkik wayawitimihk
maistahi dh-akutiyikih wiyasah.

“hay hay ! ka-piy-itwdyit ; ‘“ tapwi nimiywayihtin day-isi-wapah-
taman !”’ k-dtwdyit.

Gh-pd-takuhtiyit, “ aha, ta-tawaw !’ itéw wistawah.

Gh-pihtukdtsik, “ haha !’ miywdyimiwak wistawa. pdyak mamwats
UNAPEMIYIWA USTMIWAWQA.

“aya, ” itwiw, ‘“ tanthk dtukd piyak dka k-onapimait ? 7’ itdw.

“yaah, at ana kisim kih-unapimiw ; maka ki-sipwdéhtdyiwa unapima,
Gh-pakwatat muystas. kinwdsk ata kth-unapimiw, maka dka tapwd d-nihta-
manahuwit. kikiskdyimawaw dtukd : maskwayandtas dstyithkasut. ”’

“ddha ! dyakw ana kikih-uwistawingwaw !’ itdw.

napdwistwak ok oskinikiwak, dy-isinakusiyit, d-kth-uwistawitsik.

omis wawak : ““ anuhts oma k-otakusik otah ta-kapdsiw nohtawiyinan,
Gh-pay-ispitsiyahk wma, mastah Gh-nohtihkatihk ; maka d-kiskdyihiahk
nohtawiy om datah dh-ayayin, mastah, k-o-pdy-ispitsiyahk. dkusi d-kih-
itaythtahk nohiawriy, otah ka-kih-pi-nakatat nisima, ‘ maskots dka awiya
atawayimikutwaws, wikimikutwawr, ta-nipahtayit kikway pisiskiwah,’ d-
kih-itayihtahk nohtawiyinan, ” itwiwak ok oskintkiwak ; ‘‘ mistahi ta-
maiywaythtam, omist wapahtahkih, ” itdw.

miywaythtamuk ok  oskinikiskwiwak d-wih-papitsiyit ohtawiyiwawa.
Gkust tapwd kdtahtawd ka-pa-pikiskwdyit ohtawiyiwawa, d-pd-sakdwdyit.

omis wayiwa @ miyamay ohi wiyasah !’ dtwdiyiwa ; “ ninohtih-
katah ! itwiyiwa, ka-wayawit aw dskinikiskwiw, “ aha’ , wiyasah maka !’
Gh-itat ohtawiyah.

ta-nanaskumow awa kisiyiniw, d-miywdyihtahk, ékwah “ dkusi d-kih-
tayihtaman, ntawasimisitik, otah k-oh-kih-pd-nakatitakuk,” dh-itat utawa-
stmisah.

181 wayewiw aw oskimikiskwdw ;  omas wwdw :  ““ dkunth mak ohi
niwiyasimah, pikw animah éh-miywastkih dy-itiyihtaman, nohiah, dkutah
kapdasth, ” ttiw.

dkwah tanihi Gh-miywasiniyikih wiyasah, dkutah panahikiyiwah
tawasimisah.

“ haw, nfintmittk !’ dtdw ohi; “ dtah dsi-miywdyihtamdk wiyasah,
kapdsik, ” itéw ayisiyiniwah.

Gkust kapdasiwak. dkuyihuhk ékwah ntawi-pthiukiw utanisah wikiyihk,
Gh-wapamat unahahkisimah. potih asisimah mina asay mistkitisiyiwa,
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dh-utinat, d-wiy-utsimat osisimah. mistaht miywdythtam.  kahkiyaw
ayisiyiniwak miywdayihtamwak. piyisk kinwdsk dkutah ayawak, tyikuhk
d-mastkitiyit ukusisiwawa.

kitahtawd omis Ttwiw awa kisiyiniw @ ‘‘ nianis, namuya tst wikkats
kipihtawaw ninahahkisim, awiya ta-pimatisiyit ta~-wahkomat 2’

“ ata wiy ana, ‘ nohtawiy mina mkawty,’ ttwiw mana, ¢ kayas ékwah
ka-nakatakik,’ twiw mana.’’

“ hah, dha' , ntanis, kaskdyihtamotukinik aniki nitiéhtawaw. ttuhtih-
kik ; kiyaskuts ntawi-pamihahkanik kisikus minah kisis,”’ itdw utanisah ;
“ dkuyikuhk nimaemahiakusin, tyikuhk kikway dh-nipahtat ninahahkisim,
ah-mitsiyan, "’ itdw.

“ hiha’ , nka-wihiamawaw, ” itik utanisah.

Gh-kvwdt, omis tdw wwikimakanah : ¢ {tuhiihkdk ohtawiyah ninahah-
kistm,’ dh-itwdt nohtawry, ”’ itdw.

“Gha’ , wapahkih ka-sipwihiananaw. kitimakisitukinik ; maka kayas
ka-pi-nakatakik, ’ itdaw.

tapwd tyikuhk dh-wapaniyik, wawdyiwak, dh-wih-stpwdihtit, tapwd
kahkiyaw awiyah ayisiyiniwah dh-atamiskakutsik. dkus d-sipwihtdtsik,
niswaw dh-kih-kapdsitsik, ékuyikuhk wapahtamwalk wikiwaw tah k-dtuhtdt-
stk.

“ haw, mika-nmikanipahtan ; nka-wihtamawaw ntawith nohtawiy d-wih-
takuhtiyahk, ”’ itdw.

(13 dha’ !"

dkwah sipwipahtaw. dh-takuhidt, potth namwats mamihk kikway
wapahtam, ta-mitsiyit.

G-prhtukdt, pot ohi ay-apiyiwah ohtawiyah ukawiyah, ‘“ hay hay !
nikusis takusin !’ dh-ttwdyit, d-atamiskakut, kunt dh-matwyit ukawiyah,
wytkuhk dh-miywdyihtamiyit dh-wapamikut.

adkust nanaskumuyiwah.

“a, kstwak pay-thtaw dh-pa-witsiwak rskwdw, minah késisimiwaw,”’
itaw.

nandaskumow awa kisdyiniw.

“makith | dtwiw awa notukdisiw, dh-wayewit, dh-ntawi-nakiskawat
ustimah dkwah ésistmah. ttah d-nakiskawdt, utsémdaw.

“restim ! dtaw ; ¢ pdsiw nosisimas ! dtdw.

miyik, min Gkunih dh-uy-utsimat. dkus d-ati-sipwihiatsik, ésisima
d-nayomat. dh-takuhtitsik, d-pihiukahat, simak awa kisiyiniw niumdw
osisimah, dh-wy-utsimat. dkusi dkutah ékw d-ay-ayatsik, dkwah minah
ah mah matsit aw uskintkiw, dkwah awah uskinikiskwdw mistah éh-atuskdt,
Gh-pamihat wmandtsimakanah. kitimakdyimdaw matuni, vyikuhk dh-mayu-
pamihat ustkusah usisah mina.

aspin dkuyikuhk dh-iskwak atsimuwin dtayohkdwin. dkuyikuhk.

Once upon a time there were two people, a man and his wife. Presently
they had a child. There where they dwelt the man would always hunt.
And so, in the course of time, they had a child, a boy. They stayed in that
place. In time the boy grew big. He turned out handsome. They loved
him; they were fond of their son. The boy did no work at all. His clothes
were always good, for the woman sewed her son’s clothing. So in time the
child became a young man.
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Then that young man spoke as follows: ‘“Pray, try to kill a fisher,”
he said to his father.

And so that man tried to get sight of a fisher. Presently he saw a
fisher; he killed it. The youth prepared it. When he had finished it, he
wore it as a hat. He had arrows, too, and used an otterskin for his quiver,
to put his arrows in, that youth. His coat was a hide ornamented with
quill-work; and his breeches, too, were worked with quills. He never
went hunting.

Then at one time he spoke thus: ‘“Father, are we the only human
beings there are?”” he asked him.

“No. Everywhere are people. But they are not good, they always
contend. When they defeat one another, they destroy each other; they
are not good.”

“Just think of it!” said the youth; ‘I should like to try and see the
other people,” said the youth.

The old man was sorry at this, and the old woman, for they cherished
their son.

“Surely he will go to his undoing,” thought the woman of their son,
and wept.

And so they were not able to keep their son from going forth.

“Tomorrow I shall go,” said the youth.

“Dear me!” said the man; “My son, do not go in the direction of
noon!” he told his son.

“Very well,” answered the youth.

Accordingly, when day broke, the youth departed.

He said, “Father, mother, I shall come here, if I am not destroyed.
It is only that I want to see the people,” said the youth, as he put on his
hat. “Now then, Fisherskin-Hat is my name,” he said, as he stepped out
of the house.

His mother wept as she said farewell to him. So he set out and walked
along. All day he walked, walking in the direction where there is no sun.
Presently, as he walked along, in the evening, he saw a partridge. He
shot it and killed it, thinking, “I shall eat it when I camp for the night.”
So he took it and plucked it.

As he walked by a place where there were clumps of trees, presently
he saw a little lodge of smoked-up leather. He went there, thinking, “I
wonder what sort of person stays there.”

When he reached the doorway, “Come in, grandchild!”’ said an old
woman.

When he went in, there she was, all by herself.

“Come in!” she said; ‘‘Sit over there!” she told him.
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